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11
וַ
И

י יְהִ֗
было

י אַחֲרֵ֛
после

מ֥וֹת
смерти

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

עֶבֶ֣ד
раба

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

יְהוֹשֻׁעַ֣־אֶל
Иисусу

בִּן
сыну

־

נ֔וּן
Навину

ת מְשָׁרֵ֥
служителю

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

מֹשֶׁ֥ה
Моисей

עַבְדִּ֖
раб

י
Мой

מֵת֑
умер

וְ
и

עַתָּה֩
ныне

ק֨וּם
встань

ר עֲבֹ֜
перейди

אֶת
-

יַּרְדֵּ֣ןהַ־
Иордан

ההַ זֶּ֗
сей

אַתָּה֙
ты

וְ
и

כָל
весь

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
сей

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁ֧ר
которую

י אָנֹכִ֛
Я

ן נֹתֵ֥
даю

םלָ הֶ֖
им

בְנֵי֥לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

כָּל
Всякое

מָק֗וֹם־
место

ר אֲשֶׁ֨
которое

ךְ תִּדְרֹ֧
ступит

ף כַּֽ
стопа

רַגְלְ־
ноги́

כֶם֛
вашей

בּ֖
на

וֹ
него

כֶם֣לָ
вам

י נְתַתִּ֑
дал Я

ו
его

כַּ
как

רְתִּיאֲשֶׁ֥ר דִּבַּ֖
говорил Я

ה־אֶל מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
4

מֵ
От

מִּדְבָּר֩הַ
пустыни

וְ
и

לְּבָנ֨וֹןהַ
Ливана

ההַ זֶּ֜
сего

וְֽ
и

עַד
до

נָּהָ֧רהַ־
реки́

גָּד֣וֹלהַ
великой

נְהַר
реки́

ת־ פְּרָ֗
Евфрата

כֹּ֚ל
вся

אֶרֶ֣ץ
земля

יםהַֽ חִתִּ֔
Хеттеев

וְ
и

עַד
до

יָּם֥הַ־
мо́ря

גָּד֖וֹלהַ
великого

מְב֣וֹא
захода

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнца

הְיֶה֖ יִֽ
будет

גְּבוּלְ
предел

ם כֶֽ
ваш

׃
5

א ֹֽ ל
Не

ב־ יִתְיַצֵּ֥
устоит

אִישׁ֙
никто

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

ל כֹּ֖
все

יְמֵי֣
дни

חַיֶּי֑
жизни

ךָ
твоей

כַּֽ
как

ר הָיִ֤יתִיאֲשֶׁ֨
был Я

עִם
с

מֹשֶׁה֙־
Моисеем

אֶהְיֶה֣
буду

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

א ֹ֥ ל
не

אַרְפְּ
отступлю

ךָ֖
[от] тебя

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אֶעֶזְבֶֽ
оставлю

ךָּ
тебя

׃
6

חֲזַק֖
Укрепись

וֶ
и

אֱמָץ֑
мужайся

י כִּ֣
ибо

ה אַתָּ֗
ты

֙ תַּנְחִיל
дашь в удел

אֶת
-

־

עָם֣הָ
народу

ההַ זֶּ֔
сему

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁר
которую

עְתִּי־ נִשְׁבַּ֥
клялся Я

אֲבוֹתָ֖לַ
отцам

ם
их

תלָ תֵ֥
дать

םלָ הֶֽ
им

׃
7

֩ רַק
Только

ק חֲזַ֨
укрепись

וֶֽ
и

ץ אֱמַ֜
мужайся

ד מְאֹ֗
весьма

לִ
чтобы

ר שְׁמֹ֤
хранить

לַ
чтобы

עֲשׂוֹת֙
делать

כְּ
по

כָל
всему

ההַ־ תּוֹרָ֗
закону

אֲשֶׁ֤ר
который

צִוְּ
заповедал

ךָ֙
тебе

מֹשֶׁה֣
Моисей

עַבְדִּ֔
раб

י
Мой

אַל
не

תָּס֥וּר־
уклоняйся

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

ין יָמִ֣
направо

וּ
и

אול ֹ֑ שְׂמ
налево

לְמַעַ֣ן
чтобы

יל תַּשְׂכִּ֔
преуспевал

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

אֲשֶׁ֥ר
куда

ךְ תֵּלֵֽ
пойдёшь

׃
8

א ֹֽ ל
Не

יָמ֡וּשׁ־
отойдёт

סֵפֶר֩
книга

ההַ תּוֹרָ֨
закона

ההַ זֶּ֜
сия

מִ
от

י פִּ֗
уст

ךָ
твоих

וְ
и

הָגִ֤יתָ
будешь размышлять

בּ
о

וֹ֙
ней

יוֹמָם֣
днём

וָ
и

יְלָה לַ֔
ночью

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

ר תִּשְׁמֹ֣
хранил ты

לַ
чтобы

עֲשׂ֔וֹת
делать

כְּ
по

כָל
всему

־

כָּת֖וּבהַ
написанному

בּ֑
в

וֹ
ней

כִּי
ибо

אָ֛ז־
тогда

יחַ תַּצְלִ֥
благоустроишь

אֶת
-

דְּרָכֶ֖־
пути

ךָ
твои

וְ
и

ז אָ֥
тогда

יל תַּשְׂכִּֽ
преуспеешь

׃
9

הֲ
Разве

ל֤וֹא
не

צִוִּיתִי֙
повелел Я

ךָ֙
тебе

חֲזַק֣
укрепись

וֶ
и

ץ אֱמָ֔
мужайся

ל אַֽ
не

ץ־ תַּעֲרֹ֖
страшись

וְ
и

אַל
не

תֵּחָת֑־
ужасайся

י כִּ֤
ибо

עִמְּ
с

ךָ֙
тобою

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

אֲשֶׁ֥ר
куда

ךְ תֵּלֵֽ
пойдёшь

פ׃ 
10

וַ
И

יְצַו֣
повелел

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

אֶת
-

־

י שֹׁטְרֵ֥
надзирателям

עָ֖םהָ
народа

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
11

עִבְר֣וּ
Пройдите

בְּ׀
в

רֶב קֶ֣
среде

ההַֽ מַּחֲנֶ֗
стана

וְ
и

צַוּ֤וּ
повелите

אֶת
-

־

עָם֙הָ
народу

רלֵ אמֹ֔
говоря

ינוּ הָכִ֥
приготовьте

כֶ֖םלָ
себе

צֵידָ֑ה
съестной запас

י כִּ֞
ибо

בְּ
через

ע֣וֹד
ещё

שְׁלֹ֣שֶׁת׀
три

ים יָמִ֗
дня

אַתֶּם֙
вы

בְרִים֙ עֹֽ
переходи́те

אֶת
-

יַּרְדֵּ֣ןהַ־
Иордан

ההַ זֶּ֔
сей

בוֹא֙לָ
войти

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

ן נֹתֵ֥
даёт

כֶ֖םלָ
вам

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

ס׃ 
12

וְ
А

רֽאוּבֵנִי֙לָ
Рувимля‹нам›

וְ
и

ילַ גָּדִ֔
Гадитя‹нам›

וְ
и

ילַ חֲצִ֖
половине
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שֵׁבֶ֣ט
колена

מְנַשֶּׁה֑הַֽ
Манассии

אָמַ֥ר
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
13

זָכוֹר֙
Помните

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֔
слово

ר אֲשֶׁ֨
которое

צִוָּה֥
повелел

אֶתְ
-

כֶם֛
вам

מֹשֶׁ֥ה
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

יְהוָה֖־
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

מֵנִי֣חַ
даёт покой

םלָ כֶ֔
вам

וְ
и

ן נָתַ֥
даст

כֶ֖םלָ
вам

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֥
землю

אתהַ ֹֽ זּ
сию

׃
14

נְשֵׁי
Жёны

כֶם֣
ваши

טַפְּ
дет‹и›

֮ כֶם
ваши

וּ
и

מִקְנֵי
скот

כֶם֒
ваш

יֵשְׁב֕וּ
будут жить

בָּ
в

רֶץ אָ֕
земле

ר אֲשֶׁ֨
которую

ן נָתַ֥
дал

כֶם֛לָ
вам

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

וְ
а

אַתֶּם֩
вы

תַּעַבְר֨וּ
перейдёте

ים חֲמֻשִׁ֜
вооружённые

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אֲחֵי
братьев

ם כֶ֗
ваших

כֹּ֚ל
все

גִּבּוֹרֵ֣י
храбрые

יִלהַ חַ֔
доблести

וַ
и

ם עֲזַרְתֶּ֖
поможете

אוֹתָֽ
-

ם
им

׃
15

ד עַ֠
до

אֲשֶׁר
того как

יחַ־ יָנִ֨
даст покой

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֲחֵילַֽ׀
братьям

֮ כֶם
вашим

כָּ
как

כֶם֒
вам

וְ
и

יָרְשׁ֣וּ
овладеют

גַם
также

מָּה־ הֵ֔
они

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֕
землёю

אֲשֶׁר
которую

־

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

נֹתֵ֣ן
даёт

הֶם֑לָ
им

וְ
и

ם שַׁבְתֶּ֞
возвратитесь

לְ
в

אֶ֤רֶץ
землю

יְרֻשַּׁתְ
владения

כֶם֙
вашего

וִֽ
и

ירִשְׁתֶּ֣ם
овладеете

אוֹתָ֔
-

הּ
ею

אֲשֶׁר֣
которую

נָתַ֣ן׀
дал

םלָ כֶ֗
вам

מֹשֶׁה֙
Моисей

עֶבֶ֣ד
раб

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
по

עֵ֥בֶר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

ח מִזְרַ֥
[к] восходу

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнца

׃
16

וַֽ
И

יַּעֲנ֔וּ
отвечали

אֶת
-

עַ־ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

רלֵ אמֹ֑
говоря

ל כֹּ֤
всё

אֲשֶׁר
что

צִוִּיתָ֙־
повелел ты

֙ נוּ
нам

ה עֲשֶׂ֔ נַֽ
сделаем

וְ
и

ל אֶֽ
ко

כָּל־
всякому

־

ר אֲשֶׁ֥
куда

תִּשְׁלָחֵ֖
пошлёшь

נוּ
нас

ךְ נֵלֵֽ
пойдём

׃
17

כְּ
По

ל כֹ֤
всему

אֲשֶׁר
что

שָׁמַעְ֙נוּ֙־
слушали мы

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисея

כֵּ֖ן
так

נִשְׁמַע֣
будем слушать

ךָאֵלֶי֑
тебя

ק רַ֠
только

הְיֶ֞ה יִֽ
да будет

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

כַּ
как

הָיָה֖אֲשֶׁ֥ר
был

עִם
с

־

ה מֹשֶֽׁ
Моисеем

׃
18

כָּל
Всякий

ישׁ־ אִ֞
человек

אֲשֶׁר
который

יַמְרֶ֣ה־
воспротивится

אֶת
-

י־ פִּ֗
устам

ךָ
твоим

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִשְׁמַ֧ע־
послушает

אֶת
-

י־ דְּבָרֶ֛
слов

ךָ
твоих

לְ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

תְּצַוֶּ֖־
повелишь

נּוּ
ему

יוּמָת֑
будет умерщвлён

ק רַ֖
только

חֲזַק֥
укрепись

וֶ
и

ץ אֱמָֽ
мужайся

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 11:28; [2] Чис 14:16; Втор 31:7; [3] Втор 11:24; [5] Нав 3:7; [11] Втор 3:20; Втор 11:31; Нав 1:15; Нав 18:3;
Неем 9:15; [13] Нав 22:2; Нав 22:5; [15] Втор 3:20; Втор 11:31; Нав 1:11; Нав 22:4;

21
וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

יְהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

בִּן־
сын

נ֠וּן־
Навин

ן מִֽ
из

יםהַ־ שִּׁטִּ֞
Ситтима

שְׁנַֽיִם
двух

ים־ אֲנָשִׁ֤
мужей

מְרַגְּלִים֙
соглядатаев

חֶרֶ֣שׁ
тайно

רלֵ אמֹ֔
говоря

לְכ֛וּ
идите

רְא֥וּ
осмотрите

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

וְ
и

אֶת
-

יְרִיח֑וֹ־
Иерихон

וַ
и

לְכ֜וּ יֵּ֨
пошли

וַ֠
и

יָּבֹאוּ
пришли

בֵּית
[в] дом

־

ה אִשָּׁ֥
женщины

זוֹנָה֛
блудницы

וּ
и

שְׁמָ֥
имя

הּ
её

רָחָ֖ב
Раав

וַ
и

יִּשְׁכְּבוּ
легли

מָּ־ שָֽׁ
там

׃ה
2

וַ
И

ר יֵּאָ֣מַ֔
сказано было

לֶךְלְ מֶ֥
царю

יְרִיח֖וֹ
Иерихона

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֣
вот

נָשִׁים אֲ֠
мужи

בָּא֣וּ
пришли

הֵ֧נָּה
сюда

הַ
этой

לַּיְ֛לָה
ночью

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

לַ
чтобы

ר חְפֹּ֥
высмотреть

אֶת
-

־
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רֶץהָ אָֽ
землю

׃
3

וַ
И

יִּשְׁלַח֙
послал

מֶלֶ֣ךְ
царь

יְרִיח֔וֹ
Иерихона

אֶל
к

ב־ רָחָ֖
Рааве

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה֠וֹצִיאִי
выведи

יםהָ אֲנָשִׁ֨
мужей

יםהַ בָּאִ֤
пришедших

אֵלַיִ֙
к

ךְ֙
тебе

אֲשֶׁר
которые

בָּא֣וּ־
вошли

לְ
в

בֵיתֵ֔
дом

ךְ
твой

י כִּ֛
ибо

רלַ חְפֹּ֥
высмотреть

אֶת
-

כָּל־
всю

־

רֶץהָ אָ֖
землю

אוּ בָּֽ
пришли

׃
4

וַ
А

ח תִּקַּ֧
взяла

אִשָּׁ֛ההָֽ
женщина

אֶת
-

שְׁנֵי֥־
двух

יםהָ אֲנָשִׁ֖
мужей

וַֽ
и

תִּצְפְּנ֑
скрыла

וֹ
их

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ן׀ כֵּ֗
верно

בָּ֤אוּ
приходили

אֵלַ
ко

֙ י
мне

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужи

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

עְתִּי יָדַ֖
знала я

יִןמֵ אַ֥
откуда

מָּה הֵֽ
они

׃
5

וַ
И

י יְהִ֨
было

עַרהַ שַּׁ֜
ворота

סְגּ֗וֹרלִ
затворять

בַּ
во

שֶׁךְ֙ חֹ֨
тьме

וְ
и

אֲנָשִׁ֣יםהָ
мужи

אוּ יָצָ֔
вышли

א ֹ֣ ל
не

עְתִּי יָדַ֔
знаю

נָה אָ֥
куда

הָלְכ֖וּ
пошли

אֲנָשִׁ֑יםהָֽ
мужи

רִדְפ֥וּ
преследуйте

מַהֵ֛ר
скоро

אַחֲרֵי
за

הֶ֖ם
ними

י כִּ֥
ибо

תַשִּׂיגֽוּ
настигнете

ם
их

׃
6

וְ
А

יא הִ֖
она

הֶעֱלָתַ֣
подняла

ם
их

גָּגָ֑הַ
на кровлю

וַֽה
и

תִּטְמְנֵ
спрятала

ם֙
их

בְּ
в

פִשְׁתֵּ֣י
льняных

ץהָ עֵ֔
стеблях

עֲרֻכ֥וֹתהָ
разложенных

לָ֖
у

הּ
неё

עַל
на

גָּֽגהַ־
кровле

׃
7

וְ
И

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужи

רָדְפ֤וּ
преследовали

חֲרֵי אַֽ
за

הֶם֙
ними

דֶּ֣רֶךְ
дорогою

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

עַ֖ל
к

מַּעְבְּר֑וֹתהַֽ
переправам

וְ
а

שַּׁעַ֣רהַ
ворота

רוּ סָגָ֔
затворили

י אַחֲרֵ֕
после того

כַּ
как

יָצְא֥וּאֲשֶׁ֛ר
вышли

יםהָ רֹדְפִ֖
преследующие

אַחֲרֵי
за

ם הֶֽ
ними

׃
8

וְ
А

מָּה הֵ֖
они

טֶרֶ֣ם
ещё не

יִשְׁכָּב֑וּ
легли

וְן
и

יא הִ֛
она

ה עָלְתָ֥
взошла

עֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

עַל
на

גָּֽגהַ־
кровлю

׃
9

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

יםהָ֣־אֶל אֲנָשִׁ֔
мужам

עְתִּי יָדַ֕
знаю

י כִּֽ
что

נָתַ֧ן־
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

כֶ֖םלָ
вам

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
и

י כִֽ
что

נָפְלָה֤־
пал

ימַתְ אֵֽ
ужас

כֶם֙
ваш

י עָלֵ֔
на

נוּ
нас

וְ
и

י כִ֥
что

גוּ נָמֹ֛
растаяли

כָּל
все

י־ יֹשְׁבֵ֥
жители

רֶץהָ אָ֖
земли́

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶֽ
вашего

׃
10

י כִּ֣
ибо

עְנוּ שָׁמַ֗
слышали мы

ת אֵ֠
-

אֲשֶׁר
что

ישׁ־ הוֹבִ֨
иссушил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

מֵ֤י־
во́ды

יַם
мо́ря

־

סוּף֙
Чермного

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶ֔
вашего

בְּ
когда

צֵאתְ
вышли

כֶ֖ם
вы

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

אֲשֶׁר֣
что

ם עֲשִׂיתֶ֡
сделали вы

֩לִ שְׁנֵי
двум

י מַלְכֵ֨
царям

יהָ אֱמֹרִ֜
Аморрея

ר אֲשֶׁ֨
которые

בְּ
по

עֵבֶ֤ר
ту сторону

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

ןלְ סִיחֹ֣
Сигону

וּ
и

ע֔וֹגלְ
Огу

אֲשֶׁ֥ר
которых

ם הֶחֱרַמְתֶּ֖
предали заклятию

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
11

וַ
И

נִּשְׁמַע֙
услышали мы

וַ
и

יִּמַּס֣
растаяло

לְבָבֵ֔
сердце

נוּ
наше

וְ
и

לאֹ
не

מָה־ קָ֨
встал

ע֥וֹד
более

ר֛וּחַ
дух

בְּ
в

ישׁ אִ֖
человеке

מִ
от

פְּנֵי
лица́

כֶם֑
вашего

כִּי֚
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

ה֤וּא
Он

אֱלֹהִים֙
Бог

בַּ
на

שָּׁמַיִ֣ם
небесах

עַלמִ מַּ֔
вверху

וְ
и

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֖
земле

חַתמִ תָּֽ
внизу

׃
12

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

בְעוּ הִשָּֽׁ
поклянитесь

נָא֥־
же

י֙לִ
мне

הבַּֽ יהוָ֔
ЙХВХ

כִּי
что

יתִי־ עָשִׂ֥
сделала я

עִמָּ
с

כֶ֖ם
вами

חָסֶ֑ד
милость

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֨
сделаете

גַּם
также

ם־ אַתֶּ֜
вы

עִם
с

בֵּ֤ית־
домом

אָבִ
отца

֙ י
моего

סֶד חֶ֔
милость

וּ
и

ם נְתַתֶּ֥
дадите

ילִ֖
мне

א֥וֹת
знак

ת אֱמֶֽ
истины

׃
13

וְ
и

ם הַחֲיִתֶ֞
оставите в живых

אֶת
-

אָבִ֣־
отца

י
моего

וְ
и

אֶת
-

אִמִּ֗־
мать

י
мою

וְ
и

אֶת
-

אַחַ־
братьев

֙ י
моих

וְ
и

אֶת
-

־

אַחְיוֹתַ֔
сестёр

י
моих

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

לָ
у

הֶם֑
них [есть]

וְ
и

ם הִצַּלְתֶּ֥
избавите

אֶת
-

י־ נַפְשֹׁתֵ֖
ду́ши

נוּ
наши

מִ
от

וֶת מָּֽ
смерти

׃
14

וַ
И

ֹ֧אמְרוּ יּ
сказали

֣ הּלָ
ей

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужи

נַפְשֵׁ֤
душа

נוּ
наша

תַחְתֵּי
вместо

כֶם֙
вас

מ֔וּתלָ
[да] умрёт

אִם֚
если

א ֹ֣ ל
не

ידוּ תַגִּ֔
возвестите

אֶת
-

־
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דְּבָרֵ֖
де́ла

נוּ
нашего

זֶה֑
этого

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

בְּ
когда

תֵת
даст

יְהוָה֥־
ЙХВХ

֙ ֙לָ נוּ
нам

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וְ
и

ינוּ עָשִׂ֥
сделаем

עִמָּ֖
с

ךְ
тобою

סֶד חֶ֥
милость

וֶ
и

ת אֱמֶֽ
истину

׃
15

וַ
И

תּוֹרִדֵ֥
спустила

ם
их

בַּ
на

בֶל חֶ֖
верёвке

בְּעַד֣
через

חַלּ֑וֹןהַֽ
окно

י כִּ֤
ибо

בֵיתָ
дом

הּ֙
её

בְּ
в

יר קִ֣
стене

ההַֽ חוֹמָ֔
стены́ городской

וּ
и

בַֽ
в

חוֹמָ֖ה
стене городской

יא הִ֥
она

בֶת יוֹשָֽׁ
жила

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

הֶם֙לָ
им

הָרָ֣הָ
на гору

כוּה לֵּ֔
идите

ן פֶּֽ
чтобы не

יִפְגְּע֥וּ־
встретили

כֶ֖םבָ
вас

יםהָ רֹדְפִ֑
преследующие

וְ
и

ם נַחְבֵּתֶ֨
скройтесь

מָּ שָׁ֜
там

שְׁלֹ֣שֶׁתה
три

ים יָמִ֗
дня

עַד֚
до

שׁ֣וֹב
возвращения

יםהָ דְפִ֔ רֹֽ
преследующих

וְ
а

אַחַ֖ר
потом

תֵּלְכ֥וּ
пойдёте

לְ
в

דַרְכְּ
путь

ם כֶֽ
ваш

׃
17

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

אֲנָשִׁ֑יםהָ
мужи

נְקִיִּם֣
свободны

חְנוּ אֲנַ֔
мы

מִ
от

שְּׁבֻעָתֵ֥
клятвы

ךְ
твоей

זֶּה֖הַ
этой

אֲשֶׁ֥ר
которою

הִשְׁבַּעְתָּֽ
ты закляла

נוּ
нас

׃
18

הִנֵּה֛
вот

אֲנַחְ֥נוּ
мы

ים בָאִ֖
приходим

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
землю

אֶת
-

ת־ תִּקְוַ֡
шнур

חוּט֩
нити

יהַ שָּׁנִ֨
червлёной

ההַ זֶּ֜
этот

י תִּקְשְׁרִ֗
привяжешь

בַּֽ
к

֙ חַלּוֹן
окну

אֲשֶׁר֣
которое

הוֹרַדְתֵּ֣
спустила

נוּ
нас

ב֔
через

וֹ
него

וְ
и

אֶת
-

י־ אָבִ֨
отца

ךְ
твоего

וְ
и

אֶת
-

אִמֵּ֜־
мать

ךְ
твою

וְ
и

אֶת
-

יִ־ אַחַ֗
братьев

ךְ
твоих

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

י אָבִ֔
отца

ךְ
твоего

י תַּאַסְפִ֥
соберёшь

יִ אֵלַ֖
к

ךְ
себе

יְתָהַ בָּֽ
в дом

׃ה
19

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

ל כֹּ֣
всякий

אֲשֶׁר
кто

יֵצֵא֩־
выйдет

מִ
из

י דַּלְתֵ֨
дверей

בֵיתֵ֧
до́ма

ךְ
твоего

ח֛וּצָהַ׀
наружу

דָּמ֥ה
кровь

וֹ
его

בְ
на

ראֹשׁ֖
голове

וֹ
его

וַ
а

אֲנַחְ֣נוּ
мы

נְקִיִּם֑
свободны

וְ֠
и

כֹל
всякий

ר אֲשֶׁ֨
кто

הְיֶה֤ יִֽ
будет

אִתָּ
с

ךְ֙
тобою

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

דָּמ֣
кровь

וֹ
его

בְ
на

ראֹשֵׁ֔
голове

נוּ
нашей

אִם
если

יָד֖־
рука

הְיֶה תִּֽ
будет

בּֽ־
на

וֹ
нём

׃
20

וְ
а

אִם
если

ידִי־ תַּגִּ֖
возвестишь

אֶת
-

דְּבָרֵ֣־
дело

נוּ
наше

זֶה֑
это

וְ
то

הָיִי֣נוּ
будем

ם נְקִיִּ֔
свободны

מִ
от

שְּׁבֻעָתֵ֖
клятвы

ךְ
твоей

אֲשֶׁ֥ר
которою

הִשְׁבַּעְתָּֽ
ты закляла

נוּ
нас

׃
21

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

כְּ
по

דִבְרֵי
словам

כֶם֣
вашим

כֶּן
так

ה֔וּא־
оно [и будет]

וַֽ
и

תְּשַׁלְּחֵ֖
отпустила

ם
их

וַ
и

יֵּלֵכ֑וּ
пошли

וַ
и

ר תִּקְשֹׁ֛
привязала

אֶת
-

תִּקְוַת֥־
шнур

שָּׁנִ֖יהַ
червлёный

בַּ
к

חַלּֽוֹן
окну

׃
22

וַ
И

֙ יֵּלְכוּ
пошли

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

רָהָ הָ֔
на гору

ה

וַ
и

יֵּשְׁ֤בוּ
оставались

שָׁם֙
там

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

ים יָמִ֔
дня

עַד
доколе

בוּ־ שָׁ֖
[не] возвратились

יםהָ רֹדְפִ֑
преследующие

וַ
и

יְבַקְשׁ֧וּ
искали

יםהָ רֹדְפִ֛
преследующие

בְּ
по

כָל
всей

רֶךְהַ־ דֶּ֖
дороге

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אוּ מָצָֽ
нашли

׃
23

וַ
И

בוּ יָּשֻׁ֜
возвратились

שְׁנֵי֤
двое

אֲנָשִׁים֙הָֽ
мужей

וַ
и

יֵּרְד֣וּ
сошли

מֵֽ
с

רהָ הָ֔
горы́

וַ
и

֙ יַּעַבְרוּ
перешли

וַ
и

אוּ יָּבֹ֔
пришли

אֶל
к

עַ־ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

בִּן
сыну

נ֑וּן־
Навину

וַ
и

פְּרוּ יְסַ֨
рассказали

וֹל֔־
ему

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

מֹּצְא֖וֹתהַ־
случившееся

אוֹתָֽ
с

ם
ними

׃
24

וַ
И

֙ יּאֹמְרוּ
сказали

אֶל
к

עַ־ יְהוֹשֻׁ֔
Иисусу

י כִּֽ
что

נָתַ֧ן־
предал

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
в

יָדֵ֖
руку

נוּ
нашу

אֶת
-

כָּל־
всю

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
и

גַם
также

גוּ־ נָמֹ֛
растаяли

כָּל
все

י־ יֹשְׁבֵ֥
жители

רֶץהָ אָ֖
земли́

מִ
от

פָּנֵֽי
лица́

נוּ
нашего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Нав 6:16; [10] Втор 3:8; Втор 4:47; Нав 5:1; Нав 9:10; [11] Втор 4:39; Нав 23:3; 3Цар 8:23;
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31
וַ
И

יַּשְׁכֵּם֩
встал рано

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Иисус

קֶרבַּ בֹּ֜
утром

וַ
и

יִּסְע֣וּ
отправились

מֵֽ
из

יםהַ שִּׁטִּ֗
Ситтима

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

עַד
до

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордана

ה֖וּא
он

וְ
и

כָל
все

בְּנֵי֣־
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

נוּ יָּלִ֥
ночевали

שָׁ֖ם
там

טֶ֥רֶם
прежде чем

רוּ יַעֲבֹֽ
перешли

׃
2

וַ
И

י יְהִ֕
было

מִ
от

קְצֵ֖ה
конца

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

ים יָמִ֑
дней

וַ
и

יַּעַבְר֥וּ
прошли

יםהַ שֹּׁטְרִ֖
надзиратели

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

מַּחֲנֶֽההַֽ
стана

׃
3

וַ
и

֮ יְצַוּוּ
повелели

אֶת
-

עָם֣הָ־
народу

֒לֵ אמֹר
говоря

כִּ
когда

רְאֽוֹתְ
увидите

ם כֶ֗
вы

אֵת֣
-

אֲר֤וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священников

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

ים נֹשְׂאִ֖
несущих

אֹת֑
-

וֹ
его

וְ
то

ם אַתֶּ֗
вы

֙ תִּסְעוּ
отправитесь

מִ
с

מְּק֣וֹמְ
ме́ста

ם כֶ֔
вашего

וַ
и

ם הֲלַכְתֶּ֖
пойдёте

י אַחֲרָֽ
за

ו
ним

׃
4

אַךְ֣
Только

רָח֣וֹק׀
далеко

יִהְיֶ֗ה
будет

ינֵי בֵּֽ
между

כֶם֙
вами

וּ
и

י בֵינָ֔
между

ו
ним

כְּ
около

יִם אַלְפַּ֥
двух тысяч

אַמָּ֖ה
локтей

בַּ
по

מִּדָּ֑ה
мере

ל אַֽ
не

־

תִּקְרְב֣וּ
приближайтесь

י אֵלָ֗
к

ו
нему

לְמַ֤עַן
для того

אֲשֶׁר
чтобы

דְעוּ֙־ תֵּֽ
знали вы

אֶת
-

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
путь

אֲשֶׁר֣
который

לְכוּ תֵּֽ
пойдёте

־

בָ֔
по

הּ
нему

י כִּ֣
ибо

א ֹ֧ ל
не

עֲבַרְתֶּ֛ם
проходили вы

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֖
пути

מִ
с

תְּמ֥וֹל
вчера

שִׁלְשֽׁוֹם
[и] третьего дня

ס׃ 
5

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

עָ֖םהָ־אֶל
народу

הִתְקַדָּ֑שׁוּ
освятитесь

י כִּ֣
ибо

ר מָחָ֗
завтра

יַעֲשֶׂ֧ה
сотворит

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶ֖ם
вашей

נִפְלָאֽוֹת
чудеса

׃
6

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

כֹּהֲנִי֣םהַ־אֶל
священникам

רלֵ אמֹ֔
говоря

֙ שְׂאוּ
поднимите

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יתהַ בְּרִ֔
завета

וְ
и

עִבְר֖וּ
пройдите

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

עָם֑הָ
народа

וַ
и

֙ יִּשְׂאוּ
подняли

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יתהַ בְּרִ֔
завета

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

םהָ עָֽ
народа

ס׃ 
7

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֔
Иисусу

יּ֣וֹםהַ
[в] день

ההַ זֶּ֗
сей

֙ אָחֵל
начну

גַּדֶּלְ
возвеличивать

ךָ֔
тебя

בְּ
в

עֵינֵי֖
глазах

כָּל
всего

־

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֲשֶׁר֙
чтобы

יֵֽדְע֔וּ
узнали

ין כִּ֗
что

כַּ
как

הָיִ֛יתִיאֲשֶׁ֥ר
был Я

עִם
с

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисеем

אֶהְיֶה֥
буду Я

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
8

וְ
А

ה אַתָּ֗
ты

תְּצַוֶּה֙
повелишь

אֶת
-

יםהַ־ הֲנִ֔ כֹּ֣
священникам

י נֹשְׂאֵ֥
несущим

אֲרֽוֹן
ковчег

יתהַ־ בְּרִ֖
завета

רלֵ אמֹ֑
говоря

כְּ
когда

בֹאֲ
придёте

ם כֶ֗
вы

עַד
до

־

קְצֵה֙
кра́я

מֵי֣
вод

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

בַּ
в

ן יַּרְדֵּ֖
Иордане

דוּ תַּעֲמֹֽ
остановитесь

פ׃ 
9

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

גֹּ֣שׁוּ
подойдите

נָּה הֵ֔
сюда

וְ
и

שִׁמְע֕וּ
слушайте

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
10

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

בְּ
в

זאֹת֙
этом

דְע֔וּ תֵּֽ
узнаете

ין כִּ֛
что

אֵ֥ל
Бог

י חַ֖
живой

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶם֑
вашей

וְ
и

הוֹרֵ֣שׁ
непременно

ישׁ יוֹרִ֣
изгонит

מִ֠
от

פְּנֵי
лица́

כֶם
вашего

אֶת
-

־

יהַ כְּנַעֲנִ֨
Хананея

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ חִתִּ֜
Хеттея

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ חִוִּ֗
Евея

וְ
и

אֶת
-

פְּרִזִּי֙הַ־
Ферезея

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ גִּרְגָּשִׁ֔
Гергесея

וְ
и

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморрея

וְ
и

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусея

׃
11

הִנֵּה֙
Вот

אֲר֣וֹן
ковчег

יתהַ בְּרִ֔
завета

אֲד֖וֹן
Владыки

כָּל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

עֹבֵ֥ר
переходит

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶ֖ם
вашим

בַּ
в

ן יַּרְדֵּֽ
Иордан

׃
12

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

קְח֤וּ
возьмите

לָ
для

כֶם֙
себя

שְׁנֵי֣
две-

עָשָׂר֣
-надцать

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

מִ
из

י שִּׁבְטֵ֖
колен

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אִישׁ
[по] мужу

ד־ אֶחָ֥
одному

אִישׁ
[по] мужу

ד־ אֶחָ֖
одному

לַ
на

בֶט שָּֽׁ
колено

׃
13

וְ
И

הָיָ֡ה
будет

כְּ
когда

נ֣וֹחַ
опустятся

כַּפּ֣וֹת
стопы
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רַגְלֵי֣
ног

יםהַ כֹּהֲנִ֡
священников

֩ נֹשְׂאֵי
несущих

אֲר֨וֹן
ковчег

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֲד֤וֹן
Владыки

כָּל
всей

אָרֶ֙ץ֙הָ־
земли́

בְּ
в

מֵי֣
во́ды

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

מֵ֤י
во́ды

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

יִכָּרֵ֣ת֔וּ
иссякнут

יִםהַן מַּ֥
во́ды

יםהַ יֹּרְדִ֖
сходящие

מָעְ֑לָלְמִ
сверху

וְה
и

יַעַמְד֖וּ
остановятся

נֵד֥
стеною

ד אֶחָֽ
одною

׃
14

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ
когда

עַ נְסֹ֤
отправился

עָם֙הָ
народ

מֵ
от

אָהֳ֣לֵי
шатров

ם הֶ֔
своих

רלַ עֲבֹ֖
переходить

אֶת
-

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордан

וְ
и

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священники

שְׂאֵ֛י נֹֽ
несущие

אָר֥וֹןהָ
ковчег

יתהַ בְּרִ֖
завета

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

םהָ עָֽ
народа

׃
15

וּ
И

כְ
когда

ב֞וֹא
пришли

נֹשְׂאֵ֤י
несущие

֙הָֽ אָרוֹן
ковчег

עַד
до

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордана

וְ
и

רַגְלֵי֤
но́ги

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священников

נֹשְׂאֵי֣
несущих

אָר֔וֹןהָֽ
ковчег

נִטְבְּל֖וּ
погрузились

בִּ
на

קְצֵה֣
краю́

מָּיִ֑םהַ
вод

וְ
а

ןהַ יַּרְדֵּ֗
Иордан

מָלֵא֙
полон

עַל
над

כָּל־
всеми

י־ גְּדוֹתָ֔
берегами

ו
своими

ל כֹּ֖
[во] все

י יְמֵ֥
дни

יר קָצִֽ
жатвы

׃
16

וַ
И

יַּעַמְד֡וּ
остановились

מַּיִם֩הַ
во́ды

יםהַ יֹּרְדִ֨
сходящие

עְלָלְמִ מַ֜
сверху

מוּה קָ֣
встали

נֵד
стеною

ד־ אֶחָ֗
одною

ק הַרְחֵ֨
далеко

ד מְאֹ֜
весьма

מֵֽ
от

אָדָ֤ם
Адама

עִיר֙הָ
го́рода

אֲשֶׁר֙
который

מִ
со

צַּד֣
стороны́

ן רְתָ֔ צָֽ
Цартана

וְ
а

יםהַ יֹּרְדִ֗
сходящие

עַל֣
к

יָם֧
морю

עֲרָבָ֛ההָ
Аравы

יָם
морю

־

לַחהַ מֶּ֖
со́ли

תַּ֣מּוּ
кончились

נִכְרָ֑תוּ
иссякли

וְ
и

עָ֥םהָ
народ

עָבְר֖וּ
переш‹ёл›

נֶגֶ֥ד
напротив

יְרִיחֽוֹ
Иерихона

׃
17

וַ
И

יַּעַמְד֣וּ
стояли

יםהַ כֹּהֲנִ֡
священники

שְׂאֵי נֹ֠
несущие

אָר֨וֹןהָ
ковчег

בְּרִית
завета

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

בֶּ
на

רָבָ֛ה חָֽ
суше

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

הָכֵן֑
твёрдо

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

בְרִים֙ עֹֽ
переходи‹л›

בֶּ
по

ה חָרָ֣בָ֔
суше

עַד֤
до

אֲשֶׁר
того как

תַּמּ֙וּ֙־
кончи‹л›

כָּל
весь

גּ֔וֹיהַ־
народ

רלַ עֲבֹ֖
переходить

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּֽ
Иордан

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Нав 1:5; Нав 5:9; [9] Нав 18:3; [12] Чис 13:2; Нав 4:4;

41
וַ
И

֙ יְהִי
было

כַּ
когда

תַּ֣מּוּ־אֲשֶׁר
конч‹ил›

כָל
весь

גּ֔וֹיהַ־
народ

עֲב֖וֹרלַ
переходить

אֶת
-

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордан

וַפ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

קְח֤וּ
возьмите

לָ
для

כֶם֙
себя

מִן
из

םהָ־ עָ֔
народа

שְׁנֵי֥ם
две-

עָשָׂ֖ר
-надцать

אֲנָשִׁ֑ים
мужей

אִישׁ
[по] мужу

ד־ אֶחָ֥
одному

אִישׁ
[по] мужу

ד־ אֶחָ֖
одному

מִ
из

בֶט שָּֽׁ
колена

׃
3

וְ
и

צַוּ֣וּ
повелите

אוֹתָ
-

֮ ם
им

֒לֵ אמֹר
говоря

שְׂאֽוּ
поднимите

־

לָ
для

ם כֶ֨
себя

מִ
из

ה זֶּ֜
[ме́ста] этого

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

ןהַ יַּרְדֵּ֗
Иордана

מִ
от

מַּצַּב֙
ме́ста стояния

רַגְלֵי֣
ног

יםהַ כֹּהֲנִ֔
священников

ין הָכִ֖
твёрдо

שְׁתֵּים
две-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

אֲבָנִי֑ם
камней

וְ
и

הַעֲבַרְתֶּ֤ם
перенесёте

אוֹתָ
-

ם֙
их

עִמָּ
с

ם כֶ֔
собою

וְ
и

הִנַּחְתֶּ֣ם
положи́те

אוֹתָ֔
-

ם
их

בַּ
на

מָּל֕וֹן
ночлеге

אֲשֶׁר
который

ינוּ־ תָּלִ֥
переночуете

ב֖
в

וֹ
нём

הַ
эту

יְלָה לָּֽ
ночь

ס׃ 
4

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Иисус

שְׁנֵי֤ם־אֶל
две-

עָשָׂר֙הֶֽ
-надцать
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ישׁ אִ֔
муж‹ей›

אֲשֶׁ֥ר
которых

ין הֵכִ֖
приготовил

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אִישׁ
[по] мужу

ד־ אֶחָ֥
одному

אִישׁ
[по] мужу

ד־ אֶחָ֖
одному

מִ
из

בֶט שָּֽׁ
колена

׃
5

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

בְרוּ עִ֠
пройдите

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

אֲר֧וֹן
ковчега

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

כֶ֖ם
вашего

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
средину

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

וְ
и

ימוּ הָרִ֨
поднимите

לָ
для

ם כֶ֜
себя

אִ֣ישׁ
каждый

אֶ֤בֶן
камень

אַחַת֙
один

עַל
на

שִׁכְמ֔־
плечо

וֹ
своё

לְ
по

מִסְפַּ֖ר
числу

י שִׁבְטֵ֥
колен

בְנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

עַן לְמַ֗
чтобы

הְיֶה֛ תִּֽ
было

ֹ֥את ז
это

א֖וֹת
знаком

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶם֑
вашей

י כִּֽ
когда

־

יִשְׁאָל֨וּ
спросят

בְּנֵין
сыны

כֶם֤
ваши

מָחָר֙
завтра

רלֵ אמֹ֔
говоря

מָ֛ה
что [значат]

אֲבָנִ֥יםהָ
камни

לֶּההָ אֵ֖
эти

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
7

וַ
и

אֲמַרְתֶּ֣ם
скажете

םלָ הֶ֗
им

ר אֲשֶׁ֨
что

נִכְרְת֜וּ
были отсечены

מֵימֵ֤י
во́ды

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

אֲר֣וֹן
ковчега

בְּרִית
завета

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

בְּ
когда

עָבְר
переходил

וֹ֙
он

בַּ
в

ן יַּרְדֵּ֔
Иордан

נִכְרְת֖וּ
были отсечены

מֵי֣
во́ды

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

וְ֠
и

הָיוּ
будут

יםהָ אֲבָנִ֨
камни

אֵ֧לֶּההָ
эти

זִכָּר֛וֹןלְ
[в] память

בְנֵי֥לִ
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
8

וַ
И

יַּעֲשׂוּ
сделали

כֵן֣־
так

בְּנֵי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

כַּ
как

אֲשֶׁר֣

צִוָּה֣
повелел

יְהוֹשֻׁעַ֒
Иисус

וַ
и

יִּשְׂא֡וּ
подняли

י שְׁתֵּֽ
две-

ה־ עֶשְׂרֵ֨
-надцать

ים אֲבָנִ֜
камней

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

ןהַ יַּרְדֵּ֗
Иордана

כַּ
как

ר דִּבֶּ֤ראֲשֶׁ֨
говорил

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֔
Иисусу

לְ
по

מִסְפַּ֖ר
числу

שִׁבְטֵי֣
колен

בְנֵֽי
сынов

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

יַּעֲבִר֤וּ
перенесли

ם
их

עִמָּ
с

ם֙
собою

אֶל
на

־

מָּל֔וֹןהַ
ночлег

וַ
и

יַּנִּח֖וּ
положили

ם
их

ם שָֽׁ
там

׃
9

וּ
И

שְׁתֵּ֧ים
две-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцать

ים אֲבָנִ֗
камней

ים הֵקִ֣
поставил

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Иисус

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средине

יַּרְדֵּן֒הַ
Иордана

חַת תַּ֗
под

מַצַּב֙
местом стояния

רַגְלֵי֣
ног

יםהַ כֹּהֲנִ֔
священников

י נֹשְׂאֵ֖
несущих

אֲר֣וֹן
ковчег

יתהַ בְּרִ֑
завета

וַ
и

יִּהְ֣יוּ
были

ם שָׁ֔
там

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
10

וְ
А

יםהַ כֹּהֲנִ֞
священники

נֹשְׂאֵי֣
несущие

אָר֗וֹןהָ
ковчег

֮ עֹמְדִים
стояли

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средине

יַּרְדֵּן֒הַ
Иордана

עַד֣
доколе

ם תֹּ֣
[не] окончилось

ל כָּֽ
всё

דָּבָרהַ֠־
дело

אֲשֶׁר
которое

ה־ צִוָּ֨
повелел

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

יְהוֹשֻׁעַ֙֙־
Иисусу

דַבֵּר֣לְ
говорить

םהָ־אֶל עָ֔
народу

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
что

צִוָּה֥־
повелел

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֶת
-

יְהוֹשֻׁעַ֑־
Иисусу

וַ
и

יְמַהֲר֥וּ
поспеши‹л›

עָ֖םהָ
народ

ַ וֽ
и

רוּ יַּעֲבֹֽ
переш‹ёл›

׃
11

וַ
И

י יְהִ֛
было

כַּֽ
когда

ם־אֲשֶׁר תַּ֥
кончил

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

עֲב֑וֹרלַֽ
переходить

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֧
перешёл

אֲרוֹן
ковчег

יְהוָה֛־
ЙХВХ

וְ
и

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

םהָ עָֽ
народа

׃
12

וַ֠
И

יַּעַבְרוּ
перешли

בְּנֵי
сыны

־

ן רְאוּבֵ֨
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

ד־ גָ֜
Гада

וַ
и

י חֲצִ֨
половина

שֵׁ֤בֶט
колена

מְנַשֶּׁה֙הַֽ
Манассии

ים חֲמֻשִׁ֔
вооружённые

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

םאֲלֵי הֶ֖
им

ה מֹשֶֽׁ
Моисей

׃
13

כְּ
около

ים אַרְבָּעִ֥
сорока́

לֶף אֶ֖
тысяч

חֲלוּצֵי֣
вооружённых

צָּבָא֑הַ
ополчения

עָבְר֞וּ
перешли

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

יְהוָה֙
ЙХВХ

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войну

אֶ֖ל
на

רְב֥וֹת עַֽ
равнины

יְרִיחֽוֹ
Иерихона

ס׃ 
14

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

גִּדַּ֤ל
возвеличил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

עַ־ יְהוֹשֻׁ֔
Иисуса

בְּ
в

עֵינֵי֖
глазах

כָּל
всего

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

רְא֣וּ יִּֽ
убоялись

אֹת֔
-

וֹ
его
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כַּ
как

יָרְא֥וּאֲשֶׁ֛ר
боялись

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисея

כָּל
все

י־ יְמֵ֥
дни

חַיָּֽי
жизни

ו
его

פ׃ 
15

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

צַוֵּה֙
Повели

אֶת
-

יםהַ־ הֲנִ֔ כֹּ֣
священникам

י נֹשְׂאֵ֖
несущим

אֲר֣וֹן
ковчег

עֵד֑וּתהָ
свидетельства

וְ
и

יַעֲל֖וּ
пусть взойдут

מִן
из

ןהַ־ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
17

וַ
И

יְצַו֣
повелел

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

אֶת
-

כֹּהֲנִ֖יםהַ־
священникам

רלֵ אמֹ֑
говоря

עֲל֖וּ
взойдите

מִן
из

־

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
18

וַ֠
И

יְהִי
было

כַּ
когда

עֲל֨וֹת
взошли

יםהַ כֹּהֲנִ֜
священники

י נֹשְׂאֵ֨
несущие

אֲר֤וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֙־
ЙХВХ

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

נִתְּק֗וּ
были вынуты

כַּפּוֹת֙
стопы

רַגְלֵי֣
ног

יםהַ כֹּהֲנִ֔
священников

אֶ֖ל
на

חָרָבָה֑הֶ
су́шу

וַ
и

יָּשֻׁ֤בוּ
возвратились

י מֵֽ
во́ды

־

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

לִ
на

מְקוֹמָ֔
место

ם
их

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

כִ
как

תְמוֹל
вчера

שִׁלְשׁ֖וֹם־
[и] третьего дня

עַל
над

כָּל־
всеми

י־ גְּדוֹתָֽ
берегами

ו
его

׃
19

וְ
А

םהָ עָ֗
народ

֙ עָלוּ
взош‹ёл›

מִן
из

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордана

בֶּ
в

עָשׂ֖וֹר
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

רִאשׁ֑וֹןהָ
первого

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

בַּ
в

גִּלְגָּ֔ל
Галгале

בִּ
на

קְצֵ֖ה
краю́

ח מִזְרַ֥
востока

יְרִיחֽוֹ
Иерихона

׃
20

וְ
И

אֵת֩
-

ים שְׁתֵּ֨
две-

עֶשְׂרֵ֤ה
-надцать

אֲבָנִים֙הָֽ
камней

לֶּההָ אֵ֔
этих

אֲשֶׁ֥ר
которые

לָקְח֖וּ
взяли

מִן
из

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордана

ים הֵקִ֥
поставил

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

בַּ
в

גִּלְגָּֽל
Галгале

׃
21

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

אֲשֶׁר֩
когда

יִשְׁאָל֨וּ
спросят

בְּנֵין
сыны

כֶם֤
ваши

מָחָר֙
завтра

אֶת
-

אֲבוֹתָ֣־
отцов

ם
их

רלֵ אמֹ֔
говоря

מָ֖ה
что [значат]

אֲבָנִ֥יםהָ
камни

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
22

וְ
и

ם הוֹדַעְתֶּ֖
известите

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

כֶם֣
ваших

רלֵ אמֹ֑
говоря

בַּ
по

יַּבָּשָׁה֙
суше

עָבַר֣
перешёл

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֖
Иордан

זֶּֽההַ
сей

׃
23

אֲשֶׁר
ибо

הוֹבִישׁ֩־
иссушил

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶ֜
ваш

אֶת
-

מֵ֧י־
во́ды

ןהַ יַּרְדֵּ֛
Иордана

מִ
от

פְּנֵי
лица́

כֶ֖ם
вашего

עַֽד
доколе

עָבְרְ־
[не] перешли

כֶם֑
вы

כַּ
как

עָשָׂה֩אֲשֶׁר֣
сделал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶם֧
ваш

יַםלְ
морю

ס֛וּף־
Чермному

אֲשֶׁר
которое

ישׁ־ הוֹבִ֥
иссушил

מִ
от

פָּנֵי֖
лица́

נוּ
нашего

עַד
доколе

עָבְרֵֽ־
[не] перешли

נוּ
мы

׃
24

מַעַן לְ֠
чтобы

עַת דַּ֜
познали

כָּל
все

עַמֵּ֤י־
народы

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

אֶת
-

יַד֣־
руку

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֥
что

ה חֲזָקָ֖
сильна

יא הִ֑
она

לְמַ֧עַן
чтобы

יְרָאתֶ֛ם
боялись вы

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶ֖ם
вашего

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Нав 4:15; Нав 5:8; [2] Втор 1:23; Нав 4:4; [4] Чис 13:2; Нав 3:12; Нав 4:2; [9] 3Цар 8:8; [12] Нав 22:9; Нав 22:10;
Нав 22:11; Нав 22:21; [15] Нав 4:1; [24] Втор 31:13; 3Цар 8:60;

51
וַ
И

י יְהִ֣
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышали

כָּל
все

מַלְכֵי֣־
цари

יהָ אֱמֹרִ֡
Аморрея

אֲשֶׁר֩
которые

בְּ
по

בֶר עֵ֨
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֜
Иордана

מָּ יָ֗
к западу

וְה
и

כָל
все

מַלְכֵי֤־
цари

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананея

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
при

םהַ־ יָּ֔
море

ת אֵ֠
-

אֲשֶׁר
что

ישׁ־ הוֹבִ֨
иссушил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
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אֶת
-

מֵ֧י־
во́ды

ןהַ יַּרְדֵּ֛
Иордана

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

בְנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עַד
доколе

עָבְרָ֑־
[не] перешли

ם
они

וַ
и

יִּמַּס֣
растаяло

לְבָבָ֗
сердце

ם
их

וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֨
было

בָ֥
в

ם
них

עוֹד֙
более

ר֔וּחַ
духа

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
2

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

אָמַ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֔
Иисусу

עֲשֵׂ֥ה
сделай

ךָ֖לְ
себе

רְב֣וֹת חַֽ
ножи

ים צֻרִ֑
каменные

וְ
и

שׁ֛וּב
снова

ל מֹ֥
обрежь

אֶת
-

־

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

ית שֵׁנִֽ
вторично

׃
3

וַ
И

יַּעַשׂ
сделал

וֹל֥־
себе

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

רְב֣וֹת חַֽ
ножи

ים צֻרִ֑
каменные

וַ
и

֙ יָּמָ֙ל
обрезал

אֶת
-

־

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶל
у

גִּבְעַ֖ת־
холма

עֲרָלֽוֹתהָ
крайних плотей

׃
4

וְ
И

זֶה֥
это

רהַ דָּבָ֖
дело

אֲשֶׁר
[по] которому

מָל֣־
обрезал

יְהוֹשֻׁעַ֑
Иисус

כָּל
весь

עָם֣הָ־
народ

יֹּצֵא֩הַ
вышедший

מִ
из

יִם מִּצְרַ֨
Египта

יםהַ זְּכָרִ֜
мужеского пола

ל כֹּ֣
все

אַנְשֵׁי֣׀
мужи

ההַ מִּלְחָמָ֗
войны́

מֵ֤תוּ
умерли

בַ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
пути

בְּ
когда

צֵאתָ֖
вышли

ם
они

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
5

י כִּֽ
ибо

מֻלִ֣ים־
обрезаны

הָי֔וּ
были

כָּל
весь

־

עָ֖םהָ
народ

יםהַ צְאִ֑ יֹּֽ
вышедшие

וְ
а

כָל
весь

עָםהָ֠־
народ

יםהַ יִּלֹּדִ֨
рождённые

בַּ
в

מִּדְבָּ֥ר
пустыне

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֛
пути

בְּ
когда

צֵאתָ֥
вышли

ם
они

מִ
из

יִם מִּצְרַ֖
Египта

לאֹ
не

לוּ־ מָֽ
обрезывали

׃
6

י כִּ֣
ибо

אַרְבָּעִי֣ם׀
сорок

שָׁנָ֗ה
лет

הָלְכ֣וּ
ходили

בְנֵֽי
сыны

֮־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בַּ
в

מִּדְבָּר֒
пустыне

עַד
пока не

ם־ תֹּ֨
кончился

כָּל
весь

גּ֜וֹיהַ־
народ

אַנְשֵׁ֤י
мужи

מִּלְחָמָה֙הַ
войны́

יםהַ יֹּצְאִ֣
вышедшие

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

אֲשֶׁ֥ר
которые

א ֹֽ ל
не

שָׁמְע֖וּ־
слушали

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֑
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
которым

נִשְׁבַּ֤ע
клялся

יְהוָה֙
ЙХВХ

םלָ הֶ֔
им

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֞
не

הַרְאוֹתָ֣
показать

ם
им

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁר֩
которую

ע נִשְׁבַּ֨
клялся

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֲבוֹתָלַֽ
отцам

ם֙
их

֣ תֶתלָ
дать

נוּלָ֔
нам

אֶ֛רֶץ
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёдом

׃
7

וְ
А

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

הֶם֙
их

ים הֵקִ֣
воздвиг

תַּחְתָּ֔
вместо

ם
них

אֹתָ֖
-

ם
их

מָל֣
обрезал

יְהוֹשֻׁעַ֑
Иисус

כִּי
ибо

־

עֲרֵלִ֣ים
необрезанные

הָי֔וּ
были

י כִּ֛
ибо

לאֹ
не

לוּ־ מָ֥
обрезывали

אוֹתָ֖
-

ם
их

בַּ
на

רֶךְ דָּֽ
пути

׃
8

וַ
И

י יְהִ֛
было

אֲשֶׁרכַּ
когда

מּוּ־ תַּ֥
кончи‹л›

כָל
весь

גּ֖וֹיהַ־
народ

הִמּ֑וֹללְ
обрезаться

וַ
и

יֵּשְׁב֥וּ
остава‹лся›

תַחְתָּ֛
на месте

ם
своём

בַּֽ
в

מַּחֲנֶה֖
стане

עַ֥ד
до

חֲיוֹתָֽ
выздоровления

ם
их

פ׃ 
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֔
Иисусу

יּ֗וֹםהַ
ныне

גַּלּ֛וֹתִי
снял Я

אֶת
-

ת־ חֶרְפַּ֥
позор

יִם מִצְרַ֖
Египта

מֵ
с

כֶם֑עֲלֵי
вас

וַ
и

א יִּקְרָ֞
назвал

שֵׁם֣
имя

מָּק֤וֹםהַ
ме́ста

הוּא֙הַ
того

גִּלְגָּ֔ל
Галгал

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
10

וַ
И

יַּחֲנ֥וּ
расположились станом

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בַּ
в

גִּלְגָּל֑
Галгале

וַ
и

יַּעֲשׂ֣וּ
совершили

אֶת
-

סַחהַ־ פֶּ֡
Пасху

בְּ
в

אַרְבָּעָה֩
четырнадцатый

ר י֥וֹםעָשָׂ֨
день

דֶשׁלַ חֹ֛
месяца

בָּ
в

עֶ֖רֶב
вечер

בְּ
на

רְב֥וֹת עַֽ
равнинах

יְרִיחֽוֹ
Иерихона

׃
11

וַ
И

אכְל֜וּ ֹ֨ יּ
ели

מֵ
от

עֲב֥וּר
произведения

אָ֛רֶץהָ
земли́

מִ
на

ת חֳרַ֥ מָּֽ
другой день

סַחהַ פֶּ֖
Пасхи

מַצּ֣וֹת
опресноки

וְ
и

קָל֑וּי
поджаренное

בְּ
в

עֶ֖צֶם
самый

יּ֥וֹםהַ
день

זֶּֽההַ
сей

׃
12

וַ
И

ת יִּשְׁבֹּ֨
прекратилась

ןהַ מָּ֜
манна

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֗
другой день

בְּ
когда

אָכְלָ
ели

ם֙
они

מֵ
от

עֲב֣וּר
произведения

רֶץהָ אָ֔
земли́
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וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

ע֛וֹד
более

לִ
у

בְנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מָן֑
манны

וַ
и

יּאֹכְל֗וּ
ели

מִ
от

תְּבוּאַת֙
урожая

אֶרֶ֣ץ
земли́

עַן כְּנַ֔
Ханаана

בַּ
в

שָּׁנָה֖
год

יאהַ הִֽ
тот

ס׃ 
13

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּֽ
когда

הְי֣וֹת
был

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Иисус

בִּ
у

֒ ירִיחוֹ
Иерихона

וַ
и

יִּשָּׂ֤א
поднял

עֵינָי
глаза́

֙ ו
свои

וַ
и

רְא יַּ֔
увидел

וְ
и

הִנֵּה
вот

־

אִישׁ֙
человек

עֹמֵד֣
стои́т

נֶגְדּ֔לְ
напротив

וֹ
него

וְ
и

חַרְבּ֥
меч

וֹ
его

שְׁלוּפָ֖ה
обнажён

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וַ
и

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

יְהוֹשֻׁ֤עַ
Иисус

אֵלָי
к

֙ ו
нему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

הֲ
разве

לָ֥
за

נוּ
нас

ה אַתָּ֖
ты

אִם
или

לְ־
за

י צָרֵֽ
неприятелей

נוּ
наших

׃
14

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

א׀ ֹ֗ ל
нет

י כִּ֛
но

אֲנִ֥י
я

שַׂר
князь

א־ צְבָֽ
воинства

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עַתָּ֣ה
ныне

בָא֑תִי
пришёл я

וַ
и

֩ יִּפֹּל
пал

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Иисус

אֶל
на

פָּנָי֥־
лицо

ו
своё

אַרְ֙צָ
наземь

ה֙

וַ
и

חוּ יִּשְׁתָּ֔
поклонился

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

מָ֥ה
что

אֲדֹנִ֖
господин

י
мой

מְדַבֵּ֥ר
говорит

עַבְדּֽ־אֶל
рабу

וֹ
своему

׃
15

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

שַׂר
князь

א־ צְבָ֨
воинства

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֗
Иисусу

שַׁל
сними

נַֽעַלְ־
обувь

ךָ֙
твою

מֵ
с

רַגְלֶ֔עַל֣
ноги́

ךָ
твоей

י כִּ֣
ибо

מָּק֗וֹםהַ
место

אֲשֶׁ֥ר
на котором

אַתָּ֛ה
ты

עֹמֵ֥ד
стоишь

דֶשׁועָלָ֖י קֹ֣
свято

ה֑וּא
оно

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
сделал

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

ן כֵּֽ
так

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 3:8; Втор 4:47; Нав 2:10; Нав 9:10; [6] Втор 1:8; Втор 8:1; 4Цар 18:12; [8] Нав 4:1; [9] Нав 3:7; [10] Исх 12:18;

61
וִֽ

И
ירִיחוֹ֙
Иерихон

סֹגֶרֶ֣ת
затворился

וּ
и

רֶת מְסֻגֶּ֔
затворён

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ין אֵ֥
не было

א יוֹצֵ֖
выходящего

וְ
и

ין אֵ֥
не было

א בָּֽ
входящего

ס׃ 
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֔
Иисусу

רְאֵה֙
смотри

נָתַ֣תִּי
дал

בְ
в

יָֽדְ
руку

ךָ֔
твою

אֶת
-

־

יְרִיח֖וֹ
Иерихон

וְ
и

אֶת
-

מַלְכָּ֑־
царя

הּ
его

י גִּבּוֹרֵ֖
храбрых

יִלהֶ חָֽ
доблести

׃
3

וְ
и

סַבֹּתֶ֣ם
обойдите

אֶת
-

ירהָ־ עִ֗
город

כֹּ֚ל
все

אַנְשֵׁי֣
мужи

ההַ מִּלְחָמָ֔
войны́

יף הַקֵּ֥
обходя

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

פַּעַ֣ם
раз

אֶחָת֑
один

ה כֹּ֥
так

תַעֲשֶׂ֖ה
делай

שֶׁת שֵׁ֥
шесть

ים יָמִֽ
дней

׃
4

וְ
и

שִׁבְעָה֣
семь

ים כֹהֲנִ֡
священников

֩ יִשְׂאוּ
понесут

ה שִׁבְעָ֨
семь

שׁוֹפְר֤וֹת
рогов

יּֽוֹבְלִים֙הַ
юбилейных

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אָר֔וֹןהָ
ковчега

וּ
и

בַ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

בּוּ תָּסֹ֥
обойдите

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

שֶׁבַ֣ע
семь

ים פְּעָמִ֑
раз

וְ
и

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

יִתְקְע֖וּ
затрубят

בַּ
в

שּׁוֹפָרֽוֹת
рога́

׃
5

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

בִּ
при

ךְ מְשֹׁ֣
протяжном трублении

בְּ׀
в

רֶן קֶ֣
рог

להַ יּוֹבֵ֗
юбилейный

כְּ
когда

שָׁמְעֲ
услышите

כֶם֙
вы

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

רהַ שּׁוֹפָ֔
ро́га

יעוּ יָרִ֥
воскликн‹ет›

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

תְּרוּעָה֣
восклицанием

גְדוֹלָה֑
великим

וְ
и

ה פְלָ֜ נָ֨
упадёт

חוֹמַ֤ת
стена

עִיר֙הָ
го́рода

י תַּחְתֶּ֔
на месте

הָ
своём

וְ
и

עָל֥וּ
взойд‹ёт›

עָ֖םהָ
народ

ישׁ אִ֥
каждый

נֶגְדּֽ
пред

וֹ
собою

׃
6

וַ
И

א יִּקְרָ֞
призвал

יְהוֹשֻׁ֤עַ
Иисус

בִּן
сын

נוּן֙־
Навин

יםהַ־אֶל הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵ הֶ֔
им

שְׂא֖וּ
поднимите

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יתהַ בְּרִ֑
завета

וְ
и

שִׁבְעָה֣
семь
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ים הֲנִ֗ כֹֽ
священников

֙ יִשְׂאוּ
понесут

שִׁבְעָה֤
семь

שֽׁוֹפְרוֹת֙
рогов

ים יוֹבְלִ֔
юбилейных

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

אֲר֥וֹן
ковчега

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

םהָ־אֶל עָ֔
народу

עִבְר֖וּ
пройдите

וְ
и

בּוּ סֹ֣
обойдите

אֶת
-

עִי֑רהָ־
город

וְ
а

חָל֔וּץהֶ֣
вооружённый

ר יַעֲבֹ֕
пройдёт

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

אֲר֥וֹן
ковчега

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וַ
И

י יְהִ֗
было

כֶּ
когда

ר אֱמֹ֣
сказал

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Иисус

עָם֒הָ־אֶל
народу

וְ
и

שִׁבְעָה֣
семь

יםהַ כֹּהֲנִ֡
священников

נֹשְׂאִים֩
несущие

ה שִׁבְעָ֨
семь

שׁוֹפְר֤וֹת
рогов

יּֽוֹבְלִים֙הַ
юбилейных

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עָבְר֕וּ
прошли

וְ
и

תָקְע֖וּ
затрубили

בַּ
в

שּֽׁוֹפָר֑וֹת
рога́

ַ וֽ
а

֙ אֲרוֹן
ковчег

ית בְּרִ֣
завета

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֹלֵ֖ךְ
шёл

אַחֲרֵי
за

ם הֶֽ
ними

׃
9

וְ
и

חָל֣וּץהֶ
вооружённый

ךְ הֹלֵ֔
шёл

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

תֹּקְעֵ֖י
трубящих

הַ
[в]

שּֽׁוֹפָר֑וֹת
рога́

וְ
а

ףהַֽ מְאַסֵּ֗
замыкающий

הֹלֵךְ֙
шёл

אַחֲרֵ֣י
за

אָר֔וֹןהָ
ковчегом

הָל֖וֹךְ
идя

וְ
и

תָק֥וֹעַ
трубя

בַּ
в

שּׁוֹפָרֽוֹת
рога́

׃
10

וְ
А

אֶת
-

עָם֩הָ־
народу

צִוָּ֨ה
повелел

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

רלֵ אמֹ֗
говоря

א ֹ֤ ל
не

֙ תָרִי֙עוּ
восклицайте

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יעוּ־ תַשְׁמִ֣
давайте слышать

אֶת
-

קוֹלְ־
го́лоса

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

לאֹ
не

א־ יֵצֵ֥
выйдет

מִ
из

פִּי
уст

כֶ֖ם
ваших

דָּבָר֑
слово

ד עַ֠
до

י֣וֹם
дня

אָמְרִ֧
[когда] скажу

י
я

כֶם֛אֲלֵי
вам

יעוּ הָרִ֖
воскликните

וַ
и

ם הֲרִיעֹתֶֽ
воскликнете

׃
11

וַ
И

יַּסֵּ֤ב
обвёл

אֲרוֹן
ковчег

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֶת
-

ירהָ־ עִ֔
город

ף הַקֵּ֖
обходя

פַּעַ֣ם
раз

אֶחָת֑
один

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

הַֽ
[в]

מַּחֲנֶ֔ה
стан

וַ
и

ינוּ יָּלִ֖
ночевали

בַּֽ
в

מַּחֲנֶֽה
стане

פ׃ 
12

וַ
И

יַּשְׁכֵּ֥ם
встал рано

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
подняли

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

אֶת
-

אֲר֥וֹן־
ковчег

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וְ
и

שִׁבְעָה֣
семь

יםהַ כֹּהֲנִ֡
священников

נֹשְׂאִים֩
несущие

ה שִׁבְעָ֨
семь

שׁוֹפְר֜וֹת
рогов

יםהַ יֹּבְלִ֗
юбилейных

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

אֲר֣וֹן
ковчега

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֹלְכִ֣ים
шли

הָל֔וֹךְ
идя

וְ
и

תָקְע֖וּ
трубили

בַּ
в

שּׁוֹפָר֑וֹת
рога́

וְ
а

חָלוּץ֙הֶ
вооружённый

הֹלֵךְ֣
шёл

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֔
их

וְ
а

ףהַֽ מְאַסֵּ֗
замыкающий

הֹלֵךְ֙
шёл

֙ חֲרֵי אַֽ
за

אֲר֣וֹן
ковчегом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הָל֖וֹךְ
идя

וְ
и

תָק֥וֹעַ
трубя

בַּ
в

שּׁוֹפָרֽוֹת
рога́

׃
14

וַ
И

בּוּ יָּסֹ֨
обошли

אֶת
-

ירהָ־ עִ֜
город

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

שֵּׁנִי֙הַ
второй

פַּעַ֣ם
раз

ת אַחַ֔
один

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

מַּחֲנֶה֑הַֽ
[в] стан

ה כֹּ֥
так

עָשׂ֖וּ
делали

שֶׁת שֵׁ֥
шесть

ים יָמִֽ
дней

׃
15

וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

וַ
и

֙ יַּשְׁכִּמ֙וּ
встали рано

כַּ
когда

עֲל֣וֹת
взошла

חַרהַ שַּׁ֔
заря

וַ
и

בּוּ יָּסֹ֧
обошли

אֶת
-

עִ֛ירהָ־
город

כַּ
по

מִּשְׁפָּ֥ט
обычаю

זֶּה֖הַ
сему

שֶׁבַ֣ע
семь

ים פְּעָמִ֑
раз

ק רַ֚
только

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

סָבְב֥וּ
обошли

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

בַע שֶׁ֥
семь

ים פְּעָמִֽ
раз

׃
16

וַ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

פַּעַ֣ם
раз

יתהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

תָּקְע֥וּ
затрубили

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

בַּ
в

שּׁוֹפָר֑וֹת
рога́

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוֹשֻׁ֤עַ
Иисус

עָם֙הָ־אֶל
народу

יעוּ הָרִ֔
воскликните

י כִּֽ
ибо

נָתַ֧ן־
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

כֶ֖םלָ
вам

אֶת
-

ירהָ־ עִֽ
город

׃
17

וְ
и

ה הָיְתָ֨
будет

ירהָ עִ֥
город

חֵ֛רֶם
заклятым

יא הִ֥
он

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

בָּ֖־
в

הּ
нём

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

֩ רַק
только

ב רָחָ֨
Раав

ההַ זּוֹנָ֜
блудница

חְיֶ֗ה תִּֽ
будет жить

הִי֚א
она

וְ
и

כָל
всякий

אֲשֶׁר֣־
кто

אִתָּ֣
с

הּ
нею

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

י כִּ֣
ибо

תָה הֶחְבְּאַ֔
скрыла

אֶת
-

יםהַ־ מַּלְאָכִ֖
послов

אֲשֶׁ֥ר
которых

חְנוּ שָׁלָֽ
послали мы

׃
18

וְ
но

רַק
только

־
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אַתֶּם֙
вы

שִׁמְר֣וּ
берегитесь

מִן
от

רֶםהַ־ חֵ֔
заклятого

ן פֶּֽ
чтобы не

ימוּ־ תַּחֲרִ֖
предали заклятию

וּ
и

לְקַחְתֶּ֣ם
взяли

מִן
от

־

חֵרֶ֑םהַ
заклятого

וְ
и

ם שַׂמְתֶּ֞
сделали

אֶת
-

מַחֲנֵה֤־
стан

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רֶםלְ חֵ֔
заклятым

וַ
и

ם עֲכַרְתֶּ֖
смутили

אוֹתֽ
-

וֹ
его

׃
19

וְ
а

ל כֹ֣
всё

׀

כֶּסֶ֣ף
серебро

וְ
и

ב זָהָ֗
золото

וּ
и

כְלֵי֤
сосуды

שֶׁת֙ נְחֹ֨
меди

וּ
и

בַרְזֶ֔ל
железа

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ה֖וּא
оно

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

אוֹצַ֥ר
[в] сокровищницу

יְהוָה֖
ЙХВХ

יָבֽוֹא
войдёт

׃
20

וַ
И

יָּרַ֣ע
воскликнул

םהָ עָ֔
народ

וַֽ
и

יִּתְקְע֖וּ
затрубили

בַּ
в

פָר֑וֹת שֹּֽׁ
рога́

וַ
и

֩ יְהִי
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֨
услышал

םהָ עָ֜
народ

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

רהַ שּׁוֹפָ֗
ро́га

וַ
и

יעוּ יָּרִ֤
воскликну‹л›

עָם֙הָ
народ

תְּרוּעָה֣
восклицанием

ה גְדוֹלָ֔
великим

וַ
и

ל תִּפֹּ֨
упала

ההַֽ חוֹמָ֜
стена

י תַּחְתֶּ֗
на месте

הָ
своём

וַ
и

עַל יַּ֨
взошёл

עָם֤הָ
народ

עִי֙רָהָ
в город

ישׁה֙ אִ֣
каждый

נֶגְדּ֔
пред

וֹ
собою

וַֽ
и

יִּלְכְּד֖וּ
захватили

אֶת
-

־

ירהָ עִֽ
город

׃
21

וַֽ
И

֙ יַּחֲרִי֙מוּ
предали заклятию

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר֣־
что

בָּ
в

יר עִ֔
городе

מֵ
от

אִישׁ֙
мужа

וְ
и

עַד
до

ה־ אִשָּׁ֔
жены

מִ
от

נַּעַ֖ר
отрока

וְ
и

עַד
до

ן־ זָקֵ֑
старца

וְ
и

ד עַ֨
до

שׁ֥וֹר
вола

וָ
и

שֶׂ֛ה
овцы́

וַ
и

חֲמ֖וֹר
осла

פִילְ
остриём

רֶב־ חָֽ
меча

׃
22

וְ
А

יִםלִ שְׁנַ֨
двум

יםהָ אֲנָשִׁ֜
мужам

יםהַֽ מְרַגְּלִ֤
высматривавшим

אֶת
-

אָרֶ֙ץ֙הָ־
землю

אָמַר֣
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

אוּ בֹּ֖
войдите

בֵּית
[в] дом

אִשָּׁה֣הָ־
женщины

זּוֹנָה֑הַ
блудницы

וְ
и

יאוּ הוֹצִ֨
выведите

שָּׁ֤םמִ
оттуда

אֶת
-

אִשָּׁה֙הָֽ־
женщину

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

לָ֔־
у

הּ
неё

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

ם נִשְׁבַּעְתֶּ֖
клялись вы

הּלָֽ
ей

׃
23

וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
пришли

יםהַ נְּעָרִ֣
отроки

יםהַֽ מְרַגְּלִ֗
соглядатаи

וַ
и

יאוּ יֹּצִ֡
вывели

אֶת
-

חָב־ רָ֠
Раав

וְ
и

אֶת
-

־

י אָבִ֨
отца

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

אִמָּ֤־
мать

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

אַחֶי֙־
братьев

֙ הָ
её

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

לָ֔־
у

הּ
неё

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
все

־

י מִשְׁפְּחוֹתֶ֖
племена

הָ
её

יאוּ הוֹצִ֑
вывели

וַ
и

נִּיח֔וּ יַּ֨
поставили

ם
их

ח֖וּץמִ
вне

מַחֲנֵה֥לְ
стана

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
24

וְ
А

עִ֛ירהָ
город

שָׂרְפ֥וּ
сожгли

שׁבָ אֵ֖
огнём

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

בָּ֑־
в

הּ
нём

רַ֣ק
только

כֶּסֶ֣ףהַ׀
серебро

וְ
и

בהַ זָּהָ֗
золото

וּ
и

כְלֵי֤
сосуды

שֶׁת֙הַ נְּחֹ֨
меди

וְ
и

להַ בַּרְזֶ֔
железа

נָתְנ֖וּ
положили

אוֹצַ֥ר
[в] сокровищницу

בֵּית
до́ма

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
25

וְֽ
И

אֶת
-

רָחָב֣־
Раав

זּוֹנָההַ֠
блудницу

וְ
и

אֶת
-

־

ית בֵּ֨
дом

י אָבִ֤
отца

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

לָ־
у

הּ֙
неё

הֶחֱיָה֣
оставил в живых

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

וַ
и

תֵּשֶׁ֙ב֙
жила

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

י כִּ֤
ибо

הֶחְבִּי֙אָה֙
скрыла

אֶת
-

יםהַ־ מַּלְאָכִ֔
послов

אֲשֶׁר
которых

שָׁלַ֥ח־
послал

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

רַגֵּל֥לְ
высмотреть

אֶת
-

יְרִיחֽוֹ־
Иерихон

פ׃ 
26

וַ
И

יַּשְׁבַּע֣
заклял

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

בָּ
во

עֵ֥ת
время

יאהַ הִ֖
то

רלֵ אמֹ֑
говоря

אָר֨וּר
проклят

ישׁהָ אִ֜
муж

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
который

יָקוּם֙
встанет

וּ
и

בָנָ֞ה
построит

אֶת
-

עִ֤ירהָ־
город

זּאֹת֙הַ
сей

אֶת
-

יְרִיח֔וֹ־
Иерихон

בִּ
на

בְכֹר֣
первенце

וֹ
своём

יְיַסְּדֶ֔
основает

נָּה
его

וּ
и

בִ
на

צְעִיר֖
младшем

וֹ
своём

יב יַצִּ֥
поставит

י דְּלָתֶֽ
ворота

הָ
его

׃
27

וַ
И

י יְהִ֥
был

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
с

יְהוֹשֻׁעַ֑־
Иисусом

וַ
и

י יְהִ֥
был

שָׁמְע֖
слух

וֹ
о нём

בְּ
по

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Нав 6:6; [6] Нав 6:4; [8] Нав 6:13; [13] Нав 6:8; [16] Нав 2:9; [23] 4Цар 8:6; [25] Нав 13:13;

71
וַ
И

יִּמְעֲל֧וּ
изменили

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

עַל מַ֖
изменою

בַּ
в

חֵרֶ֑ם
заклятом

וַ
и

ח יִּקַּ֡
взял

עָכָן֣
Ахан

בֶּן
сын

֩־ כַּרְמִי
Хармия

בֶן
сына

־

י זַבְדִּ֨
Завдия

בֶן
сына

רַח־ זֶ֜
Зары

לְ
из

מַטֵּ֤ה
колена

יְהוּדָה֙
Иуды

מִן
из

רֶםהַ־ חֵ֔
заклятого

וַ
и

חַר יִּֽ
разгорелся

ף־ אַ֥
гнев

יְהוָה֖
ЙХВХ

בִּ
на

בְנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
послал

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Иисус

ים אֲנָשִׁ֜
мужей

מִֽ
из

ירִיח֗וֹ
Иерихона

יהָ עַ֞
[в] Гай

ר אֲשֶׁ֨
который

עִם
у

ית־ בֵּ֥
Беф-

֙ אָוֶ֙ן
-Авена

מִ
с

דֶם קֶּ֣
востока

לְ
от

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иля

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙אֲלֵי
им

רלֵ אמֹ֔
говоря

עֲל֖וּ
взойдите

וְ
и

רַגְּל֣וּ
высмотрите

אֶת
-

־

אָרֶ֑ץהָ
землю

וַֽ
и

֙ יַּעֲלוּ
взошли

יםהָ אֲנָשִׁ֔
мужи

וַֽ
и

יְרַגְּל֖וּ
высмотрели

אֶת
-

יהָ־ עָֽ
Гай

׃
3

וַ
И

יָּשֻׁב֣וּ
возвратились

אֶל
к

עַ־ יְהוֹשֻׁ֗
Иисусу

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

֮אֵלָי ו
ему

אַל
пусть не

יַעַ֣ל־
восходит

כָּל
весь

עָם֒הָ־
народ

כְּ
около

אַלְפַּיִ֣ם
двух тысяч

ישׁ אִ֗
муж‹ей›

א֚וֹ
или

כִּ
около

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

אֲלָפִ֣ים
тысяч

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

יַעֲל֖וּ
пусть взойдут

וְ
и

יַכּ֣וּ
поразят

אֶת
-

עָי֑הָ־
Гай

אַל
не

תְּיַגַּע־
утруждай

־

שָׁמָּ֙
туда

אֶתה֙
-

כָּל־
весь

םהָ־ עָ֔
народ

י כִּ֥
ибо

מְעַ֖ט
мало

מָּה הֵֽ
их

׃
4

וַ
И

יַּעֲל֤וּ
взошли

מִן
из

עָם֙הָ־
народа

מָּ שָׁ֔
туда

ה

כִּ
около

שְׁלֹ֥שֶׁת
трёх

ים אֲלָפִ֖
тысяч

אִ֑ישׁ
муж‹ей›

וַ
и

סוּ יָּנֻ֕
побежали

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

י אַנְשֵׁ֥
мужей

יהָ עָֽ
Гая

׃
5

וַ
И

יַּכּ֨וּ
поразили

מֵ
из

ם הֶ֜
них

אַנְשֵׁי֣
мужи

יהָ עַ֗
Гая

כִּ
около

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцати

וְ
и

שִׁשָּׁה֙
шести

ישׁ אִ֔
человек

וַֽ
и

יִּרְדְּפ֞וּ
преследовали

ם
их

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

שַּׁעַ֙ר֙הַ
воро́т

עַד
до

־

יםהַ שְּׁבָרִ֔
Севарим

וַ
и

יַּכּ֖וּ
поразили

ם
их

בַּ
на

מּוֹרָ֑ד
спуске

וַ
и

ס יִּמַּ֥
растаяло

לְבַב
сердце

עָ֖םהָ־
народа

וַ
и

י יְהִ֥
стало

יִםלְ מָֽ
водою

׃
6

וַ
И

ע יִּקְרַ֨
разодрал

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

י שִׂמְלֹתָ֗
одежды

ו
свои

וַ
и

֩ יִּפֹּל
пал

עַל
на

י־ פָּנָ֨
лицо

ו
своё

רְצָ אַ֜
наземь

לִה
пред

י פְנֵ֨
лицом

אֲר֤וֹן
ковчега

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַד
до

רֶבהָ־ עֶ֔
ве́чера

ה֖וּא
он

וְ
и

זִקְנֵי֣
старейшины

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
подняли

עָפָ֖ר
прах

עַל
на

ראֹשָֽׁ־
голов‹ы́›

ם
свои

׃
7

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

אֲהָהּ֣
увы

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

מָהלָ֠
почему

רְתָּ הֵעֲבַ֨
перевёл Ты

יר הַעֲבִ֜
непременно

אֶת
-

עָם֤הָ־
народ

זֶּה֙הַ
сей

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
[через] Иордан

תלָ תֵ֥
дать

אֹתָ֛
-

נוּ
нас

בְּ
в

יַד֥
руку

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморрея

הַאֲבִידֵ֑לְ
погубить

נוּ
нас

וְ
и

֙ לוּ
о если бы

הוֹאַלְ֣נוּ
решились мы

וַ
и

שֶׁב נֵּ֔
остались мы

בְּ
по

עֵ֖בֶר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
8

י בִּ֖
о

אֲדֹנָי֑
Владыка

מָה֣
что

ר אֹמַ֔
скажу

חֲרֵי אַ֠
после

ר אֲשֶׁ֨
того как

הָפַ֧ךְ
обратил

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

רֶף עֹ֖
тыл

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

י אֹיְבָֽ
врагов

ו
своих

׃
9

וְ
и

יִשְׁמְע֣וּ
услышат

יהַֽ כְּנַעֲנִ֗
Хананей

וְ
и

֙ כֹל
все

יֹשְׁבֵי֣
жители

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

נָסַבּ֣וּ
окружат

י נוּעָלֵ֔
нас

וְ
и

יתוּ הִכְרִ֥
истребят

אֶת
-

שְׁמֵ֖־
имя

נוּ
наше

מִן
с

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וּ
и

ה מַֽ
что

־
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תַּעֲשֵׂ֖ה
сделаешь

לְ
для

שִׁמְ
имени

ךָ֥
Твоего

גָּדֽוֹלהַ
великого

ס׃ 
10

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

ם קֻ֣
встань

֑ ךְלָ
себе

֣ מָּהלָ
почему

ה זֶּ֔
это

ה אַתָּ֖
ты

נֹפֵ֥ל
падаешь

עַל
на

פָּנֶֽי־
лицо

ךָ
твоё

׃
11

חָטָא֙
согрешил

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וְ
и

גַם֙
также

עָבְר֣וּ
преступили

אֶת
-

בְּרִיתִ֔־
завет

י
Мой

אֲשֶׁ֥ר
который

צִוִּ֖יתִי
заповедал Я

אוֹתָ֑
-

ם
им

וְ
и

גַם֤
также

֙ קְחוּ לָֽ
взяли

מִן
из

רֶםהַ־ חֵ֔
заклятого

וְ
и

גַם֤
также

֙ נְבוּ גָּֽ
украли

וְ
и

גַם֣
также

חֲשׁ֔וּ כִּֽ
солгали

וְ
и

גַם֖
также

מוּ שָׂ֥
положили

בִ
между

כְלֵי
вещами

ם הֶֽ
своими

׃
12

וְ
И

א ֹ֨ ל
не

יֻכְל֜וּ
могут

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

קוּם֙לָ
устоять

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אֹיְבֵי
врагов

ם הֶ֔
своих

רֶף עֹ֗
тыл

֙ יִפְנוּ
обращают

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְבֵי אֹֽ
врагов

ם הֶ֔
своих

י כִּ֥
ибо

הָי֖וּ
стали

חֵרֶ֑םלְ
заклятым

א ֹ֤ ל
не

אוֹסִיף֙
стану более

הְי֣וֹתלִֽ
быть

עִמָּ
с

ם כֶ֔
вами

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

ידוּ תַשְׁמִ֛
истребите

רֶםהַ חֵ֖
заклятое

מִֽ
из

קִּרְבְּ
среды́

ם כֶֽ
вашей

׃
13

קֻם֚
Встань

קַדֵּ֣שׁ
освяти

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הִתְקַדְּשׁ֣וּ
освятитесь

לְ
на

מָחָר֑
завтра

י כִּ֣
ибо

֩ כֹה
так

ר אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

חֵ֤רֶם
заклятое

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֙
твоей

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

א ֹ֣ ל
не

ל תוּכַ֗
можешь

קוּם֙לָ
устоять

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

י אֹיְבֶ֔
врагов

ךָ
твоих

עַד
доколе не

הֲסִירְ־
удалите

כֶ֥ם
вы

רֶםהַ חֵ֖
заклятое

מִֽ
из

קִּרְבְּ
среды́

ם כֶֽ
вашей

׃
14

וְ
И

ם נִקְרַבְתֶּ֥
приступите

קֶרבַּ בֹּ֖
утром

לְ
по

שִׁבְטֵי
коленам

כֶם֑
вашим

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

שֵּׁבֶט֩הַ
колено

אֲשֶׁר
которое

יִלְכְּדֶ֨־
укажет

נּוּ
его

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יִקְרַ֣ב
приступит

לַ
по

מִּשְׁפָּח֗וֹת
племенам

וְ
и

ההַ מִּשְׁפָּחָ֞
племя

ר אֲשֶֽׁ
которое

יִלְכְּדֶ֤־
укажет

נָּה
его

יְהוָה֙
ЙХВХ

תִּקְרַ֣ב
приступит

לַ
по

ים בָּתִּ֔
домам

וְ
и

בַּיִ֙ת֙הַ
дом

אֲשֶׁר֣
который

יִלְכְּדֶ֣
укажет

נּוּ
его

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ב יִקְרַ֖
приступит

לַ
по

ים גְּבָרִֽ
мужам

׃
15

וְ
И

הָיָה֙
будет

נִּלְכָּד֣הַ
указанный

בַּ
в

רֶם חֵ֔
заклятом

יִשָּׂרֵ֣ף
сожжён будет

שׁבָּ אֵ֔
огнём

אֹת֖
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

ל֑־
у

וֹ
него

י כִּ֤
ибо

עָבַר֙
преступил

אֶת
-

ית־ בְּרִ֣
завет

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

י כִֽ
ибо

ה־ עָשָׂ֥
сделал

נְבָלָ֖ה
беззаконие

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
16

וַ
И

יַּשְׁכֵּם֤
встал рано

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וַ
и

ב יַּקְרֵ֥
привёл

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לִ
по

שְׁבָטָי֑
коленам

ו
его

וַ
и

יִּלָּכֵ֖ד
указано было

בֶט שֵׁ֥
колено

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
17

וַ
И

יַּקְרֵב֙
привёл

אֶת
-

מִשְׁפַּחַ֣ת־
племя

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֕
указал

אֵ֖ת
-

מִשְׁפַּחַ֣ת
племя

יהַ זַּרְחִ֑
Зарино

וַ
и

ב יַּקְרֵ֞
привёл

אֶת
-

מִשְׁפַּ֤חַת־
племя

זַּרְחִי֙הַ
Зарино

לַ
по

ים גְּבָרִ֔
мужам

וַ
и

יִּלָּכֵ֖ד
указан был

י זַבְדִּֽ
Завдий

׃
18

וַ
И

ב יַּקְרֵ֥
привёл

אֶת
-

בֵּית֖־
дом

וֹ
его

לַ
по

ים גְּבָרִ֑
мужам

וַ
и

ד יִּלָּכֵ֗
указан был

ן עָכָ֞
Ахан

בֶּן
сын

־

י כַּרְמִ֧
Хармия

בֶן
сына

י־ זַבְדִּ֛
Завдия

בֶּן
сына

זֶרַ֖ח־
Зары

לְ
из

מַטֵּ֥ה
колена

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
19

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

אֶל
к

ן־ עָכָ֗
Ахану

בְּנִ
сын

֙ י
мой

ים שִֽׂ
воздай

נָא֣־
же

כָב֗וֹד
славу

יהוָה֛לַֽ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וְ
и

תֶן
принеси

וֹל֣־
Ему

תוֹדָ֑ה
исповедание

וְ
и

הַגֶּד
возвести

נָא֥־
же

י֙לִ
мне

מֶה֣
что

יתָ עָשִׂ֔
ты сделал

אַל
не

ד־ תְּכַחֵ֖
скрывай

מִמֶּֽ
от

נִּי
меня

׃
20

וַ
И

יַּעַ֧ן
отвечал

עָכָן֛
Ахан

אֶת
-

־

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אָמְנָ֗ה
подлинно

י אָנֹכִ֤
я

֙ חָטָא֙תִי
согрешил

לַֽ
пред

יהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

כָ
как

ֹ֥את ז
это
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וְ
и

כָ
как

ֹ֖את ז
это

יתִי עָשִֽׂ
сделал я

׃
21

וָ
И

אֵרֶ֣א
увидел я

בַ
в

ל שָּׁלָ֡
добыче

אַדֶּ֣רֶת
плащ

שִׁנְעָר֩
Сеннаарский

ת אַחַ֨
один

ה טוֹבָ֜
хороший

וּ
и

מָאתַ֧יִם
двести

שְׁקָלִ֣ים
сиклей

סֶף כֶּ֗
серебра

וּ
и

לְשׁ֨וֹן
слиток

זָהָ֤ב
золота

אֶחָד֙
один

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

שְׁקָלִים֙
сиклей

מִשְׁקָל֔
вес

וֹ
его

וָֽ
и

אֶחְמְדֵ֖
пожелал я

ם
их

וָֽ
и

אֶקָּחֵ֑
взял я

ם
их

וְ
и

הִנָּ֨
вот

ם
они

טְמוּנִ֥ים
спрятаны

בָּ
в

אָ֛רֶץ
земле

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

הֳלִ֖הָ אָֽ
шатра

י
моего

וְ
и

כֶּ֥סֶףהַ
серебро

י תַּחְתֶּֽ
под

הָ
ним

׃
22

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

ים מַלְאָכִ֔
послов

וַ
и

צוּ יָּרֻ֖
побежали

הֱלָהָ אֹ֑
в шатёр

וְה
и

הִנֵּה֧
вот

טְמוּנָה֛
спрятан

בְּ
в

אָהֳל֖
шатре

וֹ
его

וְ
и

כֶּ֥סֶףהַ
серебро

י תַּחְתֶּֽ
под

הָ
ним

׃
23

וַ
И

יִּקָּחוּ
взяли

ם֙
их

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

הֶלהָ אֹ֔
шатра

וַ
и

יְבִאוּ
принесли

ם֙
их

אֶל
к

עַ־ יְהוֹשֻׁ֔
Иисусу

וְ
и

אֶ֖ל
ко

כָּל
всем

בְּנֵי֣־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יַּצִּקֻ֖
высыпали

ם
их

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
24

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

יְהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

אֶת
-

עָכָן֣־
Ахана

בֶּן
сына

רַח־ זֶ֡
Зары

וְ
и

אֶת
-

כֶּסֶ֣ףהַ־
серебро

וְ
и

אֶת
-

אַדֶּ֣רֶתהָ־
плащ

וְֽ
и

אֶת
-

לְשׁ֣וֹן־
слиток

בהַ זָּהָ֡
золота

וְֽ
и

אֶת
-

־

י בָּנָ֡
сыновей

ו
его

וְֽ
и

אֶת
-

י־ בְּנֹתָ֡
дочерей

ו
его

וְ
и

אֶת
-

שׁוֹר־
вола

֩ וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

חֲמֹר֨־
осла

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

צאֹנ֤־
мелкий скот

וֹ
его

וְ
и

ת אֶֽ
-

אָהֳל־
шатёр

וֹ֙
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

ל֔־
у

וֹ
него

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

עִמּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
вывели

אֹתָ֖
-

ם
их

עֵ֥מֶק
[в] долину

עָכֽוֹר
Ахор

׃
25

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

מֶה֣
зачем

עֲכַרְתָּ֔
смутил ты

נוּ
нас

יַעְכֳּרְ
смутит

ךָ֥
тебя

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
сей

וַ
И

יִּרְגְּמ֨וּ
побили

אֹת֤
-

וֹ
его

כָל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

בֶן אֶ֔
камнями

וַ
и

יִּשְׂרְפ֤וּ
сожгли

אֹתָ
-

ם֙
их

שׁבָּ אֵ֔
огнём

וַ
и

יִּסְקְל֥וּ
побили

אֹתָ֖
-

ם
их

יםבָּ אֲבָנִֽ
камнями

׃
26

וַ
И

ימוּ יָּקִ֨
воздвигли

י עָלָ֜
над

ו
ним

גַּל
груду

אֲבָנִי֣ם־
камней

גָּד֗וֹל
большу́ю

עַד֚
до

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

וַ
и

יָּשָׁ֥ב
отвратился

יְהוָה֖
ЙХВХ

מֵ
от

חֲר֣וֹן
пыла

אַפּ֑
гнева

וֹ
Своего

עַל
по

ן־ כֵּ֠
сему

א קָרָ֞
назвал

שֵׁם֣
имя

מָּק֤וֹםהַ
ме́ста

הוּא֙הַ
того

עֵמֶ֣ק
долина

עָכ֔וֹר
Ахор

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Нав 7:18; [13] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14;
4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12;
Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9;
Иер 45:2; [18] Нав 7:1; [24] Быт 36:6; [26] Быт 33:17; Нав 8:29; 2Цар 5:20;

81
וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

יְהוֹשֻׁעַ֙֙־אֶל
Иисусу

אַל
не

תִּירָ֣א־
бойся

וְ
и

אַל
не

ת־ תֵּחָ֔
ужасайся

ח קַ֣
возьми

עִמְּ
с

ךָ֗
тобою

אֵת֚
-

כָּל
весь

עַם֣־
народ

ההַ מִּלְחָמָ֔
войны́

וְ
и

ק֖וּם
встань

עֲלֵה֣
взойди

עָי֑הָ
[к] Гаю

רְאֵה֣
смотри

נָתַ֣תִּי׀
дал

בְ
в

יָדְ
руку

ךָ֗
твою

אֶת
-

מֶ֤לֶךְ־
царя

עַי֙הָ
Гая

וְ
и

אֶת
-

עַמּ֔־
народ

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

עִיר֖־
город

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

אַרְצֽ־
землю

וֹ
его

׃
2

וְ
И

יתָ עָשִׂ֨
сделаешь

ילָ עַ֜
Гаю
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וּ
и

מַלְכָּ֗לְ
царю

הּ
его

כַּ
как

ר יתָאֲשֶׁ֨ עָשִׂ֤
сделал ты

ירִיחוֹ֙לִֽ
Иерихону

וּ
и

מַלְכָּ֔לְ
царю

הּ
его

רַק
только

שְׁלָלָ֥־
добычу

הּ
его

וּ
и

בְהֶמְתָּ֖
скот

הּ
его

זּוּ תָּבֹ֣
разграбите

כֶם֑לָ
себе

שִׂים
поставь

ךָ֥לְ־
себе

אֹרֵ֛ב
засаду

לָ
у

יר עִ֖
го́рода

ימֵ אַחֲרֶֽ
позади

הָ
него

׃
3

וַ
И

יָּקָ֧ם
встал

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

וְ
и

כָל
весь

עַ֥ם־
народ

ההַ מִּלְחָמָ֖
войны́

עֲל֣וֹתלַ
взойти

עָי֑הָ
[к] Гаю

וַ
и

יִּבְחַר֣
избрал

הוֹשֻׁעַ יְ֠
Иисус

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать

אֶ֤לֶף
тысяч

אִישׁ֙
муж‹ей›

גִּבּוֹרֵ֣י
храбрых

יִלהַ חַ֔
доблести

וַ
и

יִּשְׁלָחֵ֖
послал

ם
их

יְלָה לָֽ
ночью

׃
4

וַ
И

ו יְצַ֨
повелел

אֹתָ֜
-

ם
им

רלֵ אמֹ֗
говоря

אוּ רְ֠
смотри́те

ם אַתֶּ֞
вы

ים אֹרְבִ֤
подстерегающие

לָ
у

עִיר֙
го́рода

אַחֲרֵ֣ימֵ
позади

ירהָ עִ֔
го́рода

אַל
не

יקוּ־ תַּרְחִ֥
удаляйтесь

מִן
от

ירהָ־ עִ֖
го́рода

ד מְאֹ֑
очень

וִ
и

ם הְיִיתֶ֥
будете

כֻּלְּ
все

כֶ֖ם
вы

ים נְכֹנִֽ
готовы

׃
5

וַ
А

י אֲנִ֗
я

וְ
и

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

אִתִּ֔
со

י
мною

ב נִקְרַ֖
приблизимся

אֶל
к

־

עִי֑רהָ
городу

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

י כִּֽ
когда

יֵצְא֤וּ־
выйдут

קְרָאתֵ֙לִ
навстречу

֙ נוּ
нам

כַּ
как

בָּאֲשֶׁר֣
в

אשֹׁנָ֔ה רִֽ
первый раз

וְ
и

נַסְ֖נוּ
побежим

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
6

וְ
И

יָצְא֣וּ
выйдут

י אַחֲרֵ֗
вслед за

נוּ
нами

עַד֣
доколе не

הַתִּיקֵ֤
отвлечём

נוּ
мы

אוֹתָ
-

ם֙
их

מִן
от

ירהָ־ עִ֔
го́рода

י כִּ֣
ибо

אמְר֔וּ ֹֽ י
скажут

נָסִ֣ים
бегут

לְ
пред

י פָנֵ֔
лицом

נוּ
нашим

כַּ
как

בָּאֲשֶׁ֖ר
в

אשֹׁנָה֑ רִֽ
первый раз

וְ
и

נַסְ֖נוּ
побежим

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
7

וְ
А

ם אַתֶּ֗
вы

֙ תָּקֻמ֙וּ
встанете

מֵ
из

בהָ֣ אוֹרֵ֔
засады

וְ
и

ם הוֹרַשְׁתֶּ֖
овладеете

אֶת
-

עִי֑רהָ־
городом

וּ
и

֛ נְתָנָ
даст

הּ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

בְּ
в

יֶדְ
руку

ם כֶֽ
вашу

׃
8

וְ
И

הָיָ֞ה
будет

כְּ
когда

תָפְשְׂ
захватите

כֶם֣
вы

אֶת
-

ירהָ־ עִ֗
город

יתוּ תַּצִּ֤
подожжёте

אֶת
-

עִיר֙הָ־
город

שׁבָּ אֵ֔
огнём

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָה֖
ЙХВХ

תַּעֲשׂ֑וּ
сделаете

רְא֖וּ
смотри́те

צִוִּ֥יתִי
повелел я

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

׃
9

וַ
И

יִּשְׁלָחֵ֣
послал

ם
их

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Иисус

וַ
и

֙ יֵּֽלְכוּ
пошли

אֶל
в

־

בהַ מַּאְרָ֔
засаду

וַ
и

יֵּשְׁב֗וּ
сели

בֵּ֧ין
между

ית בֵּֽ
Веф-

אֵ֛ל־
-илем

וּ
и

ין בֵ֥
между

עַ֖יהָ
Гаем

מִ
с

יָּם֣
запада

לָ
от

עָי֑
Гая

וַ
и

יָּלֶ֧ן
ночевал

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

בַּ
в

לַּ֥יְלָה
ночь

ה֖וּאהַ
ту

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

םהָ עָֽ
народа

׃
10

וַ
И

יַּשְׁכֵּם֤
встал рано

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וַ
и

ד יִּפְקֹ֖
исчислил

אֶת
-

־

עָם֑הָ
народ

וַ
и

עַל יַּ֨
взошёл

ה֜וּא
он

וְ
и

זִקְנֵי֧
старейшины

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

עָ֖םהָ
народа

יהָ עָֽ
[к] Гаю

׃
11

וְ
И

כָל
весь

־

םהָ עָ֨
народ

ההַ מִּלְחָמָ֜
войны́

אֲשֶׁר֣
который

אִתּ֗
с

וֹ
ним

֙ עָלוּ
взошли

וַֽ
и

יִּגְּשׁ֔וּ
подошли

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

נֶגֶ֣ד
напротив

עִי֑רהָ
го́рода

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

מִ
с

צְּפ֣וֹן
севера

לָ
от

י עַ֔
Гая

וְ
а

גַּי֖הַ
долина

בֵּינָי֥
между

ו
ним

וּ
и

בֵין
между

יהָ־ עָֽ
Гаем

׃
12

וַ
И

ח יִּקַּ֕
взял

כַּ
около

שֶׁת חֲמֵ֥
пяти

ים אֲלָפִ֖
тысяч

אִ֑ישׁ
человек

וַ
и

שֶׂם יָּ֨
поставил

אוֹתָ֜
-

ם
их

ב אֹרֵ֗
засадою

בֵּ֧ין
между

ית בֵּֽ
Веф-

אֵ֛ל־
-илем

וּ
и

ין בֵ֥
между

עַ֖יהָ
Гаем

מִ
с

יָּם֥
запада

לָ
от

יר עִֽ
го́рода

׃
13

וַ
И

ימוּ יָּשִׂ֨
поставили

םהָ עָ֜
народ

אֶת
-

כָּל־
весь

ההַֽ־ מַּחֲנֶ֗
стан

אֲשֶׁר֙
который

מִ
с

צְּפ֣וֹן
севера

לָ
от

יר עִ֔
го́рода

וְ
и

אֶת
-

עֲקֵב֖־
тыл

וֹ
его

מִ
с

יָּם֣
запада

לָ
от

עִי֑ר
го́рода

וַ
и

יֵּלֶ֧ךְ
пошёл

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

בַּ
в

לַּ֥יְלָה
ночь

ה֖וּאהַ
ту

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середину

מֶקהָ עֵֽ
долины

׃
14

וַ
И

י יְהִ֞
было

כִּ
когда

רְא֣וֹת
увидел

לֶךְ מֶֽ
царь

יהָ־ עַ֗
Гая

וַֽ
и

יְמַהֲר֡וּ
поспешили

וַ
и

ימוּ יַּשְׁכִּ֡
встали рано
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וַ
и

יֵּצְא֣וּ
вышли

י אַנְשֵֽׁ
мужи

עִי֣רהָ־
го́рода

אתלִ קְרַֽ
навстречу

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израилю

לַֽ
на

ה מִּלְחָמָ֞
войну

ה֧וּא
он

וְ
и

כָל
весь

עַמּ֛־
народ

וֹ
его

לַ
на

מּוֹעֵ֖ד
назначенное место

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

עֲרָבָה֑הָֽ
Аравы

וְ
а

הוּא֙
он

א ֹ֣ ל
не

ע יָדַ֔
знал

י כִּֽ
что

ב־ אֹרֵ֥
засада

ל֖
у

וֹ
него

ימֵ אַחֲרֵ֥
позади

ירהָ עִֽ
го́рода

׃
15

וַ
И

יִּנָּֽגְע֛וּ
были поражены

עַ יְהוֹשֻׁ֥
Иисус

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֑
их

וַ
и

יָּנֻס֖וּ
побежали

רֶךְ דֶּ֥
дорогою

רהַ מִּדְבָּֽ
пустыни

׃
16

וַ
И

יִּזָּעֲק֗וּ
бы‹л› созван

כָּל
весь

עָם֙הָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

בָּ
в

י עַ֔
Гае

ףלִ רְדֹּ֖
преследовать

אַחֲרֵי
за

הֶם֑
ними

וַֽ
и

֙ יִּרְדְּפוּ
преследовали

אַחֲרֵ֣י
за

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисусом

וַ
и

יִּנָּתְק֖וּ
были отвлечены

מִן
от

ירהָ־ עִֽ
го́рода

׃
17

וְ
И

א ֹֽ ל
не

נִשְׁאַר֣־
остался

ישׁ אִ֗
никто

בָּ
в

֙ עַי
Гае

וּ
и

בֵי֣ת
Веф-

ל אֵ֔
-иле

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

יָצְא֖וּ־
вышли

אַחֲרֵ֣י
вслед за

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וַ
и

יַּעַזְב֤וּ
оставили

אֶת
-

עִיר֙הָ־
город

ה פְּתוּחָ֔
отворённым

וַֽ
и

יִּרְדְּפ֖וּ
преследовали

י אַחֲרֵ֥
за

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 
18

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֗
Иисусу

טֵה נְ֠
простри

כִּיד֤וֹןבַּ
дротиком

אֲשֶׁר
который

בְּ־
в

יָֽדְ
руке

ךָ֙
твоей

אֶל
к

יהָ־ עַ֔
Гаю

י כִּ֥
ибо

בְ
в

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

֑ אֶתְּנֶ
дам

נָּה
его

וַ
И

יֵּט֧
простёр

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

כִּיד֥וֹןבַּ
дротиком

אֲשֶׁר
который

בְּ־
в

יָד֖
руке

וֹ
его

אֶל
к

ירהָ־ עִֽ
городу

׃
19

וְ
И

בהָ אוֹרֵ֡
засада

קָם֩
встала

ה מְהֵרָ֨
скоро

מִ
с

מְּקוֹמ֤
ме́ста

וֹ
своего

וַ
и

֙ יָּרוּ֙צוּ
побежали

כִּ
когда

נְט֣וֹת
простёр

יָד֔
руку

וֹ
свою

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
вошли

ירהָ עִ֖
[в] город

וַֽ
и

יִּלְכְּד֑וּ
захватили

הָ
его

וַֽ
и

יְמַהֲר֔וּ
поспешили

וַ
и

יתוּ יַּצִּ֥
подожгли

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
20

וַ
И

יִּפְנ֣וּ
обратились

֩ אַנְשֵׁי
мужи

יהָ עַ֨
Гая

אַחֲרֵי
позади

ם הֶ֜
себя

וַ
и

יִּרְא֗וּ
увидели

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

ה עָלָ֜
восходил

עֲשַׁ֤ן
дым

עִיר֙הָ
го́рода

יְמָהַ שָּׁמַ֔
к небу

וְה
и

לאֹ
не

ה־ הָיָ֨
было

בָ
в

הֶ֥ם
них

יִם יָדַ֛
сил

נ֖וּסלָ
бежать

הֵנָּ֣ה
сюда

וָ
и

הֵנָּ֑ה
туда

וְ
а

עָם֙הָ
народ

נָּס֣הַ
бежавший

רהַ מִּדְבָּ֔
[в] пустыню

נֶהְפַּ֖ךְ
повернулся

אֶל
на

־

ףהָ רוֹדֵֽ
преследующего

׃
21

וִ
И

עַ יהוֹשֻׁ֨
Иисус

וְ
и

ל כָֽ
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиль

רָא֗וּ
увидели

י כִּֽ
что

לָכַד֤־
захватила

אֹרֵב֙הָֽ
засада

אֶת
-

־

ירהָ עִ֔
город

וְ
и

י כִ֥
что

עָלָ֖ה
восходил

עֲשַׁן֣
дым

עִי֑רהָ
го́рода

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֕
возвратились

וַ
и

יַּכּ֖וּ
поразили

אֶת
-

י־ אַנְשֵׁ֥
мужей

יהָ עָֽ
Гая

׃
22

וְ
А

לֶּה אֵ֨
эти

יָצְא֤וּ
вышли

מִן
из

עִיר֙הָ־
го́рода

קְרָאתָ֔לִ
навстречу

ם
им

וַ
и

הְי֤וּ יִּֽ
были

לְ
у

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בַּ
в

וֶךְ תָּ֔
середине

לֶּה אֵ֥
эти

מִ
с

זֶּה֖
этой [стороны́]

וְ
и

אֵלֶּ֣ה
эти

מִ
с

זֶּה֑
той [стороны́]

וַ
и

יַּכּ֣וּ
поразили

אוֹתָ֔
-

ם
их

עַד
доколе

י־ בִּלְתִּ֥
не

יר הִשְׁאִֽ
оставил

־

וֹל֖
ему

יד שָׂרִ֥
уцелевшего

וּ
и

יט פָלִֽ
беглеца

׃
23

וְ
А

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царя

עַ֖יהָ
Гая

תָּ֣פְשׂוּ
схватили

חָי֑
живым

וַ
и

בוּ יַּקְרִ֥
привели

אֹת֖
-

וֹ
его

אֶל
к

עַ־ יְהוֹשֻֽׁ
Иисусу

׃
24

וַ
И

י יְהִ֣
было

כְּ
когда

כַלּ֣וֹת
кончил

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиль

֩לַ הֲרֹג
убивать

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ יֹשְׁבֵ֨
жителей

יהָ עַ֜
Гая

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֗
поле

בַּ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

אֲשֶׁר֣
которой

רְדָפ֣וּ
преследовали

ם
их

בּ֔
в

וֹ
ней

וַֽ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

כֻלָּ֛
все

ם
они

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֖
меча

עַד
до

תֻּמָּ֑־
окончания

ם
их

וַ
и

יָּשֻׁ֤בוּ
возвратились

כָל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

יהָ עַ֔
[в] Гай

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

אֹתָ֖
-

הּ
его

פִילְ
остриём

־
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רֶב חָֽ
меча

׃
25

וַ
И

֩ יְהִי
было

כָל
всех

יםהַ־ פְלִ֜ נֹּ֨
павших

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

מֵ
от

אִ֣ישׁ
мужа

וְ
и

עַד
до

ה־ אִשָּׁ֔
жены

שְׁנֵי֥ם
две-

עָשָׂ֖ר
-надцать

אָלֶ֑ף
тысяч

ל כֹּ֖
все

י אַנְשֵׁ֥
мужи

יהָ עָֽ
Гая

׃
26

וִ
А

֙ יהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

א ֹֽ ל
не

הֵשִׁ֣יב־
возвратил

יָד֔
руки́

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которую

נָטָ֖ה
простёр

בַּ
с

כִּיד֑וֹן
дротиком

עַד֚
до

אֲשֶׁר֣
того как

ים הֶחֱרִ֔
предал заклятию

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителей

יהָ עָֽ
Гая

׃
27

רַ֣ק
Только

ההַ בְּהֵמָ֗
скот

וּ
и

֙ שְׁלַל
добычу

עִי֣רהָ
го́рода

יאהַ הִ֔
того

בָּזְז֥וּ
разграбили

םלָ הֶ֖
себе

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которое

צִוָּה֖
повелел

אֶת
-

עַ־ יְהוֹשֻֽׁ
Иисусу

׃
28

וַ
И

ף יִּשְׂרֹ֥
сжёг

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

אֶת
-

עָי֑הָ־
Гай

וַ
и

יְשִׂימֶ֤
сделал

הָ
его

תֵּל
курганом

עוֹלָם֙־
вечным

ה שְׁמָמָ֔
пустошью

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
29

וְ
А

אֶת
-

מֶ֧לֶךְ־
царя

עַי֛הָ
Гая

תָּלָ֥ה
повесил

עַל
на

עֵ֖ץהָ־
дереве

עַד
до

עֵת֣־
времени

עָרֶ֑בהָ
ве́чера

וּ
и

כְ
когда

ב֣וֹא
зашло

שֶּׁמֶשׁ֩הַ
солнце

צִוָּ֨ה
повелел

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

וַ
и

ידוּ יֹּרִ֧
сняли

אֶת
-

נִבְלָת֣־
труп

וֹ
его

מִן
с

ץהָ־ עֵ֗
де́рева

וַ
и

יכוּ יַּשְׁלִ֤
бросили

אוֹתָ
-

הּ֙
его

אֶל
к

פֶּתַ֙ח֙־
входу

שַׁעַ֣ר
воро́т

ירהָ עִ֔
го́рода

וַ
и

ימוּ יָּקִ֤
воздвигли

עָלָי
над

֙ ו
ним

גַּל
груду

אֲבָנִי֣ם־
камней

גָּד֔וֹל
большу́ю

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
30

אָז֣
Тогда

יִבְנֶה֤
построил

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богу

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בְּ
на

הַ֖ר
горе́

ל עֵיבָֽ
Гевал

׃
31

כַּ
как

צִוָּה֩אֲשֶׁר֣
повелел

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כַּ
как

כָּתוּב֙
написано

בְּ
в

סֵפֶ֙ר֙
книге

תּוֹרַ֣ת
закона

ה מֹשֶׁ֔
Моисеева

מִזְבַּח֙
жертвенник

אֲבָנִי֣ם
[из] камней

שְׁלֵמ֔וֹת
цельных

אֲשֶׁ֛ר
которых

א ֹֽ ל
не

־

הֵנִ֥יף
заноси‹ли›

עֲלֵי
над

ן הֶ֖
ними

בַּרְזֶל֑
железа

וַ
и

יַּעֲל֨וּ
вознесли

עָלָי֤
на

ו
нём

עֹלוֹת֙
всесожжения

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וַֽ
и

יִּזְבְּח֖וּ
закололи

ים שְׁלָמִֽ
мирные жертвы

׃
32

וַ
И

יִּכְתָּב
написал

ם־ שָׁ֖
там

עַל
на

אֲבָנִי֑םהָ־
камнях

ת אֵ֗
-

מִשְׁנֵה֙
список

תּוֹרַ֣ת
закона

ה מֹשֶׁ֔
Моисеева

אֲשֶׁר֣
который

ב כָּתַ֔
написал

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
33

וְ
И

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֡
Израиль

וּ
и

י זְקֵנָ֡
старейшины

ו
его

וְ
и

ים שֹׁטְרִ֣
надзиратели

׀

וְ
и

י שֹׁפְטָ֡
су́дьи

ו
его

ים עֹמְדִ֣
стояли

מִ
с

זֶּה֣
этой [стороны́]

וּ׀
и

מִ
с

זֶּה֣
той [стороны́]

אָר֡וֹןלָ׀
ковчега

נֶגֶד֩
напротив

יםהַ כֹּהֲנִ֨
священников

םהַ לְוִיִּ֜
левитов

נֹשְׂאֵי֣
несущих

אֲר֣וֹן׀
ковчег

בְּרִית
завета

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

כַּ
как

גֵּר֙
пришелец

כָּֽ
так

ח אֶזְרָ֔
туземец

חֶצְי
половина

וֹ֙
его

־אֶל

מ֣וּל
напротив

הַר
горы́

ים־ גְּרִזִ֔
Гаризим

וְ
и

חֶצְי֖הַֽ
половина

וֹ
его

מ֣וּל־אֶל
напротив

הַר
горы́

עֵיבָל֑־
Гевал

כַּ
как

ר האֲשֶׁ֨ צִוָּ֜
повелел

מֹשֶׁה֣
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

ךְלְ בָרֵ֛
благословлять

אֶת
-

עָ֥םהָ־
народ

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רִאשֹׁנָֽהבָּ
прежде

׃
34

וְ
И

חֲרֵי אַֽ
после

־

ן כֵ֗
того

קָרָא֙
прочитал

אֶת
-

כָּל־
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

ההַ תּוֹרָ֔
закона

בְּרָכָ֖ההַ
благословение

וְ
и

קְּלָלָה֑הַ
проклятие

כְּ
по

כָל
всему

־

כָּת֖וּבהַ
написанному

בְּ
в

פֶר סֵ֥
книге

ההַ תּוֹרָֽ
закона

׃
35

א ֹֽ ל
не

הָיָה֣־
было

ר דָבָ֔
сло́ва

מִ
из

ל כֹּ֖
всего

אֲשֶׁר
что

צִוָּה֣־
заповедал

מֹשֶׁה֑
Моисей

ר אֲשֶׁ֨
которого

א ֹֽ ל
не

א־ קָרָ֜
прочитал

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Иисус

נֶגֶ֣ד
пред

כָּל
всем

קְהַ֤ל־
собранием

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

נָּשִׁ֣יםהַ
жёнами

וְ
и

ףהַ טַּ֔
дет‹ьми›
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וְ
и

גֵּר֖הַ
пришельцем

הֹלֵ֥ךְהַ
ходящим

בְּ
в

קִרְבָּֽ
среде

ם
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Нав 10:8; Нав 11:6; [9] Быт 13:3; Нав 8:12; [12] Быт 13:3; Нав 8:9; [22] Чис 21:35; Втор 3:3; Нав 10:33; 4Цар 10:11;
[29] Нав 7:26; [31] Нав 8:33; Нав 11:12; [33] Втор 31:25; Нав 8:31; Нав 11:12; 1Пар 15:26;

91
וַ
И

י יְהִ֣
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышали

ל כָּֽ
все

יםהַ־ מְּלָכִ֡
цари

אֲשֶׁר֩
которые

בְּ
по

בֶר עֵ֨
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֜
Иордана

בָּ
на

הָר֣
горе́

וּ
и

בַ
на

ה שְּׁפֵלָ֗
низменности

וּ
и

בְ
на

֙ כֹל
всём

ח֚וֹף
берегу́

יָּם֣הַ
мо́ря

גָּד֔וֹלהַ
великого

מ֖וּל־אֶל
напротив

לְּבָנ֑וֹןהַ
Ливана

֙הַֽ חִתִּי
Хеттей

וְ
и

יהָ֣ אֱמֹרִ֔
Аморрей

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананей

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезей

חִוִּ֖יהַ
Евей

וְ
и

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусей

׃
2

וַ
И

תְקַבְּצ֣וּ יִּֽ
собрались

ו יַחְדָּ֔
вместе

םלְ הִלָּחֵ֥
воевать

עִם
с

עַ־ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусом

וְ
и

עִם
с

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

פֶּ֖ה
устами

ד אֶחָֽ
едиными

פ׃ 
3

וְ
А

י יֹשְׁבֵ֨
жители

גִבְע֜וֹן
Гаваона

שָׁמְע֗וּ
услышали

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

עָשָׂ֧ה
сделал

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

ירִיח֖וֹלִֽ
Иерихону

וְ
и

ילָ עָֽ
Гаю

׃
4

וַ
И

יַּעֲשׂ֤וּ
поступили

גַם
также

הֵמָּ֙ה֙־
они

בְּ
с

ה עָרְמָ֔
коварством

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

וַ
и

יִּצְטַיָּר֑וּ
запаслись

וַ
и

יִּקְח֞וּ
взяли

ים שַׂקִּ֤
мешки

בָּלִים֙
ветхие

לַ
для

חֲמ֣וֹרֵי
ослов

ם הֶ֔
их

וְ
и

נאֹד֥וֹת
мехи

֙ יַיִ֙ן
вина́

ים בָּלִ֔
ветхие

וּ
и

ים מְבֻקָּעִ֖
прорванные

וּ
и

ים מְצֹרָרִֽ
завязанные

׃
5

וּ
И

נְעָל֨וֹת
сандалии

בָּל֤וֹת
ветхие

וּ
и

מְטֻלָּאוֹת֙
латаные

בְּ
на

רַגְלֵי
ногах

ם הֶ֔
их

וּ
и

שְׂלָמ֥וֹת
одежды

בָּל֖וֹת
ветхие

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

וְ
и

֙ כֹל
весь

לֶחֶ֣ם
хлеб

צֵידָ֔
припаса

ם
их

יָבֵ֖שׁ
иссох

הָיָה֥
стал

ים נִקֻּדִֽ
крошками

׃
6

וַ
И

יֵּלְכ֧וּ
пошли

אֶל
к

יְהוֹשֻׁ֛עַ־
Иисусу

אֶל
в

מַּחֲנֶה֖הַֽ־
стан

גִּלְגָּל֑הַ
Галгал

וַ
и

יּאֹמְר֨וּ
сказали

י ואֵלָ֜
ему

וְ
и

ישׁ־אֶל אִ֣
мужу

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מֵ
из

אֶ֤רֶץ
земли́

רְחוֹקָה֙
дальней

אנוּ בָּ֔
пришли мы

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

כִּרְתוּ
заключите

נוּלָ֥־
нам

ית בְרִֽ
завет

׃
7

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ישׁ אִֽ
муж

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

חִוִּי֑הַ־אֶל
Евею

י אוּלַ֗
может быть

בְּ
в

קִרְבִּ
среде

֙ י
моей

אַתָּ֣ה
ты

ב יוֹשֵׁ֔
живёшь

וְ
и

יךְ אֵ֖
как

כְרָת אֶֽ
заключу

ךָ֥לְ
тебе

ית בְרִֽ
завет

׃
8

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

־אֶל

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

עֲבָדֶ֣י
рабы

ךָ
твои

אֲנָחְ֑נוּ
мы

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

הֶ֧םאֲלֵ
им

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

י מִ֥
кто

ם אַתֶּ֖
вы

וּ
и

יִןמֵ אַ֥
откуда

אוּ תָּבֹֽ
приходи́те

׃
9

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י ואֵלָ֗
ему

מֵ
из

רֶץ אֶ֨
земли́

ה רְחוֹקָ֤
дальней

מְאֹד֙
весьма

בָּא֣וּ
пришли

י עֲבָדֶ֔
рабы

ךָ
твои

לְ
во

שֵׁ֖ם
имя

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

י כִּֽ
ибо

שָׁמַעְ֣נוּ־
слышали мы

שָׁמְע֔
слух

וֹ
о Нём

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

עָשָׂ֖ה
сделал

בְּ
в

יִם מִצְרָֽ
Египте

׃
10

וְ
И

אֵת֣
-

כָּל׀
всё

אֲשֶׁר֣־
что

ה עָשָׂ֗
сделал

שְׁנֵי֙לִ
двум

מַלְכֵי֣
царям

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

סִיחוֹן֙לְ
Сигону

מֶלֶ֣ךְ
царю

חֶשְׁבּ֔וֹן
Есевона

וּ
и

ע֥וֹגלְ
Огу

לֶךְ מֶֽ
царю

ןהַ־ בָּשָׁ֖
Васана

אֲשֶׁ֥ר
который

בְּ
в

עַשְׁתָּרֽוֹת
Астарофе

׃
11

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י נוּאֵלֵ֡
нам

זְֽקֵינֵי
старейшины

֩ נוּ
наши

וְ
и

כָל
все

י־ יֹשְׁבֵ֨
жители

אַרְצֵ֜
земли́

נוּ
нашей

רלֵ אמֹ֗
говоря

קְח֨וּ
возьмите

בְ
в

יֶדְ
руку

כֶם֤
вашу
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צֵידָה֙
съестной запас

לַ
на

רֶךְ דֶּ֔
путь

וּ
и

לְכ֖וּ
идите

קְרָאתָ֑לִ
навстречу

ם
им

וַ
и

אֲמַרְתֶּ֤ם
скажете

הֶם֙אֲלֵי
им

עַבְדֵי
рабы

כֶם֣
ваши

חְנוּ אֲנַ֔
мы

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

כִּרְתוּ
заключите

נוּלָ֥־
нам

ית בְרִֽ
завет

׃
12

זֶה֣
Этот

לַחְמֵ֗׀
хлеб

נוּ
наш

ם חָ֞
горячим

הִצְטַיַּדְ֤נוּ
запаслись мы

אֹת
-

וֹ֙
им

מִ
из

י בָּתֵּ֣֔
домов

נוּ
наших

בְּ
в

י֥וֹם
день

צֵאתֵ֖
выхода

נוּ
нашего

לֶכֶ֣תלָ
идти

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

וְ
а

עַתָּה֙
ныне

הִנֵּה֣
вот

שׁ יָבֵ֔
иссох

וְ
и

הָיָה֖
стал

ים נִקֻּדִֽ
крошками

׃
13

וְ
И

לֶּה אֵ֨
эти

נאֹד֤וֹת
мехи

יַּיִ֙ן֙הַ
вина́

אֲשֶׁר֣
которые

מִלֵּא֣נוּ
наполнили мы

ים חֲדָשִׁ֔
новыми

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

עוּ הִתְבַּקָּ֑
прорвались

וְ
и

אֵ֤לֶּה
эти

שַׂלְמוֹתֵי֙
одежды

֙ נוּ
наши

וּ
и

י נְעָלֵ֔
сандалии

נוּ
наши

בָּל֕וּ
обветшали

מֵ
от

ב רֹ֥
дальности

רֶךְהַ דֶּ֖
пути

ד מְאֹֽ
весьма

׃
14

וַ
И

יִּקְח֥וּ
взяли

יםהָֽ אֲנָשִׁ֖
мужи

מִ
от

צֵּידָ֑
пищи

ם
их

וְ
а

אֶת
-

י־ פִּ֥
уст

יְהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

לוּ שָׁאָֽ
вопросили

׃
15

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
сделал

לָ
с

הֶ֤ם
ними

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

שָׁל֔וֹם
мир

וַ
и

ת יִּכְרֹ֥
заключил

לָ
с

הֶ֛ם
ними

ית בְּרִ֖
завет

חַיּוֹתָ֑לְ
оставить в живых

ם
их

וַ
и

יִּשָּׁבְע֣וּ
поклялись

םלָ הֶ֔
им

י נְשִׂיאֵ֖
начальники

ההָ עֵדָֽ
общества

׃
16

וַ
И

י יְהִ֗
было

מִ
от

קְצֵה֙
конца

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

ים יָמִ֔
дней

י אַחֲרֵ֕
после

אֲשֶׁר
[того] как

כָּרְת֥וּ־
заключили

לָ
с

הֶ֖ם
ними

ית בְּרִ֑
завет

וַֽ
и

יִּשְׁמְע֗וּ
услышали

כִּי
что

ים־ קְרֹבִ֥
близки

הֵם֙
они

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וּ
и

בְ
в

קִרְבּ֖
среде

וֹ
его

הֵ֥ם
они

ים יֹשְׁבִֽ
живут

׃
17

וַ
И

יִּסְע֣וּ
отправились

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וַ
и

אוּ יָּבֹ֛
пришли

אֶל
в

עָרֵי־
города́

הֶ֖ם
их

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

וְ
а

עָרֵי
города́

הֶם֙
их

גִּבְע֣וֹן
Гаваон

וְ
и

ההַ כְּפִירָ֔
Кефира

וּ
и

בְאֵר֖וֹת
Беероф

וְ
и

קִרְיַת֥
Кириаф-

ים יְעָרִֽ
-Иарим

׃
18

וְ
И

א ֹ֤ ל
не

הִכּוּ
поразили

ם֙
их

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּֽ
ибо

נִשְׁבְּע֤וּ־
клялись

הֶם֙לָ
им

נְשִׂיאֵי֣
начальники

ההָֽ עֵדָ֔
общества

יהוָה֖בַּֽ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּלֹּ֥נוּ
возроптал‹о›

כָל
всё

־

ההָ עֵדָ֖
общество

עַל
на

יםהַ־ נְּשִׂיאִֽ
начальников

׃
19

וַ
И

יּאֹמְר֤וּ
сказали

כָל
все

נְּשִׂיאִים֙הַ־
начальники

כָּל־אֶל
всему

־

ההָ֣ עֵדָ֔
обществу

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы

נִשְׁבַּעְ֣נוּ
клялись

םלָ הֶ֔
им

יהוָה֖בַּֽ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

ה עַתָּ֕
ныне

א ֹ֥ ל
не

נוּכַ֖ל
можем

עַלִ נְגֹּ֥
прикоснуться

בָּ
к

ם הֶֽ
ним

׃
20

ֹ֛את ז
Это

נַעֲשֶׂ֥ה
сделаем

םלָ הֶ֖
им

וְ
и

הַחֲיֵה֣
оставим в живых

אוֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

הְיֶה֤־ יִֽ
будет

עָלֵי֙
на

֙ נוּ
нас

צֶף קֶ֔
гнев

עַל
за

שְּׁבוּעָ֖ההַ־
клятву

אֲשֶׁר
которою

עְנוּ־ נִשְׁבַּ֥
клялись мы

םלָ הֶֽ
им

׃
21

וַ
И

יּאֹמְר֧וּ
сказали

הֶ֛םאֲלֵי
им

יםהַ נְּשִׂיאִ֖
начальники

חְי֑וּ יִֽ
пусть живут

וַ֠
и

הְיוּ יִּֽ
стали

י חֹטְבֵ֨
рубящими

ים עֵצִ֤
дрова

וְ
и

אֲבֵי שֹֽׁ
черпающими

מַיִ֙ם֙־
воду

לְ
для

כָל
всего

־

ההָ֣ עֵדָ֔
общества

כַּ
как

דִּבְּר֥וּאֲשֶׁ֛ר
говорили

םלָ הֶ֖
им

יםהַ נְּשִׂיאִֽ
начальники

׃
22

וַ
И

א יִּקְרָ֤
призвал

הֶם֙לָ
их

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

רלֵ אמֹ֑
говоря

מָּה֩לָ
зачем

ם רִמִּיתֶ֨
обманули вы

אֹתָ֜
-

נוּ
нас

רלֵ אמֹ֗
говоря

ים רְחוֹקִ֨
далеки

אֲנַחְ֤נוּ
мы

מִ
от

כֶּם֙
вас

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

בְּ
в

קִרְבֵּ֥
среде

נוּ
нашей

ים יֹשְׁבִֽ
живёте

׃
23

וְ
И

ה עַתָּ֖
ныне

ים אֲרוּרִ֣
прокляты

אַתֶּ֑ם
вы

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ת־ יִכָּרֵ֨
переведётся

מִ
из

ם כֶּ֜
вас

בֶד עֶ֗
раб

וְ
и

י חֹטְבֵ֥
рубящие

ים עֵצִ֛
дрова

וְ
и

אֲבֵי שֹֽׁ
черпающие

יִם־ מַ֖
воду

לְ
для

ית בֵ֥
до́ма

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

׃
24

וַ
И

יַּעֲנ֨וּ
отвечали

אֶת
-

־
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עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисусу

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

֩ כִּי
ибо

הֻגֵּ֨ד
подлинно

הֻגַּד֤
было возвещено

עֲבָדֶי֙לַ
рабам

ךָ֙
твоим

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

צִוָּ֜ה
повелел

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

אֶת
-

מֹשֶׁה֣־
Моисею

עַבְדּ֔
рабу

וֹ
Своему

תֵ֤תלָ
дать

כֶם֙לָ
вам

אֶת
-

כָּל־
всю

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וּ
и

ידלְ הַשְׁמִ֛
истребить

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителей

רֶץהָ אָ֖
земли́

מִ
от

פְּנֵי
лица́

כֶם֑
вашего

וַ
и

א נִּירָ֨
убоялись мы

ד מְאֹ֤
весьма

לְ
за

נַפְשֹׁתֵי֙
ду́ши

֙ נוּ
наши

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶ֔
вашего

וַֽ
и

נַּעֲשֵׂ֖ה
сделали мы

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
дело

זֶּֽההַ
сие

׃
25

וְ
И

ה עַתָּ֖
ныне

הִנְ
вот

נ֣וּ
мы

בְ
в

יָדֶ֑
руке

ךָ
твоей

כַּ
как

טּ֨וֹב
доброе

וְ
и

כַ
как

יָּשָׁ֧ר
правое

בְּ
в

עֵינֶי֛
очах

ךָ
твоих

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

נוּלָ֖
нам

ה עֲשֵֽׂ
сделай

׃
26

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
сделал

םלָ הֶ֖
им

כֵּן֑
так

וַ
и

יַּצֵּ֥ל
избавил

אוֹתָ֛
-

ם
их

מִ
от

יַּד֥
руки́

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הֲרָגֽוּ
убили

ם
их

׃
27

וַ
И

יִּתְּנֵ֨
сделал

ם
их

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

י חֹטְבֵ֥
рубящими

ים עֵצִ֛
дрова

וְ
и

אֲבֵי שֹׁ֥
черпающими

יִם מַ֖
воду

לָֽ
для

עֵדָ֑ה
общества

וּ
и

לְ
для

מִזְבַּ֤ח
жертвенника

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַד
до

־

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

אֶל
на

מָּק֖וֹםהַ־
месте

אֲשֶׁ֥ר
которое

ר יִבְחָֽ
изберёт

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Втор 3:8; Втор 4:47; Нав 2:10; Нав 5:1; [24] Чис 33:52;

101
וַ
И

֩ יְהִי
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֨
услышал

נִי אֲדֹֽ
Адони-

דֶק־ צֶ֜
-седек

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

י כִּֽ
что

ד־ לָכַ֨
захватил

יְהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

אֶת
-

֮הָ־ עַי
Гай

וַ
и

יַּחֲרִימָ
предал заклятию

הּ֒
его

כַּ
как

ר עָשָׂ֤האֲשֶׁ֨
сделал

ירִיחוֹ֙לִֽ
Иерихону

וּ
и

מַלְכָּ֔לְ
царю

הּ
его

כֵּן
так

ה־ עָשָׂ֥
сделал

עַ֖ילָ
Гаю

וּ
и

מַלְכָּ֑לְ
царю

הּ
его

וְ
и

י כִ֨
что

ימוּ הִשְׁלִ֜
заключили мир

יֹשְׁבֵ֤י
жители

֙ גִבְעוֹן
Гаваона

אֶת
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וַ
и

הְי֖וּ יִּֽ
были

בְּ
в

קִרְבָּֽ
среде

ם
их

׃
2

וַ
и

ירְא֣וּ יִּֽ
убоялись

ד מְאֹ֔
весьма

י כִּ֣
ибо

עִ֤יר
город

גְּדוֹלָה֙
большой

גִּבְע֔וֹן
Гаваон

כְּ
как

אַחַ֖ת
один

עָרֵ֣י
[из] городов

מַּמְלָכָה֑הַ
царства

וְ
и

י כִ֨
что

יא הִ֤
он

גְדוֹלָה֙
больше

מִן
чем

יהָ־ עַ֔
Гай

וְ
и

כָל
все

י־ אֲנָשֶׁ֖
мужи

הָ
его

ים גִּבֹּרִֽ
храбрые

׃
3

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
послал

אֲדֹנִי
Адони-

דֶק־ צֶ֜
-седек

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

אֶל
к

הוֹהָם֣־
Гогаму

לֶךְ מֶֽ
царю

בְרוֹן־ חֶ֠
Хеврона

וְ
и

אֶל
к

ם־ פִּרְאָ֨
Фираму

לֶךְ מֶֽ
царю

־

יַרְמ֜וּת
Иармуфа

וְ
и

אֶל
к

יעַ־ יָפִ֧
Яфию

לֶךְ מֶֽ
царю

ישׁ־ לָכִ֛
Лахиса

וְ
и

אֶל
к

יר־ דְּבִ֥
Давиру

לֶךְ מֶֽ
царю

עֶגְל֖וֹן־
Еглона

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

עֲלֽוּ
взойдите

אֵלַ֣־
ко

י
мне

וְ
и

עִזְרֻ֔
помогите

נִי
мне

וְ
и

נַכֶּ֖ה
поразим

אֶת
-

גִּבְע֑וֹן־
Гаваон

י כִּֽ
ибо

ימָה־ הִשְׁלִ֥
заключил мир

אֶת
с

־

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусом

וְ
и

אֶת
с

בְּנֵי֥־
сынами

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וַ
и

יֵּאָסְפ֨וּ
собрались

וַֽ
и

יַּעֲל֜וּ
взошли

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

מַלְכֵי֣׀
царей

יהָ אֱמֹרִ֗
Аморрея

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

לֶךְ מֶֽ
царь

חֶבְר֤וֹן־
Хеврона

לֶךְ מֶֽ
царь

יַרְמוּת֙־
Иармуфа

לֶךְ מֶֽ
царь

ישׁ־ לָכִ֣
Лахиса

לֶךְ מֶֽ
царь

עֶגְל֔וֹן־
Еглона

הֵ֖ם
они
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וְ
и

כָל
весь

חֲנֵי־ מַֽ
стан

הֶם֑
их

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

עַל
против

גִּבְע֔וֹן־
Гаваона

וַ
и

לָּחֲמ֖וּ יִּֽ
воевали

י עָלֶֽ
против

הָ
него

׃
6

וַ
и

יִּשְׁלְח֣וּ
послали

֩ אַנְשֵׁי
мужи

גִבְע֨וֹן
Гаваона

אֶל
к

יְהוֹשֻׁ֤עַ־
Иисусу

אֶל
в

מַּחֲנֶה֙הַֽ־
стан

גִּלְגָּלָ֣הַ
в Галгал

רלֵה אמֹ֔
говоря

אַל
не

־

רֶף תֶּ֥
отними

י יָדֶ֖
рук

ךָ
твоих

מֵֽ
от

עֲבָדֶ֑י
рабов

ךָ
твоих

עֲלֵה֧
взойди

אֵלֵי֣
к

נוּ
нам

ה מְהֵרָ֗
скоро

וְ
и

יעָ הוֹשִׁ֤
спаси

֙ה נוּ֙לָּ
нас

וְ
и

עָזְרֵ֔
помоги

נוּ
нам

כִּי֚
ибо

נִקְבְּצ֣וּ
собрались

י אֵלֵ֔
против

נוּ
нас

כָּל
все

מַלְכֵ֥י־
цари

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморрея

י יֹשְׁבֵ֥
жители

רהָ הָֽ
горы́

׃
7

וַ
и

עַל יַּ֨
взошёл

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

מִן
из

להַ־ גִּלְגָּ֗
Галгала

ה֚וּא
он

וְ
и

כָל
весь

עַם֤־
народ

מִּלְחָמָה֙הַ
войны́

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וְ
и

ל כֹ֖
все

י גִּבּוֹרֵ֥
храбрые

יִלהֶ חָֽ
доблести

פ׃ 
8

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

יְהוֹשֻׁעַ֙֙־אֶל
Иисусу

אַל
не

תִּירָ֣א־
бойся

םמֵ הֶ֔
их

י כִּ֥
ибо

בְ
в

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

י נְתַתִּ֑
предал Я

ם
их

א ֹֽ ל
не

־

ד יַעֲמֹ֥
устоит

ישׁ אִ֛
никто

מֵ
из

הֶ֖ם
них

בְּ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
твоим

׃
9

וַ
и

א ֹ֧ יָּב
пришёл

אֲלֵי
к

הֶ֛ם
ним

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

ם פִּתְאֹ֑
внезапно

כָּל
всю

־

יְלָההַ לַּ֕
ночь

עָלָ֖ה
восходил

מִן
из

גִּלְגָּֽלהַ־
Галгала

׃
10

וַ
и

יְהֻמֵּ֤
привёл в смятение

ם
их

יְהוָה֙
ЙХВХ

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יַּכֵּ֥
поразил

ם
их

ה מַכָּֽ
поражением

גְדוֹלָ֖ה־
великим

בְּ
в

גִבְע֑וֹן
Гаваоне

וַֽ
и

יִּרְדְּפֵ֗
преследовал

ם
их

רֶךְ דֶּ֚
дорогою

מַעֲלֵה֣
подъёма

בֵית
Беф-

־

ן חוֹרֹ֔
-Орона

וַ
и

יַּכֵּ֥
поразил

ם
их

עַד
до

ה־ עֲזֵקָ֖
Азека

וְ
и

עַד
до

ה־ מַקֵּדָֽ
Македа

׃
11

וַ
и

י יְהִ֞
было

בְּ
когда

נֻסָ֣
бежали

ם
они

מִ׀
от

פְּנֵי֣
лица́

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ם הֵ֞
они

בְּ
на

מוֹרַ֤ד
спуске

בֵּית
Беф-

חוֹרֹן֙־
-Орона

וַֽ
а

יהוָ֡ה
ЙХВХ

הִשְׁלִ֣יךְ
бросил

עֲלֵי
на

הֶם֩
них

ים אֲבָנִ֨
камни

גְּדֹל֧וֹת
больши́е

מִן
с

־

שָּׁמַ֛יִםהַ
небес

עַד
до

ה־ עֲזֵקָ֖
Азека

וַ
и

יָּמֻת֑וּ
умерли

ים רַבִּ֗
больше

אֲשֶׁר
которые

מֵת֙וּ֙־
умерли

בְּ
от

אַבְנֵי֣
камней

דהַ בָּרָ֔
града

מֵ
чем

אֲשֶׁ֥ר
которых

הָרְג֛וּ
убили

בְּנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רֶבבֶּ חָֽ
мечом

ס׃ 
12

אָז֣
Тогда

יְדַבֵּ֤ר
говорил

֙ יְהוֹשֻׁעַ
Иисус

לַֽ
к

יהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
в

י֗וֹם
день

תֵּ֤ת
[когда] предал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

יהָ֣־ אֱמֹרִ֔
Аморрея

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לְ׀
пред

עֵינֵי֣
глазами

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

שֶׁמֶ֚שׁ
солнце

בְּ
в

גִבְע֣וֹן
Гаваоне

דּ֔וֹם
замри

וְ
и

חַ יָרֵ֖
луна

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

אַיָּלֽוֹן
Аиалона

׃
13

וַ
И

ם יִּדֹּ֨
замерло

מֶשׁהַ שֶּׁ֜
солнце

וְ
и

יָרֵ֣חַ
луна

ד עָמָ֗
стояла

עַד
доколе

־

ם יִקֹּ֥
мстил

֙ גּוֹי
народ

י יְבָ֔ אֹֽ
врагам

ו
своим

הֲ
разве

לאֹ
не

יא־ הִ֥
она

כְתוּבָ֖ה
записана

עַל
в

סֵפֶ֣ר־
книге

יָּשָׁר֑הַ
Праведного

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֤
стояло

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
солнце

בַּ
в

י חֲצִ֣
середине

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

לאֹ
не

ץ־ אָ֥
спешил

ב֖וֹאלָ
заходить

כְּ
как

י֥וֹם
день

ים תָּמִֽ
целый

׃
14

וְ
И

א ֹ֨ ל
не

הָיָ֜ה
было

כַּ
как

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

לְ
пред

פָנָי֣
лицом

ו
его

וְ
и

י אַחֲרָ֔
после

ו
него

לִ
чтобы

עַ שְׁמֹ֥
слушал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

אִ֑ישׁ
человека

י כִּ֣
ибо

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נִלְחָ֖ם
воевал

לְ
за

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
15

וַ
И

יָּשָׁ֤ב
возвратился

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

וְ
и

כָל
весь

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиль

עִמּ֔
с

וֹ
ним

אֶל
в

־

מַּחֲנֶה֖הַֽ
стан

גִּלְגָּֽלָהַ
в Галгал

׃ה
16

וַ
И

סוּ יָּנֻ֕
побежали

שֶׁת חֲמֵ֖
пять

יםהַ מְּלָכִ֣
царей

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

יֵּחָבְא֥וּ
скрылись

בַ
в

ה מְּעָרָ֖
пещере

בְּ
в

ה מַקֵּדָֽ
Македе

׃
17

וַ
И

יֻּגַּד֖
было возвещено

יהוֹשֻׁעַ֣לִ
Иисусу

רלֵ אמֹ֑
говоря

֙ נִמְצְאוּ
найдены

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

יםהַ מְּלָכִ֔
царей
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ים נֶחְבְּאִ֥
скрывшиеся

בַּ
в

ה מְּעָרָ֖
пещере

בְּ
в

ה מַקֵּדָֽ
Македе

׃
18

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

גֹּ֛לּוּ
привалите

אֲבָנִ֥ים
камни

גְּדֹל֖וֹת
больши́е

אֶל
к

־

י פִּ֣
устью

מְּעָרָ֑ההַ
пещеры

וְ
и

ידוּ הַפְקִ֧
приставьте

עָלֶי֛
к

הָ
ней

ים אֲנָשִׁ֖
мужей

שָׁמְרָֽלְ
стеречь

ם
их

׃
19

וְ
а

אַתֶּם֙
вы

ל אַֽ
не

־

דוּ תַּעֲמֹ֔
останавливайтесь

֙ רִדְפוּ
преследуйте

אַחֲרֵ֣י
за

יְבֵי אֹֽ
врагами

ם כֶ֔
вашими

וְ
и

ם זִנַּבְתֶּ֖
разите с тыла

אוֹתָ֑
-

ם
их

ל אַֽ
не

־

תִּתְּנ֗וּ
давайте

ם
им

בוֹא֙לָ
войти

אֶל
в

עָרֵ֣י־
города́

ם הֶ֔
их

י כִּ֧
ибо

֛ נְתָנָ
предал

ם
их

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

בְּ
в

יֶדְ
руку

ם כֶֽ
вашу

׃
20

וַ
И

֩ יְהִי
было

כְּ
когда

כַלּ֨וֹת
кончили

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

הַכּוֹתָ֛לְ
поражать

ם
их

מַכָּ֥ה
поражением

ה גְדוֹלָֽ
великим

ד־ מְאֹ֖
весьма

עַד
до

תֻּמָּ֑־
окончания

ם
их

וְ
и

שְּׂרִידִים֙הַ
уцелевшие

שָׂרְד֣וּ
уцелели

מֵ
из

ם הֶ֔
них

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
вошли

אֶל
в

י־ עָרֵ֥
города́

רהַ מִּבְצָֽ
крепости

׃
21

וַ
И

֩ יָּשֻׁבוּ
возвратил‹ся›

כָל
весь

םהָ־ עָ֨
народ

אֶל
в

מַּחֲנֶה֧הַ־
стан

אֶל
к

יְהוֹשֻׁ֛עַ־
Иисусу

ה מַקֵּדָ֖
[в] Македу

בְּ
в

שָׁל֑וֹם
мире

א ֹֽ ל
не

־

ץ חָרַ֞
наострил

לִ
на

בְנֵי֧
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

ישׁלְ אִ֖
никто

אֶת
-

לְשֹׁנֽ־
языка

וֹ
своего

׃
22

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

פִּתְח֖וּ
откройте

אֶת
-

־

י פִּ֣
устье

מְּעָרָ֑ההַ
пещеры

וְ
и

יאוּ הוֹצִ֣
выведите

אֵלַ֗
ко

י
мне

אֶת
-

חֲמֵ֛שֶׁת־
пять

יםהַ מְּלָכִ֥
царей

לֶּההָ אֵ֖
этих

מִן
из

ההַ־ מְּעָרָֽ
пещеры

׃
23

וַ
И

יַּעֲ֣שׂוּ
сделали

ן כֵ֔
так

וַ
и

יאוּ יֹּצִ֣
вывели

י אֵלָ֗
к

ו
нему

אֶת
-

חֲמֵ֛שֶׁת־
пять

יםהַ מְּלָכִ֥
царей

לֶּההָ אֵ֖
этих

מִן
из

מְּעָרָ֑ההַ־
пещеры

אֵת֣
-

מֶלֶ֣ךְ׀
царя

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

אֶת
-

מֶ֤לֶךְ־
царя

֙ חֶבְרוֹן
Хеврона

אֶת
-

מֶלֶ֣ךְ־
царя

יַרְמ֔וּת
Иармуфа

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царя

ישׁ לָכִ֖
Лахиса

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царя

עֶגְלֽוֹן
Еглона

׃
24

וַ֠
И

יְהִי
было

כְּֽ
когда

הוֹצִיאָ֞
вывели

ם
они

אֶת
-

יםהַ־ מְּלָכִ֣
царей

֮הָ אֵלֶּה
сих

אֶל
к

יְהוֹשֻׁעַ֒־
Иисусу

וַ
и

א יִּקְרָ֨
призвал

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

כָּל־אֶל
всех

ישׁ־ אִ֣
муж‹ей›

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וַ֠
и

יּאֹמֶר
сказал

י־אֶל קְצִינֵ֞
начальникам

אַנְשֵׁ֤י
мужей

מִּלְחָמָה֙הַ
войны́

הֶ
которые

הָלְכ֣וּא
ходили

אִתּ֔
с

וֹ
ним

קִרְב֗וּ
приблизьтесь

שִׂי֚מוּ
положи́те

אֶת
-

רַגְלֵי־
но́ги

ם כֶ֔
ваши

עַֽל
на

־

י צַוְּארֵ֖
шеи

יםהַ מְּלָכִ֣
царей

אֵלֶּ֑ההָ
сих

וַֽ
и

יִּקְרְב֔וּ
приблизились

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
положили

אֶת
-

רַגְלֵי־
но́ги

הֶ֖ם
свои

עַל
на

צַוְּארֵי־
шеи

ם הֶֽ
их

׃
25

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙אֲלֵי
им

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

אַל
не

ירְא֖וּ־ תִּֽ
бойтесь

וְ
и

אַל
не

תֵּחָתּ֑וּ־
ужасайтесь

חִזְק֣וּ
укрепи́тесь

וְ
и

אִמְצ֔וּ
мужайтесь

י כִּ֣
ибо

כָה כָ֗
так

יַעֲשֶׂ֤ה
сделает

יְהוָה֙
ЙХВХ

כָללְ
всем

יְבֵי־ אֹ֣
врагам

ם כֶ֔
вашим

אֲשֶׁ֥ר
с которыми

ם אַתֶּ֖
вы

ים נִלְחָמִ֥
воюете

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
26

וַ
И

יַּכֵּ֨
поразил

ם
их

יְהוֹשֻׁ֤עַ
Иисус

חֲרֵי אַֽ
после

כֵן֙־
того

וַ
и

יְמִיתֵ֔
умертвил

ם
их

וַ
и

יִּתְלֵ֕
повесил

ם
их

עַ֖ל
на

חֲמִשָּׁה֣
пяти

עֵצִ֑ים
деревьях

וַ
и

הְי֛וּ יִּֽ
были

תְּלוּיִ֥ם
повешены

עַל
на

יםהָ־ עֵצִ֖
деревьях

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
27

וַ
И

י יְהִ֞
было

לְ
ко

עֵת֣
времени

בּ֣וֹא׀
захода

מֶשׁהַ שֶּׁ֗
солнца

צִוָּה֤
повелел

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

וַ
и

רִידוּ יֹּֽ
сняли

ם֙
их

מֵ
с

יםהָעַל֣ עֵצִ֔
деревьев

וַ
и

שְׁלִכֻ֔ יַּ֨
бросили

ם
их

אֶל
в

ההַ־ מְּעָרָ֖
пещеру

אֲשֶׁר֣
где

נֶחְבְּאוּ
скрывались

שָׁם֑־
там

וַ
и

מוּ יָּשִׂ֜
положили

אֲבָנִי֤ם
камни

גְּדֹלוֹת֙
больши́е

עַל
на

י־ פִּ֣
устье

ההַ מְּעָרָ֔
пещеры

עַד
до

עֶ֖צֶם־
самого

יּ֥וֹםהַ
дня
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זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
28

וְ
И

אֶת
-

מַקֵּדָה֩־
Макед

ד לָכַ֨
захватил

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

וַ
и

֣ יַּכֶּ
поразил

הָ
его

פִילְ
остриём

־

֮ חֶרֶב
меча

וְ
и

אֶת
-

מַלְכָּ־
царя

הּ֒
его

ם הֶחֱרִ֣
предал заклятию

אוֹתָ֗
-

ם
их

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякую

נֶּפֶ֙שׁ֙הַ־
душу

אֲשֶׁר
которая

בָּ֔־
в

הּ
нём

א ֹ֥ ל
не

יר הִשְׁאִ֖
оставил

יד שָׂרִ֑
уцелевшего

וַ
и

יַּעַ֙שׂ֙
сделал

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

ה מַקֵּדָ֔
Македа

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר עָשָׂ֖
сделал

לֶךְלְ מֶ֥
царю

יְרִיחֽוֹ
Иерихона

׃
29

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֣
перешёл

הוֹשֻׁעַ יְ֠
Иисус

וְ
и

ל כָֽ
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиль

עִמּ֛
с

וֹ
ним

מִ
из

ה מַּקֵּדָ֖
Македа

לִבְנָה֑
[к] Ливне

וַ
и

יִּלָּ֖חֶם
воевал

עִם
с

־

לִבְנָֽה
Ливною

׃
30

וַ
И

֩ יִּתֵּן
предал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

גַּם
также

אוֹתָ֜־
-

הּ
её

בְּ
в

יַד֣
руку

ל יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

וְ
и

אֶת
-

מַלְכָּ־
царя

הּ֒
её

וַ
и

֣ יַּכֶּ
поразил

הָ
её

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֗
меча

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякую

נֶּפֶ֙שׁ֙הַ־
душу

אֲשֶׁר
которая

בָּ֔־
в

הּ
ней

א ֹֽ ל
не

יר־ הִשְׁאִ֥
оставил

בָּ֖
в

הּ
ней

יד שָׂרִ֑
уцелевшего

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

מַלְכָּ֔לְ
царю

הּ
её

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר עָשָׂ֖
сделал

לֶךְלְ מֶ֥
царю

יְרִיחֽוֹ
Иерихона

ס׃ 
31

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֣
перешёл

הוֹשֻׁעַ יְ֠
Иисус

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиль

עִמּ֛
с

וֹ
ним

מִ
из

לִּבְנָה֖
Ливны

ישָׁ לָכִ֑
к Лахису

וַה
и

יִּחַ֣ן
расположился станом

י עָלֶ֔
против

הָ
него

וַ
и

יִּלָּ֖חֶם
воевал

בָּֽ
против

הּ
него

׃
32

וַ
И

֩ יִּתֵּן
предал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֶת
-

ישׁ־ לָכִ֜
Лахис

בְּ
в

יַד֣
руку

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וַֽ
и

יִּלְכְּדָ
захватил

הּ֙
его

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

וַ
и

֣ יַּכֶּ
поразил

הָ
его

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֔
меча

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякую

נֶּפֶ֖שׁהַ־
душу

אֲשֶׁר
которая

בָּ֑־
в

הּ
нём

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
сделал

לִבְנָֽהלְ
Ливне

פ׃ 
33

אָז֣
Тогда

ה עָלָ֗
взошёл

הֹרָם֙
Горам

מֶלֶ֣ךְ
царь

זֶר גֶּ֔
Газера

עְזֹ֖רלַ
помочь

אֶת
-

־

ישׁ לָכִ֑
Лахису

וַ
и

יַּכֵּ֤
поразил

הוּ
его

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

וְ
и

אֶת
-

עַמּ֔־
народ

וֹ
его

עַד
доколе

י־ בִּלְתִּ֥
не

יר הִשְׁאִֽ
оставил

וֹל֖־
ему

יד שָׂרִֽ
уцелевшего

׃
34

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֣
перешёл

הוֹשֻׁעַ יְ֠
Иисус

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиль

עִמּ֛
с

וֹ
ним

מִ
из

ישׁ לָּכִ֖
Лахиса

עֶגְלֹ֑נָ
в Еглон

ה

וַ
и

יַּחֲנ֣וּ
расположились станом

י עָלֶ֔
против

הָ
него

וַ
и

לָּחֲמ֖וּ יִּֽ
воевали

י עָלֶֽ
против

הָ
него

׃
35

וַֽ
И

יִּלְכְּד֜וּ
захватили

הָ
его

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

וַ
и

יַּכּ֣וּ
поразили

הָ
его

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֔
меча

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всякую

נֶּפֶ֣שׁהַ־
душу

אֲשֶׁר
которая

בָּ֔־
в

הּ
нём

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

ים הֶחֱרִ֑
предал заклятию

כְּ
как

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
сделал

ישׁלְ לָכִֽ
Лахису

פ׃ 
36

וַ
И

יַּעַ֣ל
взошёл

הוֹשֻׁעַ יְ֠
Иисус

וְ
и

ל כָֽ
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиль

עִמּ֛
с

וֹ
ним

מֵ
из

עֶגְל֖וֹנָ
Еглона

חֶבְר֑וֹנָה
в Хеврон

וַה
и

לָּחֲמ֖וּ יִּֽ
воевали

י עָלֶֽ
против

הָ
него

׃
37

וַ
И

יִּלְכְּד֣וּ
захватили

הָ
его

וַ
и

יַּכּֽוּ
поразили

הָ
его

־

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֠
меча

וְ
и

אֶת
-

מַלְכָּ֨־
царя

הּ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

י־ עָרֶ֜
города́

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякую

נֶּפֶ֤שׁהַ־
душу

אֲשֶׁר
которая

בָּ־
в

הּ֙
нём

א ֹֽ ל
не

יר־ הִשְׁאִ֣
оставил

יד שָׂרִ֔
уцелевшего

כְּ
как

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
сделал

עֶגְל֑וֹןלְ
Еглону

וַ
и

יַּחֲרֵ֣ם
предал заклятию

אוֹתָ֔
-

הּ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякую

נֶּפֶ֖שׁהַ־
душу

אֲשֶׁר
которая

בָּֽ־
в

הּ
нём

ס׃ 
38

וַ
И

יָּשָׁ֧ב
возвратился

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиль

עִמּ֖
с

וֹ
ним

רָ דְּבִ֑
в Давир

וַה
и

יִּלָּ֖חֶם
воевал

י עָלֶֽ
против

הָ
него

׃
39

וַֽ
И

יִּלְכְּדָ֞
захватил

הּ
его

וְ
и

אֶת
-

־
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מַלְכָּ֤
царя

הּ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

עָרֶי֙־
города́

֙ הָ
его

וַ
и

יַּכּ֣וּ
поразили

ם
их

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֔
меча

וַֽ
и

֙ יַּחֲרִי֙מוּ
предали заклятию

אֶת
-

־

כָּל
всякую

נֶפֶ֣שׁ־
душу

אֲשֶׁר
которая

בָּ֔־
в

הּ
нём

א ֹ֥ ל
не

יר הִשְׁאִ֖
оставил

יד שָׂרִ֑
уцелевшего

כַּ
как

ר האֲשֶׁ֨ עָשָׂ֜
сделал

חֶבְר֗וֹןלְ
Хеврону

כֵּן
так

־

עָשָׂ֤ה
сделал

דְבִרָ֙לִ
Давиру

וּה֙
и

מַלְכָּ֔לְ
царю

הּ
его

וְ
и

כַ
как

עָשָׂ֛האֲשֶׁ֥ר
сделал

לִבְנָה֖לְ
Ливне

וּ
и

מַלְכָּֽלְ
царю

הּ
её

׃
40

וַ
И

יַּכֶּה֣
поразил

יְהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

אֶת
-

כָּל־
всю

רֶץהָ־ אָ֡
землю

הָר֩הָ
гору

וְ
и

גֶבהַ נֶּ֨
юг

וְ
и

ההַ שְּׁפֵלָ֜
низменность

וְ
и

אֲשֵׁד֗וֹתהָ
склоны

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всех

־

מַלְכֵי
царей

ם הֶ֔
их

א ֹ֥ ל
не

יר הִשְׁאִ֖
оставил

יד שָׂרִ֑
уцелевшего

וְ
и

אֵ֤ת
-

כָּל
всё

נְּשָׁמָה֙הַ־
дышащее

ים הֶחֱרִ֔
предал заклятию

כַּ
как

אֲשֶׁר֣

ה צִוָּ֔
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бог

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
41

וַ
И

יַּכֵּ֧
поразил

ם
их

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

מִ
от

שׁ קָּדֵ֥
Кадес-

בַּרְנֵעַ֖
-Варни

וְ
и

עַד
до

עַזָּה֑־
Газы

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всю

רֶץ־ אֶ֥
землю

גֹּ֖שֶׁן
Гошен

וְ
и

עַד
до

גִּבְעֽוֹן־
Гаваона

׃
42

וְ
И

ת אֵ֨
-

כָּל
всех

יםהַ־ מְּלָכִ֤
царей

אֵלֶּ֙ה֙הָ
этих

וְ
и

אֶת
-

־

אַרְצָ֔
землю

ם
их

לָכַ֥ד
захватил

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

פַּעַ֣ם
раз

אֶחָת֑
один

י כִּ֗
ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

נִלְחָ֖ם
воевал

לְ
за

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
43

וַ
И

יָּשָׁ֤ב
возвратился

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

וְ
и

כָל
весь

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиль

עִמּ֔
с

וֹ
ним

אֶל
в

מַּחֲנֶה֖הַֽ־
стан

גִּלְגָּֽלָהַ
в Галгал

פ׃ ה

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Нав 8:1; Нав 11:6; [15] Нав 10:38; Нав 10:43; [22] Нав 10:23; [23] Нав 10:22; [28] Нав 10:30; Нав 10:32; Нав 10:35;
Нав 10:37; Нав 10:39; [29] Нав 10:31; Нав 10:34; [30] Нав 10:28; Нав 10:32; Нав 10:35; Нав 10:37; [31] Нав 10:29;
Нав 10:34; [32] Нав 10:28; Нав 10:30; Нав 10:35; Нав 10:37; [33] Чис 21:35; Втор 3:3; Нав 8:22; 4Цар 10:11; [34]
Нав 10:29; Нав 10:31; [35] Нав 10:28; Нав 10:30; Нав 10:32; Нав 10:37; [37] Нав 10:28; Нав 10:30; Нав 10:32;
Нав 10:35; Нав 10:39; [38] Нав 10:15; Нав 10:43; [39] Нав 10:28; Нав 10:37; [43] Нав 10:15; Нав 10:38;

111
וַ
И

י יְהִ֕
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֖
услышал

ין יָבִ֣
Иавин

לֶךְ מֶֽ
царь

חָצ֑וֹר־
Асора

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

אֶל
к

יוֹבָב֙־
Иоваву

מֶלֶ֣ךְ
царю

מָד֔וֹן
Мадона

וְ
и

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

שִׁמְר֖וֹן
Шимрона

וְ
и

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

ף אַכְשָֽׁ
Ахсафа

׃
2

וְֽ
и

אֶל
к

יםהַ־ מְּלָכִ֞
царям

אֲשֶׁר֣
которые

מִ
с

צְּפ֗וֹן
севера

בָּ
на

הָ֧ר
горе́

וּ
и

בָ
в

עֲרָבָ֛ה
Араве

נֶגֶ֥ב
[к] югу

נרֲ֖וֹת כִּֽ
[от] Хиннарофа

וּ
и

בַ
на

שְּׁפֵלָה֑
низменности

וּ
и

בְ
в

נָפ֥וֹת
округах

דּ֖וֹר
Дора

מִ
с

יָּֽם
запада

׃
3

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананею

מִ
с

מִּזְרָ֣ח
востока

וּ
и

מִ
с

ם יָּ֔
запада

וְ
и

יהָ אֱמֹרִ֧
Аморрею

וְ
и

יהַ חִתִּ֛
Хеттею

וְ
и

פְּרִזִּ֥יהַ
Ферезею

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֖
Иевусею

בָּ
на

הָר֑
горе́

וְ
и

֙הַֽ חִוִּי
Евею

תַּ֣חַת
под

חֶרְמ֔וֹן
Ермоном

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

ההַ מִּצְפָּֽ
Массифы

׃
4

וַ
И

יֵּצְא֣וּ
вышли

ם הֵ֗
они

וְ
и

כָל
весь

חֲנֵי־ מַֽ
стан

הֶם֙
их

עִמָּ֔
с

ם
ними

עַם
народ

ב־ רָ֕
многочисленный

כַּ
как

ח֛וֹל
песок

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
на

שְׂפַת־
берегу́

יָּם֖הַ־
мо́ря

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

וְ
и

ס֥וּס
кон‹и›

וָ
и

כֶב רֶ֖
колесниц‹ы›

רַב
многочисленн‹ы›

ד־ מְאֹֽ
весьма

׃
5

וַ
И

יִּוָּעֲ֣ד֔וּ
сошлись

ל כֹּ֖
все

יםהַ מְּלָכִ֣
цари

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

אוּ יָּבֹ֜
пришли

וַ
и

יַּחֲנ֤וּ
расположились станом

֙ יַחְדָּו
вместе

אֶל
у

מֵי֣־
вод

מֵר֔וֹם
Мерома

םלְ הִלָּחֵ֖
воевать

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 
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6
וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

֮־אֶל יְהוֹשֻׁעַ
Иисусу

אַל
не

תִּירָ֣א־
бойся

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֒
их

י כִּֽ
ибо

ר־ מָחָ֞
завтра

כָּ
около

עֵת֣
времени

אתהַ ֹ֗ זּ
сего

י אָנֹכִ֞
Я

נֹתֵ֧ן
предаю

אֶת
-

כֻּלָּ֛־
всех

ם
их

ים חֲלָלִ֖
убитыми

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֶת
-

סוּסֵי־
коней

הֶם֣
их

ר תְּעַקֵּ֔
подрежешь жилы

וְ
а

אֶת
-

מַרְכְּבֹתֵי־
колесницы

הֶ֖ם
их

ף תִּשְׂרֹ֥
сожжёшь

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
7

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

עַ יְהוֹשֻׁ֡
Иисус

וְ
и

כָל
весь

־

עַם֩
народ

ההַ מִּלְחָמָ֨
войны́

עִמּ֧
с

וֹ
ним

עֲלֵי
на

הֶ֛ם
них

עַל
у

י־ מֵ֥
вод

מֵר֖וֹם
Мерома

ם פִּתְאֹ֑
внезапно

וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
напали

בָּ
на

ם הֶֽ
них

׃
8

וַ
И

יִּתְּנֵ֨
предал

ם
их

יְהוָה֥
ЙХВХ

בְּ
в

יַֽד
руку

֮־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

יַּכּוּ
поразили

ם֒
их

וַֽ
и

יִּרְדְּפ֞וּ
преследовали

ם
их

עַד
до

צִיד֣וֹן־
Сидона

ה רַבָּ֗
великого

וְ
и

עַד֙
до

מִשְׂרְפ֣וֹת
Мисрефоф-

יִם מַ֔
-Маима

וְ
и

עַד
до

בִּקְעַ֥ת־
долины

מִצְפֶּ֖ה
Мицфы

מִזְרָ֑חָ
к востоку

וַה
и

יַּכֻּ֕
поразили

ם
их

עַד
доколе

י־ בִּלְתִּ֥
не

יר הִשְׁאִֽ
оставил

םלָ־ הֶ֖
им

יד שָׂרִֽ
уцелевшего

׃
9

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
сделал

הֶם֙לָ
им

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

כַּ
как

מַראֲשֶׁ֥ר אָֽ
сказал

וֹל֖־
ему

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֶת
-

סוּסֵי־
коней

הֶם֣
их

ר עִקֵּ֔
подрезал жилы

וְ
а

אֶת
-

מַרְכְּבֹתֵי־
колесницы

הֶ֖ם
их

ף שָׂרַ֥
сжёг

שׁבָּ אֵֽ
огнём

ס׃ 
10

וַ
И

שָׁב יָּ֨
возвратился

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

בָּ
во

עֵת֤
время

הִיא֙הַ
то

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֣
захватил

אֶת
-

חָצ֔וֹר־
Асор

וְ
а

אֶת
-

מַלְכָּ֖־
царя

הּ
его

הִכָּה֣
поразил

חָרֶ֑בבֶ
мечом

י כִּֽ
ибо

־

חָצ֣וֹר
Асор

יםלְ פָנִ֔
прежде

יא הִ֕
он [был]

אשׁ ֹ֖ ר
глава

כָּל
всех

מַּמְלָכ֥וֹתהַ־
царств

לֶּההָ אֵֽ
этих

׃
11

וַ֠
И

יַּכּוּ
поразили

אֶת
-

כָּל־
всякую

־

פֶשׁהַ נֶּ֨
душу

אֲשֶׁר
которая

בָּ֤־
в

הּ
нём

פִילְ
остриём

חֶרֶ֙ב֙־
меча

ם חֲרֵ֔ הַֽ
предав заклятию

א ֹ֥ ל
не

ר נוֹתַ֖
осталось

כָּל
ничего

־

נְשָׁמָה֑
дышащего

וְ
а

אֶת
-

חָצ֖וֹר־
Асор

ף שָׂרַ֥
сжёг

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
12

וְֽ
И

אֶת
-

כָּל־
все

עָרֵ֣י־
города́

יםהַ מְּלָכִֽ
царей

אֵלֶּההָ֠־
этих

וְֽ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

מַלְכֵי־
царей

ם הֶ֞
их

לָכַד֧
захватил

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

וַ
и

יַּכֵּ֥
поразил

ם
их

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֖
меча

ים הֶחֱרִ֣
предал заклятию

אוֹתָ֑
-

ם
их

כַּ
как

האֲשֶׁר֣ צִוָּ֔
повелел

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עֶ֥בֶד
раб

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

רַ֣ק
Только

כָּל
все

יםהֶ־ עָרִ֗
города́

מְדוֹת֙הָ עֹֽ
стоявшие

עַל
на

תִּלָּ֔־
холме

ם
своём

א ֹ֥ ל
не

שְׂרָפָ֖
сжёг

ם
их

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

י זוּלָתִ֛
кроме

אֶת
-

חָצ֥וֹר־
Асора

בַדָּ֖לְ
одного

הּ
его

ף שָׂרַ֥
сжёг

עַ יְהוֹשֻֽׁ
Иисус

׃
14

וְ֠
И

כֹל
всю

ל שְׁלַ֞
добычу

יםהֶ עָרִ֤
городов

אֵלֶּ֙ה֙הָ
этих

וְ
и

ההַ בְּהֵמָ֔
скот

בָּזְז֥וּ
разграбили

םלָ הֶ֖
себе

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

רַ֣ק
только

ת אֶֽ
-

כָּל־
всякого

םהָ־ אָדָ֞
человека

הִכּ֣וּ
поразили

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֗
меча

עַד
доколе не

־

הִשְׁמִדָ
истребили

ם֙
они

אוֹתָ֔
-

ם
их

א ֹ֥ ל
не

ירוּ הִשְׁאִ֖
оставили

כָּל
ничего

ה־ נְשָׁמָֽ
дышащего

׃
15

כַּ
Как

ר צִוָּה֤אֲשֶׁ֨
повелел

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

־

מֹשֶׁה֣
Моисею

עַבְדּ֔
рабу

וֹ
Своему

כֵּן
так

צִוָּה֥־
повелел

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֶת
-

יְהוֹשֻׁעַ֑־
Иисусу

וְ
и

֙ כֵן
так

עָשָׂה֣
сделал

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

א ֹֽ ל
не

־

יר הֵסִ֣
отнял

ר דָּבָ֔
де́ла

מִ
из

ל כֹּ֛
всего

אֲשֶׁר
что

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
16

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

אֶת
-

־

כָּל
всю

אָרֶ֣ץהָ־
землю

אתהַ ֹ֗ זּ
эту

הָ֤רהָ
гору

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

נֶּגֶ֙ב֙הַ־
юг

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всю

אֶרֶ֣ץ־
землю

שֶׁןהַ גֹּ֔
Гошен

וְ
и

אֶת
-

־
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שְּׁפֵלָ֖ההַ
низменность

וְ
и

אֶת
-

עֲרָבָה֑הָ־
Араву

וְ
и

אֶת
-

ר־ הַ֥
гору

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וּ
и

שְׁפֵלָתֹֽ
низменность

ה
его

׃
17

מִן
от

הָ֤רהָ־
горы́

חָלָק֙הֶֽ
Халак

עוֹלֶה֣הָ
восходящей

יר שֵׂעִ֔
[к] Сеиру

וְ
и

עַד
до

בַּ֤עַל־
Ваал-

גָּד֙
-Гада

בְּ
в

בִקְעַת֣
долине

לְּבָנ֔וֹןהַ
Ливана

חַת תַּ֖
под

הַר
горою

־

חֶרְמ֑וֹן
Ермона

וְ
и

אֵ֤ת
-

כָּל
всех

מַלְכֵי־
царей

הֶם֙
их

ד לָכַ֔
захватил

וַ
и

יַּכֵּ֖
поразил

ם
их

וַ
и

יְמִיתֵֽ
умертвил

ם
их

׃
18

ים יָמִ֣
Дни

ים רַבִּ֗
многие

עָשָׂ֧ה
вёл

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

אֶת
со

כָּל־
всеми

יםהַ־ מְּלָכִ֥
царями

לֶּההָ אֵ֖
этими

ה מִלְחָמָֽ
войну

׃
19

א ֹֽ ל
Не

הָיְתָ֣ה־
было

יר עִ֗
го́рода

אֲשֶׁ֤ר
который

הִשְׁלִי֙מָה֙
заключил мир

אֶל
с

בְּנֵי֣־
сынами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י בִּלְתִּ֥
кроме

חִוִּ֖יהַ
Евея

יֹשְׁבֵי֣
жителей

גִבְע֑וֹן
Гаваона

אֶת
-

להַ־ כֹּ֖
всё

לָקְח֥וּ
взяли

בַ
в

ה מִּלְחָמָֽ
войне

׃
20

י כִּ֣
ибо

מֵ
от

יְהוָה֣אֵת֣
ЙХВХ

ה׀ הָיְתָ֡
было

חַזֵּק֣לְ
укрепить

אֶת
-

לִבָּ־
сердце

ם֩
их

אתלִ קְרַ֨
навстречу

מִּלְחָמָ֤ההַ
войне

אֶת
с

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

לְמַעַ֣ן
чтобы

חֲרִימָ֔ הַֽ
предать заклятию

ם
их

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֥
не

הֱיוֹת
было

םלָ־ הֶ֖
им

תְּחִנָּה֑
милости

כִּי֚
но

לְמַעַ֣ן
чтобы

הַשְׁמִידָ֔
истребить

ם
их

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
21

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

וַ
и

יַּכְרֵ֤ת
истребил

אֶת
-

עֲנָקִים֙הָֽ־
Енакимов

מִן
с

הָ֤רהָ־
горы́

מִן
из

חֶבְרוֹן֙־
Хеврона

מִן
из

־

דְּבִ֣ר
Давира

מִן
из

ב־ עֲנָ֔
Анава

וּ
и

מִ
со

֙ כֹּל
всей

הַר֣
горы́

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

מִ
со

ל כֹּ֖
всей

הַר֣
горы́

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

עִם
с

עָרֵי־
городами

הֶ֖ם
их

הֶחֱרִימָ֥
предал заклятию

ם
их

עַ יְהוֹשֻֽׁ
Иисус

׃
22

א ֹֽ ל
Не

נוֹתַ֣ר־
осталось

ים עֲנָקִ֔
Енакимов

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ק רַ֗
только

בְּ
в

עַזָּה֛
Газе

בְּ
в

גַת֥
Гефе

וּ
и

בְ
в

אַשְׁדּ֖וֹד
Азоте

רוּ נִשְׁאָֽ
остались

׃
23

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

אֶת
-

כָּל־
всю

רֶץהָ־ אָ֗
землю

כְּ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

דִּבֶּר֣
говорил

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֒־
Моисею

וַ
и

יִּתְּנָ
дал

הּ֩
её

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Иисус

לְ
в

נַחֲלָה֧
удел

יִשְׂרָאֵ֛ללְ
Израилю

כְּ
по

מַחְלְקֹתָ֖
разделам

ם
их

לְ
по

שִׁבְטֵי
коленам

הֶם֑
их

וְ
И

רֶץהָ אָ֥
земля

שָׁקְטָ֖ה
покоилась

מִ
от

ה מִּלְחָמָֽ
войны́

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 1Цар 13:5; 3Цар 4:29; [6] Нав 8:1; Нав 10:8; [12] Нав 8:31; Нав 8:33; [15] Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42;
Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21; Втор 29:1;
4Цар 18:6; 1Пар 22:13; [16] Нав 11:23; [23] Исх 4:30; Чис 15:22; Нав 11:16; Нав 14:6;

121
וְ
И

אֵלֶּ֣ה
вот

מַלְכֵי֣׀
цари

רֶץהָ אָ֗
земли́

ר אֲשֶׁ֨
которых

הִכּ֤וּ
поразили

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

רְשׁ֣וּ יִּֽ
овладели

אֶת
-

־

אַרְצָ֔
землёю

ם
их

בְּ
по

עֵ֥בֶר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

מִזְרְחָ֣
к восходу

שָּׁמֶ֑שׁהַה
солнца

מִ
от

נַּחַ֤ל
потока

֙ אַרְנוֹן
Арнона

עַד
до

הַר֣־
горы́

חֶרְמ֔וֹן
Ермона

וְ
и

כָל
всю

ההָ־ עֲרָבָ֖
Араву

חָ מִזְרָֽ
к востоку

׃ה
2

֙ סִיחוֹן
Сигон

מֶלֶ֣ךְ
царь

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморрея

בהַ יּוֹשֵׁ֖
живший

בְּ
в

חֶשְׁבּ֑וֹן
Есевоне

ל מֹשֵׁ֡
владычествовавший

מֵ
от

ר עֲרוֹעֵ֡
Ароера

אֲשֶׁר֩
который

עַל
на

שְׂפַת־
краю́

חַל־ נַ֨
потока

אַרְנ֜וֹן
Арнона

וְ
и

ת֤וֹךְ
[над] серединою
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֙הַ נַּחַ֙ל
потока

וַ
и

י חֲצִ֣
[над] половиною

דהַ גִּלְעָ֔
Галаада

וְ
и

עַד֙
до

ק יַבֹּ֣
Иавока

חַלהַ נַּ֔
потока

גְּב֖וּל
предела

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
3

וְ
и

עֲרָבָה֩הָ
Арава

עַד
до

ם־ יָ֨
мо́ря

כִּנְר֜וֹת
Хиннерефа

חָ מִזְרָ֗
к востоку

וְ֠ה
и

עַד
до

יָם֣
мо́ря

עֲרָבָ֤ההָ
Аравы

יָם
мо́ря

מֶּלַ֙ח֙הַ־
со́ли

חָ מִזְרָ֔
к востоку

רֶךְה דֶּ֖
дорогою

בֵּי֣ת
Беф-

יְשִׁמ֑וֹתהַ
-Иешимофа

וּ
и

מִ֨
от

ן תֵּימָ֔
юга

חַת תַּ֖
под

אַשְׁדּ֥וֹת
склонами

פִּסְגָּֽההַ
Фасги

׃
4

וּ
и

גְב֗וּל
предел

עוֹ֚ג
Ога

מֶלֶ֣ךְ
царя

ןהַ בָּשָׁ֔
Васана

מִ
из

יֶּתֶ֖ר
остатка

יםהָ רְפָאִ֑
Рефаимов

בהַ יּוֹשֵׁ֥
жившего

בְּ
в

עַשְׁתָּר֖וֹת
Астарофе

וּ
и

בְ
в

עִי אֶדְרֶֽ
Едреи

׃
5

וּ֠
и

מֹשֵׁל
владычествовавший

בְּ
над

ר הַ֨
горою

חֶרְמ֤וֹן
Ермон

וּ
и

בְ
над

סַלְכָה֙
Салхою

וּ
и

בְ
над

כָל
всем

ןהַ־ בָּשָׁ֔
Васаном

עַד
до

גְּב֥וּל־
предела

יהַ גְּשׁוּרִ֖
Гессурянина

וְ
и

יהַ מַּעֲכָתִ֑
Маахитянина

וַ
и

֙ חֲצִי
[над] половиною

דהַ גִּלְעָ֔
Галаада

גְּב֖וּל
предела

סִיח֥וֹן
Сигона

לֶךְ מֶֽ
царя

־

חֶשְׁבּֽוֹן
Есевона

׃
6

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

יְהוָה֛־
ЙХВХ

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הִכּ֑וּ
поразили

ם
их

וַֽ֠
и

יִּתְּנָ
дал

הּ
её

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

־

ה יְהוָ֜
ЙХВХ

ה יְרֻשָּׁ֗
[во] владение

אוּבֵנִי֙לָ רֻֽ
Рувимля‹нам›

וְ
и

ילַ גָּדִ֔
Гадитя‹нам›

וְ
и

ילַ חֲצִ֖
половине

בֶט שֵׁ֥
колена

ההַֽ מְנַשֶּֽׁ
Манассии

ס׃ 
7

וְ
И

אֵלֶּ֣ה
вот

מַלְכֵי֣
цари

רֶץהָ אָ֡
земли́

אֲשֶׁר֩
которых

ה הִכָּ֨
поразил

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

בְּ
по

עֵבֶ֤ר
ту сторону

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

מָּ יָ֔
к западу

מִה
от

בַּ֤עַל
Ваал-

גָּד֙
-Гада

בְּ
в

בִקְעַת֣
долине

לְּבָנ֔וֹןהַ
Ливана

וְ
и

עַד
до

רהָ־ הָ֥
горы́

חָלָ֖קהֶ
Халак

עֹלֶה֣הָ
восходящей

שֵׂעִי֑רָ
к Сеиру

וַה
и

יִּתְּנָ֨
дал

הּ
её

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

שִׁבְטֵ֧ילְ
коленам

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

יְרֻשָּׁ֖ה
[во] владение

כְּ
по

מַחְלְקֹתָֽ
разделам

ם
их

׃
8

בָּ
на

הָר֣
горе́

וּ
и

בַ
на

ה שְּׁפֵלָ֗
низменности

וּ
и

בָֽ
в

עֲרָבָה֙
Араве

וּ
и

בָ֣
на

אֲשֵׁד֔וֹת
склонах

וּ
и

בַ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

וּ
и

בַ
на

נֶּגֶ֑ב
юге

֙הַֽ חִתִּי
Хеттея

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморрея

וְ
и

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананея

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезея

חִוִּ֖יהַ
Евея

וְ
и

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусея

פ׃ 
9

לֶךְ מֶ֥
царь

יְרִיח֖וֹ
Иерихона

אֶחָד֑
один

מֶ֧לֶךְ
царь

עַי֛הָ
Гая

אֲשֶׁר
который

מִ־
от

צַּ֥ד
стороны́

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иля

ד אֶחָֽ
один

׃
10

מֶ֤לֶךְ
царь

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

חֶבְר֖וֹן
Хеврона

ד אֶחָֽ
один

׃
11

מֶ֤לֶךְ
царь

יַרְמוּת֙
Иармуфа

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

ישׁ לָכִ֖
Лахиса

ד אֶחָֽ
один

׃
12

מֶ֤לֶךְ
царь

֙ עֶגְלוֹן
Еглона

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

גֶּזֶ֖ר
Газера

ד אֶחָֽ
один

׃
13

מֶ֤לֶךְ
царь

דְּבִר֙
Давира

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

גֶּדֶ֖ר
Гадера

ד אֶחָֽ
один

׃
14

מֶ֤לֶךְ
царь

חָרְמָה֙
Хормы

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

ד עֲרָ֖
Арада

ד אֶחָֽ
один

׃
15

מֶ֤לֶךְ
царь

לִבְנָה֙
Ливны

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

עֲדֻלָּ֖ם
Одоллама

ד אֶחָֽ
один

׃
16

מֶ֤לֶךְ
царь

מַקֵּדָה֙
Македа

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иля

ד אֶחָֽ
один

׃
17

מֶ֤לֶךְ
царь

֙ תַּפּוּ֙חַ
Таппуаха

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

פֶר חֵ֖
Хефера

ד אֶחָֽ
один

׃
18

מֶ֤לֶךְ
царь

אֲפֵק֙
Афека

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

שָּׁר֖וֹןלַ
Шарона

ד אֶחָֽ
один

׃
19

מֶ֤לֶךְ
царь

֙ מָדוֹן
Мадона

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

חָצ֖וֹר
Асора

ד אֶחָֽ
один

׃
20

מֶלֶ֣ךְ
царь

שִׁמְר֤וֹן
Шимрон-

֙ מְראוֹן
-Мерона

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

ף אַכְשָׁ֖
Ахсафа

ד אֶחָֽ
один

׃
21

מֶ֤לֶךְ
царь

תַּעְנַךְ֙
Фаанаха

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶ֥
царь

מְגִדּ֖וֹ
Мегиддона

ד אֶחָֽ
один

׃
22

מֶ֤לֶךְ
царь

קֶדֶ֙שׁ֙
Кедеса

ד אֶחָ֔
один

לֶךְ מֶֽ
царь

יָקְנעֳָ֥ם־
Иокнеама

לַ
при

כַּרְמֶ֖ל
Кармиле

ד אֶחָֽ
один

׃
23

לֶךְ מֶ֥
царь

דּ֛וֹר
Дора
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לְ
при

נָפַ֥ת
возвышенности

דּ֖וֹר
Дора

אֶחָד֑
один

לֶךְ מֶֽ
царь

גּוֹיִ֥ם־
Гоима

לְ
в

גִלְגָּל֖
Галгале

ד אֶחָֽ
один

׃
24

לֶךְ מֶ֥
царь

תִּרְצָ֖ה
Фирцы

אֶחָד֑
один

כָּל
Всех

ים־ מְלָכִ֖
царей

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

ד אֶחָֽ
один

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Втор 3:16; Нав 13:9; Нав 13:16; [3] Втор 3:17;

131
וִ
И

יהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

ן זָקֵ֔
состарился

א בָּ֖
вошёл

בַּ
в

ים יָּמִ֑
дни

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

י ואֵלָ֗
ему

אַתָּ֤ה
ты

זָקַנְ֙תָּה֙
состарился

בָּא֣תָ
вошёл

בַ
в

ים יָּמִ֔
дни

וְ
а

אָ֛רֶץהָ
земля

ה נִשְׁאֲרָ֥
осталась

ה הַרְבֵּֽ
много

ד־ מְאֹ֖
очень

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

׃
2

ֹ֥את ז
Вот

רֶץהָ אָ֖
земля

נִּשְׁאָרֶ֑תהַ
оставшаяся

כָּל
все

גְּלִיל֥וֹת־
округи

יםהַ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

וְ
и

כָל
весь

יהַ־ גְּשׁוּרִֽ
Гессурянин

׃
3

ן מִֽ
От

שִּׁיח֞וֹרהַ־
Сихора

אֲשֶׁר֣
что

עַל׀
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יִם מִצְרַ֗
Египта

וְ
и

ד עַ֨
до

גְּב֤וּל
предела

֙ עֶקְרוֹן
Екрона

צָפ֔וֹנָ
к северу

כְּנַעֲנִ֖ילַֽה
Хананею

תֵּחָשֵׁב֑
считается

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

סַרְנֵי֣׀
владык

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

יהָ עַזָּתִ֤
Газитянин

וְ
и

אַשְׁדּוֹדִי֙הָ
Азотянин

אֶשְׁקְלוֹנִי֣הָ
Аскалонянин

יהַ גִּתִּ֔
Гефянин

וְ
и

עֶקְרוֹנִ֖יהָ
Екронитянин

וְ
и

יםהָ עַוִּֽ
Аввеи

׃
4

מִ
от

ן תֵּימָ֞
юга

כָּל
вся

אֶרֶ֣ץ־
земля

יהַֽ כְּנַעֲנִ֗
Хананея

וּ
и

מְעָרָ֛ה
Меара

אֲשֶׁ֥ר
которая

לַ
у

צִּידֹנִ֖ים
Сидонян

עַד
до

אֲפֵקָ֑־
Афека

עַ֖דה
до

גְּב֥וּל
предела

יהָ אֱמֹרִֽ
Аморрея

׃
5

וְ
и

אָרֶ֣ץהָ
земля

יהַ גִּבְלִ֗
Гивлитянина

וְ
и

כָל
весь

־

לְּבָנוֹן֙הַ
Ливан

מִזְרַ֣ח
[к] восходу

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнца

מִ
от

בַּעַ֣ל
Ваал-

גָּ֔ד
-Гада

חַת תַּ֖
под

הַר
горою

חֶרְמ֑וֹן־
Ермона

עַ֖ד
до

לְב֥וֹא
входа

ת חֲמָֽ
[в] Емаф

׃
6

כָּל
Всех

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

הָרהָ֠
горы́

ן מִֽ
от

לְּבָנ֞וֹןהַ־
Ливана

עַד
до

ת־ מִשְׂרְפֹ֥
Мисрефоф-

מַיִ֙ם֙
-Маима

כָּל
всех

ים־ ידֹנִ֔ צִ֣
Сидонян

֙ נֹכִי אָֽ
Я

אוֹרִישֵׁ֔
изгоню

ם
их

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ק רַ֠
Только

הַפִּלֶ֤
удели по жребию

הָ
её

֙לְ יִשְׂרָאֵל
Израилю

בְּֽ
в

ה נַחֲלָ֔
удел

כַּ
как

יאֲשֶׁ֖ר צִוִּיתִֽ
повелел

ךָ
тебе

׃
7

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

ק חַלֵּ֞
раздели

אֶת
-

אָ֧רֶץהָ־
землю

ֹ֛אתהַ זּ
сию

בְּ
в

נַחֲלָ֖ה
удел

תִשְׁעַת֣לְ
девяти

יםהַ שְּׁבָטִ֑
коленам

וַ
и

י חֲצִ֖
половине

בֶטהַ שֵּׁ֥
колена

ההַֽ מְנַשֶּֽׁ
Манассиина

׃
8

עִמּ֗
С

וֹ
ним

רֽאוּבֵנִי֙הָ
Рувимля‹не›

וְ
и

יהַ גָּדִ֔
Гадитя‹не›

לָקְח֖וּ
взяли

נַחֲלָתָ֑
удел

ם
их

אֲשֶׁר֩
который

ן נָתַ֨
дал

םלָ הֶ֜
им

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

בְּ
по

עֵבֶ֤ר
ту сторону

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

חָ מִזְרָ֔
к востоку

ה

כַּ
как

נָתַ֣ןאֲשֶׁר֙
дал

םלָ הֶ֔
им

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עֶ֥בֶד
раб

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

מֵ
От

ר עֲרוֹעֵ֡
Ароера

אֲשֶׁר֩
который

עַל
на

שְׂפַת־
краю́

חַל־ נַ֨
потока

אַרְנ֜וֹן
Арнона

וְ
и

ירהָ עִ֨
город

אֲשֶׁ֧ר
который

בְּ
в

תוֹךְ
середине

נַּחַ֛להַ־
потока

וְ
и

כָל
всю

רהַ־ מִּישֹׁ֥
равнину

א מֵידְבָ֖
Медеву

עַד
до

־

דִּיבֽוֹן
Дивона

׃
10

וְ
и

ל כֹ֗
все

֙ עָרֵי
города́

֙ סִיחוֹן
Сигона

מֶלֶ֣ךְ
царя

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֥ר
который

מָלַ֖ךְ
царствовал

בְּ
в

חֶשְׁבּ֑וֹן
Есевоне

עַד
до

־
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גְּב֖וּל
предела

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
11

וְ
и

דהַ גִּלְעָ֞
Галаад

וּ
и

גְב֧וּל
предел

יהַ גְּשׁוּרִ֣
Гессурянина

וְ
и

יהַ מַּעֲכָתִ֗
Маахитянина

וְ
и

ל כֹ֨
всю

הַ֥ר
гору

חֶרְמ֛וֹן
Ермона

וְ
и

כָל
весь

ןהַ־ בָּשָׁ֖
Васан

עַד
до

ה־ סַלְכָֽ
Салхи

׃
12

כָּל
всё

מַמְלְכ֥וּת־
царство

֙ עוֹג
Ога

בַּ
в

ן בָּשָׁ֔
Васане

אֲשֶׁר
который

־

מָלַ֥ךְ
царствовал

בְּ
в

עַשְׁתָּר֖וֹת
Астарофе

וּ
и

בְ
в

עִי אֶדְרֶ֑
Едреи

ה֤וּא
он

נִשְׁאַר֙
остался

מִ
из

יֶּתֶ֣ר
остатка

יםהָ רְפָאִ֔
Рефаимов

וַ
и

יַּכֵּ֥
поразил

ם
их

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וַ
и

יֹּרִשֵֽׁ
изгнал

ם
их

׃
13

וְ
Но

א ֹ֤ ל
не

֙ הוֹרִי֙שׁוּ
изгнали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶת
-

יהַ־ גְּשׁוּרִ֖
Гессурянина

וְ
и

אֶת
-

־

יהַ מַּעֲכָתִ֑
Маахитянина

וַ
и

שֶׁב יֵּ֨
жил

גְּשׁ֤וּר
Гессур

וּ
и

עֲכָת֙ מַֽ
Мааха

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
14

ק רַ֚
Только

שֵׁבֶ֣טלְ
колену

יהַ לֵּוִ֔
Левия

א ֹ֥ ל
не

ן נָתַ֖
дал

נַחֲלָה֑
удела

י אִשֵּׁ֨
огнепалимые жертвы

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бога

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ה֣וּא
это

נַחֲלָת֔
удел

וֹ
его

כַּ
как

דִּבֶּראֲשֶׁ֖ר
говорил

וֹלֽ־
ему

ס׃ 
15

וַ
И

יִּתֵּ֣ן
дал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

מַטֵּ֥הלְ
колену

בְנֵֽי
сынов

ן־ רְאוּבֵ֖
Рувима

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
16

וַ
И

י יְהִ֨
был

םלָ הֶ֜
им

גְּב֗וּלהַ
предел

מֵ
от

ר עֲרוֹעֵ֡
Ароера

אֲשֶׁר֩
который

עַל
на

שְׂפַת־
краю́

חַל־ נַ֨
потока

אַרְנ֜וֹן
Арнона

וְ
и

ירהָ עִ֨
город

אֲשֶׁ֧ר
который

בְּ
в

תוֹךְ
середине

נַּחַ֛להַ־
потока

וְ
и

כָל
вся

רהַ־ מִּישֹׁ֖
равнина

עַל
при

א־ מֵידְבָֽ
Медеве

׃
17

חֶשְׁבּ֥וֹן
Есевон

וְ
и

כָל
все

י־ עָרֶ֖
города́

הָ
его

אֲשֶׁר֣
которые

בַּ
на

ר מִּישֹׁ֑
равнине

֙ דִּיבוֹן
Дивон

וּ
и

בָמ֣וֹת
Вамоф-

עַל בַּ֔
-Ваал

וּ
и

ית בֵ֖
Беф-

עַל בַּ֥
-Ваал-

מְעֽוֹן
-Меон

׃
18

וְ
и

יַהְ֥צָ
Иааца

וּה
и

ת קְדֵמֹ֖
Кедемоф

וּ
и

עַת מֵפָֽ
Мефааф

׃
19

וְ
и

קִרְיָתַ֣יִם
Кириафаим

וְ
и

ה שִׂבְמָ֔
Сивма

וְ
и

רֶת צֶ֥
Цереф-

חַרהַ שַּׁ֖
-Шахар

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

מֶקהָ עֵֽ
долины

׃
20

וּ
и

ית בֵ֥
Беф-

פְּע֛וֹר
-Фегор

וְ
и

אַשְׁדּ֥וֹת
склоны

פִּסְגָּה֖הַ
Фасги

וּ
и

ית בֵ֥
Беф-

יְשִׁמֽוֹתהַ
-Иешимоф

׃
21

וְ
и

֙ כֹל
все

עָרֵ֣י
города́

רהַ מִּישֹׁ֔
равнины

וְ
и

ל כָֽ
всё

מַמְלְכ֗וּת־
царство

֙ סִיחוֹן
Сигона

מֶלֶ֣ךְ
царя

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֥ר
который

מָלַ֖ךְ
царствовал

בְּ
в

חֶשְׁבּ֑וֹן
Есевоне

אֲשֶׁר֩
которого

ה הִכָּ֨
поразил

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֹת֣
-

וֹ
его

וְ׀
и

אֶת
-

נְשִׂיאֵי֣־
начальников

ן מִדְיָ֗
Мадиама

אֶת
-

אֱוִי֤־
Евия

וְ
и

אֶת
-

רֶקֶ֙ם֙־
Рекема

וְ
и

אֶת
-

צ֤וּר־
Цура

וְ
и

אֶת
-

חוּר֙־
Хура

וְ
и

אֶת
-

בַע־ רֶ֔
Реву

נְסִיכֵי֣
князей

סִיח֔וֹן
Сигона

י יֹשְׁבֵ֖
жителей

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
22

וְ
и

אֶת
-

בִּלְעָ֥ם־
Валаама

בֶּן
сына

בְּע֖וֹר־
Веора

קּוֹסֵם֑הַ
прорицателя

הָרְג֧וּ
убили

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

אֶל
сверх

־

חַלְלֵי
убитых

ם הֶֽ
их

׃
23

וַ
И

י יְהִ֗
был

֙ גְּבוּל
предел

בְּנֵי֣
сынов

ן רְאוּבֵ֔
Рувима

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордан

וּ
и

גְב֑וּל
предел

ֹ֣את ז
Вот

נַחֲלַת֤
удел

בְּנֵֽי
сынов

־

רְאוּבֵן֙
Рувима

מִשְׁפְּחֹתָ֔לְ
по племенам

ם
их

יםהֶ עָרִ֖
города́

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

פ׃ 
24

וַ
И

יִּתֵּ֤ן
дал

מֹשֶׁה֙
Моисей

מַטֵּהלְ
колену

ד־ גָ֔
Гада

בְנֵילִ
сынам

גָד֖־
Гада

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
25

וַ
И

י יְהִ֤
был

הֶם֙לָ
им

גְּב֔וּלהַ
предел

יַעְזֵר֙
Иазер

וְ
и

כָל
все

עָרֵ֣י־
города́

דהַ גִּלְעָ֔
Галаада

וַ
и

י חֲצִ֕
половина

רֶץ אֶ֖
земли́

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֑וֹן
Аммона

עַד
до

ר־ עֲרוֹעֵ֕
Ароера

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

ה רַבָּֽ
Раввы

׃
26

וּ
и

מֵ
от

חֶשְׁבּ֛וֹן
Есевона

עַד
до

ת־ רָמַ֥
Рамаф-

ההַ מִּצְפֶּ֖
-Мицфы

וּ
и

בְטֹנִי֑ם
Ветонима

וּ
и

מִֽ
от

מַּחֲנַיִ֖ם
Маханаима

עַד
до

גְּב֥וּל־
предела

ר לִדְבִֽ
Давира

׃
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27
וּ
и

בָ
в

מֶק עֵ֡
долине

בֵּי֣ת
Беф-

הָרָם֩
-Гарам

וּ
и

ית בֵ֨
Беф-

ה נִמְרָ֜
-Нимра

וְ
и

סֻכּ֣וֹת
Сокхоф

וְ
и

צָפ֗וֹן
Цафон

יֶתֶ֚ר
остаток

מַמְלְכ֗וּת
царства

֙ סִיחוֹן
Сигона

מֶלֶ֣ךְ
царя

חֶשְׁבּ֔וֹן
Есевона

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордан

וּ
и

גְבֻל֑
предел

עַד
до

קְצֵה֙־
кра́я

יָם
мо́ря

רֶת־ כִּנֶּ֔
Хиннерефа

עֵ֥בֶר
[по] ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

חָ מִזְרָֽ
к востоку

׃ה
28

ֹ֛את ז
Вот

נַחֲלַ֥ת
удел

בְּנֵי
сынов

גָד֖־
Гада

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

יםהֶ עָרִ֖
города́

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ם הֶֽ
их

׃
29

וַ
И

יִּתֵּ֣ן
дал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

ילַ חֲצִ֖
половине

שֵׁבֶ֣ט
колена

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

וַ
и

י יְהִ֗
было

ילַ חֲצִ֛
половине

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

ה־ מְנַשֶּׁ֖
Манассии

מִשְׁפְּחוֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
30

וַ
И

י יְהִ֣
был

גְבוּלָ֗
предел

ם
их

מִ
от

יִם מַּחֲנַ֨
Маханаима

ל כָּֽ
весь

ןהַ־ בָּשָׁ֜
Васан

ל כָּֽ
всё

מַמְלְכ֣וּת־
царство

ע֣וֹג׀
Ога

לֶךְ מֶֽ
царя

ןהַ־ בָּשָׁ֗
Васана

וְ
и

כָל
все

חַוֹּ֥ת־
селения

יר יָאִ֛
Иаира

אֲשֶׁ֥ר
которые

בַּ
в

ן בָּשָׁ֖
Васане

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

יר עִֽ
городов

׃
31

וַ
и

י חֲצִ֤
половина

גִּלְעָד֙הַ
Галаада

וְ
и

עַשְׁתָּר֣וֹת
Астароф

וְ
и

עִי אֶדְרֶ֔
Едреи

י עָרֵ֛
города́

מַמְלְכ֥וּת
царства

ע֖וֹג
Ога

בַּ
в

בָּשָׁן֑
Васане

בְנֵי֤לִ
сынам

מָכִיר֙
Махира

בֶּן
сына

ה־ מְנַשֶּׁ֔
Манассии

ילַ חֲצִ֥
половине

בְנֵֽי
сынов

יר־ מָכִ֖
Махира

מִשְׁפְּחוֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
32

לֶּה אֵ֕
Вот

אֲשֶׁר
что

־

ל נִחַ֥
дал в удел

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

בְּ
на

רְב֣וֹת עַֽ
равнинах

מוֹאָב֑
Моава

מֵ
по

עֵבֶ֛ר
ту сторону

ןלְ יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרִיח֖וֹ
Иерихона

חָ מִזְרָֽ
к востоку

ס׃ ה
33

וּ
А

שֵׁבֶ֙ט֙לְ
колену

יהַ לֵּוִ֔
Левия

א ֹֽ ל
не

ן־ נָתַ֥
дал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

נַחֲלָה֑
удела

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ה֣וּא
Он

נַחֲלָתָ֔
удел

ם
их

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

םלָ הֶֽ
им

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Нав 18:7; [9] Нав 12:2; Нав 13:16; [10] Нав 13:21; [13] Нав 6:25; [14] Втор 18:2; [16] Нав 12:2; Нав 13:9; [21]
Чис 31:8; Нав 13:10;

141
וְ
И

אֵ֛לֶּה
вот

אֲשֶׁר
что

נָחֲל֥וּ־
наследовали

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

ר אֲשֶׁ֨
что

חֲל֜וּ נִֽ
да́ли в удел

אוֹתָ֗
-

ם
им

אֶלְעָזָר֤
Елеазар

כֹּהֵן֙הַ
священник

וִ
и

יהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

בִּן
сын

נ֔וּן־
Навин

וְ
и

רָאשֵׁ֛י
гла́вы

אֲב֥וֹת
отцов

מַּטּ֖וֹתהַ
колен

בְנֵי֥לִ
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

בְּ
по

ל גוֹרַ֖
жребию

נַחֲלָתָ֑
удела

ם
их

כַּ
как

ר צִוָּה֤אֲשֶׁ֨
повелел

יְהוָה֙
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисея

תִשְׁעַ֥תלְ
девяти

מַּטּ֖וֹתהַ
коленам

וַ
и

י חֲצִ֥
половине

ההַ מַּטֶּֽ
колена

׃
3

י כִּֽ
ибо

ן־ נָתַ֨
дал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

ת נַחֲלַ֨
удел

שְׁנֵי֤
двух

מַּטּוֹת֙הַ
колен

וַ
и

י חֲצִ֣
половины

ההַ מַּטֶּ֔
колена

מֵ
по

עֵ֖בֶר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןלַ
Иордана

וְ
а

םלַ֨ לְוִיִּ֔
левитам

א ֹֽ ל
не

ן־ נָתַ֥
дал

נַחֲלָ֖ה
удела

בְּ
в

תוֹכָֽ
середине

ם
их

׃
4

י כִּֽ
ибо

־

הָי֧וּ
были

בְנֵֽי
сыны

יוֹסֵ֛ף־
Иосифа

שְׁנֵי֥
два

מַטּ֖וֹת
колена

מְנַשֶּׁה֣
Манассия

וְ
и

אֶפְרָ֑יִם
Ефрем

וְ
и

א ֹֽ ל
не

֩־ נָתְנוּ
да́ли

לֶק חֵ֨
части

םלַ לְוִיִּ֜
левитам

בָּ
в

רֶץ אָ֗
земле

י כִּ֤
но

אִם
только

עָרִים֙־
города́

בֶתלָ שֶׁ֔
[чтобы] жить

וּ
и

גְרְשֵׁי מִ֨
выгоны

ם הֶ֔
их

לְ
для

מִקְנֵי
скота

הֶ֖ם
их

וּ
и

לְ
для

קִנְיָנָֽ
достояния

ם
их

׃
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5
כַּ

Как
ר צִוָּה֤אֲשֶׁ֨

повелел
יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

כֵּ֥ן
так

עָשׂ֖וּ
сделали

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

יַּחְלְק֖וּ
разделили

אֶת
-

־

רֶץהָ אָֽ
землю

פ׃ 
6

וַ
И

יִּגְּשׁ֨וּ
подошли

בְנֵֽי
сыны

ה־ יְהוּדָ֤
Иуды

אֶל
к

יְהוֹשֻׁעַ֙֙־
Иисусу

בַּ
в

גִּלְגָּ֔ל
Галгале

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

כָּלֵ֥ב
Халев

בֶּן
сын

יְפֻנֶּה֖־
Иефоннии

קְּנִזִּי֑הַ
Кенезеянин

אַתָּ֣ה
ты

עְתָּ יָדַ֡
знаешь

ת אֶֽ
-

דָּבָר֩הַ־
слово

אֲשֶׁר
которое

ר־ דִּבֶּ֨
говорил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֣־
Моисею

אִישׁ
человеку

יםהָ־ אֱלֹהִ֗
Бога

עַל֧
по

אֹדוֹתַ֛
причине

י
моей

וְ
и

עַ֥ל
по

י אֹדוֹתֶ֖
причине

ךָ
твоей

בְּ
в

שׁ קָדֵ֥
Кадес-

בַּרְנֵֽעַ
-Варни

׃
7

בֶּן
Сын

ים־ אַרְבָּעִ֨
сорока́

שָׁנָ֜ה
лет

י אָנֹכִ֗
[был] я

בִּ֠
когда

שְׁלֹחַ
послал

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֹתִ֛
-

י
меня

מִ
из

שׁ קָּדֵ֥
Кадес-

בַּרְנֵעַ֖
-Варни

רַגֵּל֣לְ
высмотреть

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וָ
и

אָשֵׁ֤ב
возвратил я

אֹת
-

וֹ֙
ему

ר דָּבָ֔
слово

כַּ
как

אֲשֶׁ֖ר

עִם
[было] с

לְבָבִֽ־
сердцем

י
моим

׃
8

וְ
И

אַחַ
братья

֙ י
мои

אֲשֶׁר֣
которые

עָל֣וּ
взошли

עִמִּ֔
со

י
мною

יו הִמְסִ֖
расслабили

אֶת
-

לֵב֣־
сердце

עָם֑הָ
народа

וְ
а

י אָנֹכִ֣
я

אתִי מִלֵּ֔
исполнил

י אַחֲרֵ֖
вслед

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

׃
9

וַ
И

יִּשָּׁבַע֣
клялся

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

֮הַ הוּא
тот

֒לֵ אמֹר
говоря

אִם
если

א־ ֹ֗ ל
не

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

ר אֲשֶׁ֨
что

דָּרְכָה֤
ступала

רַגְלְ
нога

ךָ֙
твоя

בָּ֔
по

הּ
ней

ךָ֨לְ
тебе

הְיֶה֧ תִֽ
будет

לְ
в

נַחֲלָה֛
удел

וּ
и

בָנֶי֖לְ
сыновьям

ךָ
твоим

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

י כִּ֣
ибо

אתָ מִלֵּ֔
исполнил

י אַחֲרֵ֖
вслед

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

׃
10

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

הִנֵּה֩
вот

הֶחֱיָ֨ה
сохранил в живых

יְהוָה֣
ЙХВХ

אוֹתִ׀
-

֮ י
меня

כַּ
как

דִּבֵּר֒אֲשֶׁר֣
говорил

זֶה֩
вот

ים אַרְבָּעִ֨
сорок

וְ
и

שׁ חָמֵ֜
пять

שָׁנָ֗ה
лет

מֵ֠
от

אָז
того времени

ר דִּבֶּ֨
говорил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

דָּבָ֤רהַ־
слово

זֶּה֙הַ
сие

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

אֲשֶׁר
когда

הָלַ֥ךְ־
ходил

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

הִנֵּה֣
вот

י אָנֹכִ֣
я

יּ֔וֹםהַ
сегодня

בֶּן
сын

שׁ־ חָמֵ֥
пяти

וּ
и

שְׁמוֹנִ֖ים
восьмидесяти

שָׁנָֽה
лет

׃
11

עוֹדֶ֨
ещё

נִּי
я

יּ֜וֹםהַ
сегодня

ק חָזָ֗
силён

כַּֽ
как

בְּאֲשֶׁר֙
в

י֨וֹם
день

שְׁלֹ֤חַ
[когда] послал

אוֹתִ
-

֙ י
меня

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

כְּ
как

חִ כֹ֥
сила

י
моя

ז אָ֖
тогда

וּ
и

כְ
как

חִ כֹ֣
сила

י
моя

עָתָּ֑ה
ныне

לַ
для

מִּלְחָמָ֖ה
войны́

וְ
и

אתלָ צֵ֥
выходить

וְ
и

בֽוֹאלָ
входить

׃
12

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

תְּנָ
дай

י֙לִּ־ה
мне

אֶת
-

הָר֣הָ־
гору

ההַ זֶּ֔
сию

אֲשֶׁר
[о] которой

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

י כִּ֣
ибо

ה אַתָּֽ
ты

֩־ שָׁמַעְתָּ
слышал

בַ
в

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

י כִּֽ
что

ים־ עֲנָקִ֣
Енакимы

ם שָׁ֗
там

וְ
и

עָרִים֙
города́

גְּדֹל֣וֹת
больши́е

בְּצֻר֔וֹת
укреплённые

י אוּלַ֨
может быть

יְהוָה֤
ЙХВХ

אוֹתִ
со

֙ י
мною

וְ
и

י ה֣וֹרַשְׁתִּ֔
изгоню

ם
их

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַֽ
И

יְבָרְכֵ֖
благословил

הוּ
его

יְהוֹשֻׁעַ֑
Иисус

וַ
и

יִּתֵּ֧ן
дал

אֶת
-

חֶבְר֛וֹן־
Хеврон

כָלֵ֥בלְ
Халеву

בֶּן
сыну

יְפֻנֶּה֖־
Иефоннии

לְ
в

ה נַחֲלָֽ
удел

׃
14

עַל
По

כֵּן֣־
сему

ה הָיְתָֽ
был

בְרוֹן־ חֶ֠
Хеврон

בלְ כָלֵ֨
Халеву

בֶּן
сыну

יְפֻנֶּה֤־
Иефоннии

קְּנִזִּי֙הַ
Кенезеянину

לְֽ
в

ה נַחֲלָ֔
удел

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

יַעַ֚ן
за то

אֲשֶׁר֣
что

א מִלֵּ֔
исполнил

י אַחֲרֵ֕
вслед

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
15

וְ
И

ם שֵׁ֨
имя

חֶבְר֤וֹן
Хеврона

פָנִים֙לְ
прежде

קִרְיַת֣
Кириаф-

ע אַרְבַּ֔
-Арба
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םהָ אָדָ֧
человек

גָּד֛וֹלהַ
великий

בָּ
среди

ים עֲנָקִ֖
Енакимов

ה֑וּא
он [был]

וְ
И

רֶץהָ אָ֥
земля

שָׁקְטָ֖ה
покоилась

מִ
от

ה מִּלְחָמָֽ
войны́

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 34:17; Нав 19:51; [2] Нав 21:8; [5] Исх 39:32; Исх 39:42; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 5:4; Чис 9:5; Чис 36:10; [6]
Исх 4:30; Чис 15:22; Нав 11:23; Ис 16:13; Иер 10:1; Иер 46:13; Иер 50:1; [14] Втор 1:36; [15] Суд 1:10;

151
וַ
И

י יְהִ֣
был

להַ גּוֹרָ֗
жребий

מַטֵּ֛הלְ
колену

בְּנֵי֥
сынов

ה יְהוּדָ֖
Иуды

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

אֶל
к

גְּב֨וּל־
пределу

אֱד֧וֹם
Едома

מִדְבַּר
пустыня

ן־ צִ֛
Син

נֶגְ֖בָּ
к югу

מִה
от

קְצֵ֥ה
кра́я

ן תֵימָֽ
юга

׃
2

וַ
И

י יְהִ֤
был

לָ
у

הֶם֙
них

גְּב֣וּל
предел

גֶב נֶ֔
юга

מִ
от

קְצֵ֖ה
кра́я

יָם֣
мо́ря

מֶּלַ֑חהַ
со́ли

מִן
от

ןהַ־ לָּשֹׁ֖
залива

פֹּנֶה֥הַ
обращённого

נֶֽגְבָּ
к югу

׃ה
3

וְ֠
и

יָצָא
вышел

אֶל
к

גֶבמִ־ נֶּ֜
югу

לְ
от

מַעֲלֵה֤
возвышенности

עַקְרַבִּים֙
Акравима

וְ
и

עָבַ֣ר
перешёл

נָ צִ֔
к Син

וְה
и

עָלָ֥ה
взошёл

מִ
с

נֶּגֶ֖ב
юга

לְ
от

קָדֵ֣שׁ
Кадес-

בַּרְנֵעַ֑
Варни

וְ
и

עָבַ֤ר
перешёл

֙ חֶצְרוֹן
Хецрон

וְ
и

עָלָה֣
взошёл

רָ אַדָּ֔
к Аддару

וְה
и

נָסַ֖ב
повернул

עָהַ קַּרְקָֽ
к Каркае

׃ה
4

וְ
и

עָבַר֣
перешёл

עַצְמ֗וֹנָ
к Ацмону

וְה
и

יָצָא֙
вышел

נַחַ֣ל
[к] потоку

יִם מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

הָי֛וּ
были

תֹּצְא֥וֹת
исходы

גְּב֖וּלהַ
предела

יָמָּ֑
к морю

זֶהה
это

יִהְיֶה֥־
будет

לָ
у

כֶ֖ם
вас

גְּב֥וּל
предел

נֶֽגֶב
юга

׃
5

וּ
И

גְב֥וּל
предел

קֵדְ֙מָ
к востоку

יָם֣ה֙
море

לַחהַ מֶּ֔
со́ли

עַד
до

ה־ קְצֵ֖
кра́я

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

וּ
и

גְב֞וּל
предел

לִ
к

פְאַ֤ת
стороне

צָפוֹ֙נָ
северной

מִה֙
от

לְּשׁ֣וֹן
залива

םהַ יָּ֔
мо́ря

מִ
от

קְצֵ֖ה
кра́я

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
6

וְ
И

עָלָה֤
взошёл

֙הַ גְּבוּל
предел

בֵּי֣ת
[к] Беф-

ה חָגְלָ֔
-Хогле

וְ
и

ר עָבַ֕
перешёл

מִ
с

צְּפ֖וֹן
севера

לְ
от

בֵי֣ת
Беф-

עֲרָבָה֑הָ
-Аравы

וְ
и

עָלָה֣
взошёл

גְּב֔וּלהַ
предел

בֶן אֶ֥
[к] камню

הַן בֹּ֖
Богана

בֶּן
сына

ן־ רְאוּבֵֽ
Рувима

׃
7

וְ
И

ה עָלָ֨
взошёл

גְּב֥וּלהַ
предел

דְּבִרָ׀
к Давиру

֮ מֵה
от

עֵמֶ֣ק
долины

עָכוֹר֒
Ахор

וְ
и

צָפ֜וֹנָ
к северу

פֹּנֶה֣ה
обращён

אֶל
к

להַ־ גִּלְגָּ֗
Галгалу

אֲשֶׁר
который

־

כַח֙ נֹ֨
напротив

מַעֲלֵה֣לְ
возвышенности

ים אֲדֻמִּ֔
Адуммима

אֲשֶׁ֥ר
которая

מִ
с

נֶּגֶ֖ב
юга

לַ
от

נָּחַ֑ל
потока

וְ
и

עָבַ֤ר
перешёл

֙הַ גְּבוּל
предел

אֶל
к

־

מֵי
водам

עֵי֣ן־
Ен-

מֶשׁ שֶׁ֔
-Шемеша

וְ
и

הָי֥וּ
были

י תֹצְאֹתָ֖
исходы

ו
его

אֶל
к

עֵ֥ין־
Ен-

רֹגֵֽל
-Рогелу

׃
8

וְ
И

ה עָלָ֨
взошёл

גְּב֜וּלהַ
предел

גֵּי֣
[к] долине

בֶן
сына

ם־ הִנֹּ֗
Еннома

אֶל
к

כֶּתֶ֤ף־
склону

יְבוּסִי֙הַ
Иевусея

מִ
с

גֶב נֶּ֔
юга

יא הִ֖
это

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

וְ
и

ה עָלָ֨
взошёл

גְּב֜וּלהַ
предел

אֶל
к

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

רהָ הָ֗
горы́

שֶׁר אֲ֠
которая

עַל
пред

פְּנֵי֤־
лицом

גֵֽי
долины

הִנֹּם֙־
Еннома

מָּ יָ֔
к западу

ה

אֲשֶׁ֛ר
которая

בִּ
на

קְצֵ֥ה
краю́

מֶק עֵֽ
долины

ים־ רְפָאִ֖
Рефаимов

נָ צָפֹֽ
к северу

׃ה
9

וְ
И

ר תָאַ֨
потянулся

גְּב֜וּלהַ
предел

מֵ
от

אשׁ ֹ֣ ר
вершины

רהָ הָ֗
горы́

אֶל
к

מַעְיַן֙־
источнику

מֵי֣
вод

נֶפְתּ֔וֹחַ
Нефтоах

וְ
и

א יָצָ֖
вышел

אֶל
к

עָרֵ֣י־
городам

הַר
горы́

עֶפְר֑וֹן־
Ефрона

וְ
и

תָאַ֤ר
потянулся

֙הַ גְּבוּל
предел

ה בַּעֲלָ֔
[к] Ваалу

יא הִ֖
это

קִרְיַת֥
Кириаф-

ים יְעָרִֽ
-Иарим

׃
10

וְ
И

נָסַב֩
повернул

גְּב֨וּלהַ
предел

מִ
от

בַּעֲלָ֥ה
Ваала

יָמָּ֙
к западу

ה֙
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אֶל
к

הַר֣־
горе́

יר שֵׂעִ֔
Сеир

וְ
и

ר עָבַ֕
перешёл

אֶל
к

כֶּתֶ֧ף־
склону

הַר
горы́

ים־ יְעָרִ֛
Иеарим

מִ
с

צָּפ֖וֹנָ
севера

יאה הִ֣
это

כְסָל֑וֹן
Кесалон

וְ
и

ד יָרַ֥
сошёл

ית בֵּֽ
[к] Веф-

מֶשׁ־ שֶׁ֖
-самису

וְ
и

עָבַ֥ר
перешёл

תִּמְנָֽה
Фимну

׃
11

וְ
И

א יָצָ֨
вышел

גְּב֜וּלהַ
предел

אֶל
к

כֶּתֶ֣ף־
склону

֮ עֶקְרוֹן
Екрона

צָפוֹנָ
к северу

וְה֒
и

תָאַ֤ר
потянулся

֙הַ גְּבוּל
предел

שִׁכְּר֔וֹנָ
к Шикарону

וְה
и

עָבַ֥ר
перешёл

הַר
гору

בַּעֲלָ֖ההַֽ־
Ваала

וְ
и

יָצָא֣
вышел

יַבְנְאֵל֑
[к] Иавнеилу

וְ
и

הָי֛וּ
были

תֹּצְא֥וֹת
исходы

גְּב֖וּלהַ
предела

יָֽמָּ
к морю

׃ה
12

וּ
И

גְב֣וּל
предел

יָ֔ם
запада

יָּמָּ֥הַ
море

גָּד֖וֹלהַה
великое

וּ
и

גְב֑וּל
предел

זֶ֠ה
этот

גְּב֧וּל
[есть] предел

בְּנֵֽי
сынов

ה־ יְהוּדָ֛
Иуды

יב סָבִ֖
вокруг

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
13

וּ
И

כָלֵב֣לְ
Халеву

בֶּן
сыну

־

ה יְפֻנֶּ֗
Иефоннии

נָתַ֤ן
дал

חֵלֶ֙ק֙
часть

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

בְּנֵֽי
сынов

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

אֶל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

יהוֹשֻׁעַ֑לִֽ
Иисусу

אֶת
-

־

קִרְיַת֥
Кириаф-

אַרְבַּ֛ע
-Арбы

י אֲבִ֥
отца

עֲנָק֖הָ
Енака

יא הִ֥
это

חֶבְרֽוֹן
Хеврон

׃
14

וַ
И

יֹּ֤רֶשׁ
изгнал

שָּׁם֙מִ
оттуда

ב כָּלֵ֔
Халев

אֶת
-

ה־ שְׁלוֹשָׁ֖
трёх

בְּנֵי֣
сынов

עֲנָק֑הָ
Енака

אֶת
-

שֵׁשַׁ֤י־
Шешая

וְ
и

אֶת
-

אֲחִימַן֙־
Ахимана

וְ
и

אֶת
-

י־ תַּלְמַ֔
Фалмая

י יְלִידֵ֖
потомков

עֲנָֽקהָ
Енака

׃
15

וַ
И

יַּעַ֣ל
взошёл

םמִ שָּׁ֔
оттуда

אֶל
на

י־ יֹשְׁבֵ֖
жителей

דְּבִ֑ר
Давира

וְ
а

שֵׁם
имя

ר־ דְּבִ֥
Давира

פָנִ֖יםלְ
прежде

קִרְיַת
Кириаф-

פֶר־ סֵֽ
-Сефер

׃
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב כָּלֵ֔
Халев

אֲשֶׁר
кто

יַכֶּ֥ה־
поразит

אֶת
-

קִרְיַת־
Кириаф-

פֶר־ סֵ֖
-Сефер

וּ
и

לְכָדָ֑
захватит

הּ
его

וְ
то

תִּי נָתַ֥
дам

וֹל֛
ему

אֶת
-

ה־ עַכְסָ֥
Ахсу

בִתִּ֖
дочь

י
мою

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
17

וַֽ
И

יִּלְכְּדָ֛
захватил

הּ
его

עָתְנִיאֵ֥ל
Гофониил

בֶּן
сын

קְנַז֖־
Кеназа

י אֲחִ֣
брата

כָלֵב֑
Халева

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֛־
ему

אֶת
-

ה־ עַכְסָ֥
Ахсу

בִתּ֖
дочь

וֹ
его

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
18

וַ
И

י יְהִ֣
было

בְּ
при

בוֹאָ֗
приходе

הּ
её

וַ
и

֙ תְּסִיתֵ
склонила

֙ הוּ
его

שְׁא֤וֹללִ
просить

מֵֽ
у

אָבִי֙־אֵת
отца

֙ הָ
её

ה שָׂדֶ֔
поле

וַ
и

תִּצְנַח֖
сошла

מֵ
с

חֲמ֑וֹרהַעַל֣
осла

וַ
и

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

הּלָ֥־
ей

כָּלֵ֖ב
Халев

מַה
что

־

ךְלָּֽ
тебе

׃
19

וַ
И

אמֶר ֹ֜ תּ
сказала

תְּנָ
дай

ילִּ֣־ה
мне

ה בְרָכָ֗
благословение

י כִּ֣
ибо

אֶ֤רֶץ
землю

נֶּגֶ֙ב֙הַ
Негева

נְתַתָּ֔
ты дал

נִי
мне

וְ
и

ה נָתַתָּ֥
дашь

ילִ֖
мне

גֻּלֹּ֣ת
источники

מָיִ֑ם
вод

וַ
И

יִּתֶּן
дал

הּלָ֗־
ей

אֵת֚
-

גֻּלֹּ֣ת
источники

עִלִּיּ֔וֹת
верхние

וְ
и

אֵ֖ת
-

גֻּלֹּ֥ת
источники

תַּחְתִּיּֽוֹת
нижние

פ׃ 
20

את ֹ֗ ז
Вот

נַחֲלַת֛
удел

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵי
сынов

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
21

וַ
И

הְי֣וּ יִּֽ
были

יםהֶ עָרִ֗
города́

מִ
от

קְצֵה֙
кра́я

מַטֵּה֣לְ
колена

בְנֵֽי
сынов

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

אֶל
к

גְּב֥וּל־
пределу

אֱד֖וֹם
Едома

בַּ
на

נֶּגְ֑בָּ
юге

קַבְצְאֵ֥לה
Кавцеил

וְ
и

עֵ֖דֶר
Едер

וְ
и

יָגֽוּר
Иагур

׃
22

וְ
и

קִינָה֥
Кина

וְ
и

ימוֹנָה֖ דִֽ
Димона

וְ
и

ה עַדְעָדָֽ
Адада

׃
23

וְ
и

דֶשׁ קֶ֥
Кедес

וְ
и

חָצ֖וֹר
Асор

וְ
и

יִתְנָֽן
Ифнан

׃
24

זִ֥יף
Зиф

וָ
и

טֶ֖לֶם
Телем

וּ
и

בְעָלֽוֹת
Валоф

׃
25

וְ
и

חָצ֤וֹר
Гацор-

חֲדַתָּה֙׀
-Хадафа

וּ
и

קְרִיּ֔וֹת
Кириаф

חֶצְר֖וֹן
Хецрон

יא הִ֥
это

חָצֽוֹר
Гацор

׃
26

אֲמָ֥ם
Амам

וּ
и

ע שְׁמַ֖
Шема

וּ
и

ה מוֹלָדָֽ
Молада

׃
27

וַ
и

חֲצַ֥ר
Хацар-

גַּדָּ֛ה
-Гадда

וְ
и

חֶשְׁמ֖וֹן
Хешмон

וּ
и

ית בֵ֥
Веф-

לֶט פָּֽ
-Палет

׃
28

וַ
и

חֲצַ֥ר
Хацар-

שׁוּעָל֛
-Шуал

וּ
и

בְאֵ֥ר
Вир-

בַע שֶׁ֖
-савия

וּ
и

בִזְיוֹתְיָֽה
Визиофея

׃
29

בַּעֲלָ֥ה
Ваала

וְ
и

עִיִּ֖ים
Иим

וָ
и

צֶם עָֽ
Ацем

׃
30

וְ
и

אֶלְתּוֹלַ֥ד
Елфолад

וּ
и

יל כְסִ֖
Кесил

וְ
и

ה חָרְמָֽ
Хорма

׃
31

וְ
и

קְלַ֥ג צִֽ
Циклаг
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וּ
и

מַדְמַנָּה֖
Мадмана

וְ
и

סַנְסַנָּֽה
Сансана

׃
32

וּ
и

לְבָא֥וֹת
Леваоф

וְ
и

ים שִׁלְחִ֖
Шелихим

וְ
и

עַיִ֣ן
Аин

וְ
и

רִמּ֑וֹן
Риммон

כָּל
всех

ים־ עָרִ֛
городов

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וָ
и

שַׁע תֵ֖
девять

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

ס׃ 
33

בַּ
На

שְּׁפֵלָה֑
низменности

אֶשְׁתָּא֥וֹל
Ештаол

וְ
и

צָרְעָ֖ה
Цора

וְ
и

אַשְׁנָֽה
Ашна

׃
34

וְ
и

֙ זָנוֹ֙חַ
Заноах

וְ
и

עֵי֣ן
Ен-

ים גַּנִּ֔
-Ганним

תַּפּ֖וּחַ
Таппуах

וְ
и

עֵינָֽםהָ
Гаенам

׃
35

יַרְמוּת֙
Иармуф

וַ
и

ם עֲדֻלָּ֔
Одоллам

ה שׂוֹכֹ֖
Сохо

וַ
и

ה עֲזֵקָֽ
Азека

׃
36

וְ
и

שַׁעֲרַיִ֙ם֙
Шаараим

וַ
и

יִם עֲדִיתַ֔
Адифаим

וְ
и

ההַ גְּדֵרָ֖
Гедера

וּ
и

גְדֵרֹתָ֑יִם
Гедерофаим

ים עָרִ֥
городов

ע אַרְבַּֽ
четыр-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
37

צְנָן֥
Ценан

וַ
и

חֲדָשָׁ֖ה
Хадаша

וּ
и

מִגְדַּל
Мигдал-

גָּֽד־
-Гад

׃
38

וְ
и

דִלְעָ֥ן
Дилеан

וְ
и

ההַ מִּצְפֶּ֖
Мицфе

וְ
и

ל יָקְתְאֵֽ
Иокфеил

׃
39

ישׁ לָכִ֥
Лахис

וּ
и

ת בָצְקַ֖
Воцкаф

וְ
и

עֶגְלֽוֹן
Еглон

׃
40

וְ
и

כַבּ֥וֹן
Хаббон

וְ
и

ס לַחְמָ֖
Лахмас

וְ
и

ישׁ כִתְלִֽ
Хифлис

׃
41

וּ
и

גְדֵר֕וֹת
Гедероф

בֵּית
Беф-

דָּג֥וֹן־
-Дагон

וְ
и

נַעֲמָ֖ה
Наема

וּ
и

מַקֵּדָ֑ה
Македа

ים עָרִ֥
городов

שֵׁשׁ
шест-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

ס׃ 
42

לִבְנָה֥
Ливна

וָ
и

עֶ֖תֶר
Ефер

וְ
и

ן עָשָֽׁ
Ашан

׃
43

וְ
и

ח יִפְתָּ֥
Иффах

וְ
и

אַשְׁנָה֖
Ашна

וּ
и

יב נְצִֽ
Нецив

׃
44

וּ
и

קְעִילָ֥ה
Кеила

וְ
и

אַכְזִ֖יב
Ахзив

וּ
и

רֵאשָׁה֑ מָֽ
Мареша

ים עָרִ֥
городов

שַׁע תֵּ֖
девять

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
45

עֶקְר֥וֹן
Екрон

וּ
и

י בְנֹתֶ֖
дочери

הָ
её

וַ
и

י חֲצֵרֶֽ
сёла

הָ
её

׃
46

מֵ
от

עֶקְר֖וֹן
Екрона

וָ
и

יָמָּ֑
к морю

לה כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

עַל־
у

יַד֥־
стороны́

אַשְׁדּ֖וֹד
Азота

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
47

אַשְׁדּ֞וֹד
Азот

בְּנוֹתֶ֣י
дочери

הָ
её

וַ
и

י חֲצֵרֶ֗
сёла

הָ
её

עַזָּה֥
Газа

י בְּנוֹתֶ֥
дочери

הָ
её

וַ
и

י חֲצֵרֶ֖
сёла

הָ
её

עַד
до

נַחַ֣ל־
потока

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

יָּם֥הַ
море

גָּד֖וֹלהַ
великое

וּ
и

גְבֽוּל
предел

ס׃ 
48

וּ
и

בָ
на

הָר֑
горе́

יר שָׁמִ֥
Шамир

וְ
и

יר יַתִּ֖
Иаттир

וְ
и

ה שׂוֹכֹֽ
Сохо

׃
49

וְ
и

דַנָּה֥
Данна

וְ
и

קִרְיַת
Кириаф-

סַנָּה֖־
-Санна

יא הִ֥
это

ר דְבִֽ
Давир

׃
50

וַ
и

עֲנָב֥
Анав

וְ
и

ה אֶשְׁתְּמֹ֖
Ештемо

וְ
и

ים עָנִֽ
Аним

׃
51

וְ
и

גֹ֥שֶׁן
Гошен

וְ
и

חֹלֹ֖ן
Холон

וְ
и

גִלֹ֑ה
Гило

ים עָרִ֥
городов

חַת אַֽ
один-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
52

ב אֲרַ֥
Арав

וְ
и

רוּמָ֖ה
Дума

וְ
и

ן אֶשְׁעָֽ
Ешан

׃
53

וְ
и

יָנ֥וּם
Ианум

וּ
и

בֵית
Беф-

־

תַּפּ֖וּחַ
-Таппуах

וַ
и

קָה אֲפֵֽ
Афека

׃
54

וְ
и

ה חֻמְטָ֗
Хумта

וְ
и

קִרְיַת֥
Кириаф-

אַרְבַּ֛ע
-Арба

יא הִ֥
это

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

וְ
и

ר צִיעֹ֑
Цигор

ים עָרִ֥
городов

שַׁע תֵּ֖
девять

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

ס׃ 
55

מָע֥וֹן
Маон

ל׀ כַּרְמֶ֖
Кармил

וָ
и

זִ֥יף
Зиф

וְ
и

ה יוּטָּֽ
Юта

׃
56

וְ
и

יִזְרְעֶ֥אל
Изреель

וְ
и

יָקְדְעָ֖ם
Иокдам

וְ
и

זָנֽוֹחַ
Заноах

׃
57

יִןהַ קַּ֖
Каин

גִּבְעָה֣
Гива

וְ
и

תִמְנָה֑
Фимна

ים עָרִ֥
городов

עֶ֖שֶׂר
десять

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
58

חַלְח֥וּל
Халхул

ית בֵּֽ
Беф-

צ֖וּר־
-Цур

וּ
и

גְדֽוֹר
Гедор

׃
59

וּ
и

ת מַעֲרָ֥
Маараф

וּ
и

בֵית
Беф-

עֲנ֖וֹת־
-Аноф

וְ
и

ן אֶלְתְּקֹ֑
Елтекон

ים עָרִ֥
городов

שֵׁ֖שׁ
шесть

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
60

קִרְיַת
Кириаф-

עַל־ בַּ֗
-Ваал

יא הִ֛
это

קִרְיַת֥
Кириаф-

ים יְעָרִ֖
-Иарим

וְ
и

רַבָּה֑הָֽ
Аравва

ים עָרִ֥
городов

יִם שְׁתַּ֖
два

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

ס׃ 
61

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

בֵּי֚ת
Беф-

ה הָעֲרָבָ֔
-Арава

ין מִדִּ֖
Миддин

וּ
и

ה סְכָכָֽ
Секаха

׃
62

וְ
и

ןהַ נִּבְשָׁ֥
Нившан

וְ
и

עִיר
Ир-

לַחהַ־ מֶּ֖
-Мелах

וְ
и

עֵי֣ן
Ен-

גֶּדִ֑י
-Геди

ים עָרִ֥
городов

שֵׁ֖שׁ
шесть

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
63

וְ
А

אֶת
-

יְבוּסִי֙הַ־
Иевусея

יוֹשְׁבֵי֣
жителей

ם ִ֔ יְרֽוּשָׁלַ
Иерусалима

א ֹֽ ל
не

יָכְל֥וּ־
могли

בְנֵֽי
сыны

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

הֽוֹרִישָׁ֑לְ
изгнать

ם
их

וַ
и

שֶׁב יֵּ֨
жил

יהַ יְבוּסִ֜
Иевусей

אֶת
с

בְּנֵי֤־
сынами

יְהוּדָה֙
Иуды

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня
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זֶּֽההַ
сего

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Чис 34:3; [3] Чис 34:4; [8] Нав 18:16; Суд 16:3; [14] Суд 1:10; [16] Суд 1:12; [17] Суд 1:13; Суд 3:9; [18] Суд 1:14;
[19] Суд 1:15; [60] Нав 18:14;

161
וַ
И

א יֵּצֵ֨
вышел

להַ גּוֹרָ֜
жребий

בְנֵי֤לִ
сынам

יוֹסֵף֙
Иосифа

מִ
от

יַּרְדֵּ֣ן
Иордана

יְרִיח֔וֹ
Иерихона

לְ
к

י מֵ֥
водам

יְרִיח֖וֹ
Иерихона

מִזְרָ֑חָ
к востоку

רהַה מִּדְבָּ֗
пустыня

עֹלֶה֧
восходящая

מִ
от

ירִיח֛וֹ
Иерихона

בָּ
на

הָ֖ר
гору

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵֽ
-иля

׃
2

וְ
и

א יָצָ֥
вышел

מִ
от

ית בֵּֽ
Веф-

־

ל אֵ֖
-иля

ל֑וּזָ
к Лузу

וְה
и

עָבַ֛ר
перешёл

אֶל
к

גְּב֥וּל־
пределу

יהָ אַרְכִּ֖
Архитянина

עֲטָרֽוֹת
[к] Атарофу

׃
3

וְ
и

יָֽרַד
сошёл

מָּ־ יָ֜
к западу

ה

אֶל
к

גְּב֣וּל־
пределу

יהַ יַּפְלֵטִ֗
Иафлетея

עַד֣
до

גְּב֧וּל
предела

בֵּית
Беф-

ן־ חוֹרֹ֛
-Орона

תַּחְתּ֖וֹן
нижнего

וְ
и

עַד
до

גָּזֶ֑ר־
Газера

וְ
и

הָי֥וּ
были

י תֹצְאֹתָ֖
исходы

ו
его

יָֽמָּ
к морю

׃ה
4

וַ
И

יִּנְחֲל֥וּ
наследовали

בְנֵי
сыны

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

מְנַשֶּׁ֥ה
Манассия

וְ
и

יִם אֶפְרָֽ
Ефрем

׃
5

וַ
И

י יְהִ֛
был

גְּב֥וּל
предел

בְּנֵֽי
сынов

יִם־ אֶפְרַ֖
Ефрема

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

וַ
и

י יְהִ֞
был

גְּב֤וּל
предел

נַחֲלָתָ
удела

ם֙
их

חָ מִזְרָ֔
к востоку

עַטְר֣וֹתה
Атароф-

ר אַדָּ֔
-Адар

עַד
до

ית־ בֵּ֥
Беф-

ן חוֹרֹ֖
-Орона

עֶלְיֽוֹן
верхнего

׃
6

וְ
и

א יָצָ֨
вышел

גְּב֜וּלהַ
предел

מָּהַ יָּ֗
к морю

מִּכְמְתָת֙הַֽה
Михмефаф

מִ
с

צָּפ֔וֹן
севера

וְ
и

נָסַ֧ב
повернул

גְּב֛וּלהַ
предел

חָ מִזְרָ֖
к востоку

תַּאֲנַת֣ה
[к] Фаанаф-

שִׁלֹ֑ה
-Силому

וְ
и

עָבַר֣
перешёл

אוֹת֔
-

וֹ
его

מִ
с

ח מִּזְרַ֖
востока

יָנֽוֹחָה
Ианоха

׃
7

וְ
и

ד יָרַ֥
сошёл

מִ
от

יָּנ֖וֹחָה
Ианоха

עֲטָר֣וֹת
[к] Атарофу

וְ
и

נַעֲרָ֑תָ
к Наарафу

וּה
и

פָגַע֙
примкнул

בִּֽ
к

ירִיח֔וֹ
Иерихону

וְ
и

א יָצָ֖
вышел

ןהַ יַּרְדֵּֽ
[к] Иордану

׃
8

מִ
от

תַּפּ֜וּחַ
Таппуаха

ךְ יֵלֵ֨
пойдёт

גְּב֥וּלהַ
предел

יָמָּ֙
к западу

נַחַ֣לה֙
[к] потоку

קָנָ֔ה
Кане

וְ
и

הָי֥וּ
были

י תֹצְאֹתָ֖
исходы

ו
его

יָּמָּ֑הַ
к морю

אתה ֹ֗ ז
Вот

נַחֲלַת֛
удел

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵי
сынов

יִם־ אֶפְרַ֖
Ефрема

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
9

וְ
И

יםהֶ עָרִ֗
города́

מִּבְדָּלוֹת֙הַ
отделённые

בְנֵי֣לִ
сынам

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

נַחֲלַת֣
удела

בְּנֵֽי
сынов

מְנַשֶּׁה֑־
Манассии

ל כָּֽ
все

־

יםהֶ עָרִ֖
города́

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
10

וְ
И

א ֹ֣ ל
не

ישׁוּ הוֹרִ֔
изгнали

אֶת
-

יהַֽ־ כְּנַעֲנִ֖
Хананея

יּוֹשֵׁב֣הַ
живущего

בְּ
в

גָזֶ֑ר
Газере

וַ
и

שֶׁב יֵּ֨
жил

יהַֽ כְּנַעֲנִ֜
Хананей

בְּ
в

רֶב קֶ֤
среде

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

עַד
до

יּ֣וֹםהַ־
дня

ההַ זֶּ֔
сего

וַ
и

י יְהִ֖
стал

מַסלְ
данником

ד־ עֹבֵֽ
работающим

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Суд 1:29;

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иисуса Навина (еврейский текст) гл.16 38



171
וַ
И

י יְהִ֤
был

֙הַ גּוֹרָל
жребий

מַטֵּה֣לְ
колену

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

כִּי
ибо

ה֖וּא־
он

בְּכ֣וֹר
первенец

יוֹסֵף֑
Иосифа

מָכִיר֩לְ
Махиру

בְּכ֨וֹר
первенцу

ה מְנַשֶּׁ֜
Манассии

י אֲבִ֣
отцу

דהַ גִּלְעָ֗
Галаада

י כִּ֣
ибо

ה֤וּא
он

הָיָה֙
был

אִ֣ישׁ
муж

ה מִלְחָמָ֔
войны́

ַ וֽ
и

יְהִי
был

ל֖־
у

וֹ
него

גִּלְעָ֥דהַ
Галаад

וְ
и

ןהַ בָּשָֽׁ
Васан

׃
2

וַ֠
И

יְהִי
было

ילִ בְנֵ֨
сынам

מְנַשֶּׁ֥ה
Манассии

֮הַ נּוֹתָרִים
оставшимся

מִשְׁפְּחֹתָלְ
по племенам

ם֒
их

ילִ בְנֵ֨
сынам

זֶר אֲבִיעֶ֜
Авиезера

וְ
и

בְנֵילִ
сынам

לֶק־ חֵ֗
Хелека

וְ
и

בְנֵי֤לִ
сынам

֙ אַשְׂרִיאֵל
Асриила

וְ
и

בְנֵילִ
сынам

כֶם־ שֶׁ֔
Шехема

וְ
и

בְנֵילִ
сынам

־

פֶר חֵ֖
Хефера

וְ
и

בְנֵי֣לִ
сынам

שְׁמִידָ֑ע
Шемиды

לֶּה אֵ֠
Вот

י בְּנֵ֨
сыны

מְנַשֶּׁ֧ה
Манассии

בֶּן
сына

יוֹסֵ֛ף־
Иосифа

יםהַ זְּכָרִ֖
мужеского пола

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
3

וְ
А

לִ
у

צְלָפְחָד֩
Салпаада

בֶּן
сына

פֶר־ חֵ֨
Хефера

בֶּן
сына

ד־ גִּלְעָ֜
Галаада

בֶּן
сына

יר־ מָכִ֣
Махира

בֶּן
сына

־

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассии

לאֹ
не

יוּ־ הָ֥
было

ל֛
у

וֹ
него

בָּנִ֖ים
сыновей

י כִּ֣
но

אִם
только

בָּנ֑וֹת־
дочери

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
вот

שְׁמ֣וֹת
имена

י בְּנֹתָ֔
дочерей

ו
его

מַחְלָה֣
Махла

וְ
и

ה נֹעָ֔
Ноа

חָגְלָ֥ה
Хогла

מִלְכָּ֖ה
Милка

וְ
и

ה תִרְצָֽ
Фирца

׃
4

וַ
И

בְנָה תִּקְרַ֡
приступили

לִ
пред

֩ פְנֵי
лицом

אֶלְעָזָ֨ר
Елеазара

ןהַ כֹּהֵ֜
священника

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוֹשֻׁעַ֣׀
Иисуса

בִּן
сына

נ֗וּן־
Навина

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

נְּשִׂיאִים֙הַ
начальников

רלֵ אמֹ֔
говоря

יְהוָה֙
ЙХВХ

צִוָּה֣
повелел

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

תֶתלָֽ
дать

נוּלָ֥־
нам

נַחֲלָ֖ה
удел

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

אַחֵי֑
братьев

נוּ
наших

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
дал

םלָ הֶ֜
им

אֶל
по

י־ פִּ֤
повелению

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה נַֽחֲלָ֔
удел

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

י אֲחֵ֥
братьев

אֲבִי
отца

ן הֶֽ
их

׃
5

וַ
И

יִּפְּל֥וּ
пали

י חַבְלֵֽ
наделы

־

ה מְנַשֶּׁ֖
Манассии

עֲשָׂרָ֑ה
десять

דלְ בַ֞
кроме

אֶ֤רֶץמֵ
земли́

גִּלְעָד֙הַ
Галаада

וְ
и

ןהַ בָּשָׁ֔
Васана

אֲשֶׁ֖ר
которая

מֵ
по

עֵ֥בֶר
ту сторону

ןלַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
6

כִּי֚
ибо

בְּנ֣וֹת
дочери

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

נָחֲל֥וּ
наследовали

נַחֲלָ֖ה
удел

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

בָּנָי֑
сынов

ו
его

וְ
а

אֶרֶ֙ץ֙
земля

דהַ גִּלְעָ֔
Галаада

ה הָיְתָ֥
была

בְנֵֽילִ
сынам

ה־ מְנַשֶּׁ֖
Манассии

יםהַ נּֽוֹתָרִֽ
оставшимся

׃
7

וַ
И

י יְהִ֤
был

גְבוּל
предел

מְנַשֶּׁה֙־
Манассии

מֵֽ
от

ר אָשֵׁ֔
Асира

תהַֽ מִּכְמְתָ֔
[до] Михмефафа

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

שְׁכֶם֑
Сихема

וְ
и

הָלַךְ֤
пошёл

֙הַ גְּבוּל
предел

אֶל
к

יןהַ־ יָּמִ֔
правой стороне

אֶל
к

י־ יֹשְׁבֵ֖
жителям

עֵ֥ין
Ен-

תַּפּֽוּחַ
-Таппуаха

׃
8

הלִ מְנַשֶּׁ֕
Манассии

ה הָיְתָ֖
была

אֶרֶ֣ץ
земля

תַּפּ֑וּחַ
Таппуаха

וְ
а

תַפּ֛וּחַ
Таппуах

אֶל
у

־

גְּב֥וּל
предела

מְנַשֶּׁ֖ה
Манассии

בְנֵי֥לִ
сынам

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
9

וְ
И

יָרַ֣ד
сошёл

֩הַ גְּבוּל
предел

חַל נַ֨
[к] потоку

קָנָ֜ה
Каны

נֶגְ֣בָּ
к югу

לַה
от

חַל נַּ֗
потока

ים עָרִ֤
города́

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

יִםלְ אֶפְרַ֔
Ефрему

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

עָרֵ֣י
городов

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

וּ
и

גְב֤וּל
предел

מְנַשֶּׁה֙
Манассии

מִ
с

צְּפ֣וֹן
севера

לַ
от

חַל נַּ֔
потока

וַ
и

י יְהִ֥
был‹и›

י תֹצְאֹתָ֖
исходы

ו
его

יָּֽמָּהַ
к морю

׃ה
10

נֶגְ֣בָּ
к югу

יִםלְה אֶפְרַ֗
Ефрему

וְ
и

צָפוֹ֙נָ
к северу

הלִה֙ מְנַשֶּׁ֔
Манассии

וַ
и

י יְהִ֥
было

יָּם֖הַ
море

גְּבוּל֑
пределом

וֹ
его

וּ
и

בְ
к

אָשֵׁר֙
Асиру

יִפְגְּע֣וּ
примыкали

מִן
с

צָּפ֔וֹן
севера

וּ
и

בְ
к

יִשָּׂשכָ֖ר
Иссахару

מִ
с

ח מִּזְרָֽ
востока

׃
11

וַ
И

י יְהִ֨
было

לִ
у

ה מְנַשֶּׁ֜
Манассии

בְּ
в

יִשָּׂשכָר֣
Иссахаре

וּ
и

בְ
в

ר אָשֵׁ֗
Асире

בֵּית
Беф-

שְׁאָן֣־
-Сан

וּ֠
и

בְנוֹתֶי
дочери

הָ
его

וְ
и

ם יִבְלְעָ֨
Ивлеам

וּ
и

י בְנוֹתֶ֜
дочери

הָ
его
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וְֽ
и

אֶת
-

יֹשְׁבֵ֧י־
жители

אר ֹ֣ ד
Дора

וּ
и

י בְנוֹתֶ֗
дочери

הָ
его

וְ
и

יֹשְׁבֵ֤י
жители

ין עֵֽ
Ен-

דֹּר֙־
-Дора

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочери

הָ
его

וְ
и

יֹשְׁבֵ֤י
жители

תַעְנַךְ֙
Фаанаха

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочери

הָ
его

וְ
и

י יֹשְׁבֵ֥
жители

מְגִדּ֖וֹ
Мегиддона

וּ
и

בְנוֹתֶ֑י
дочери

הָ
его

שְׁלֹ֖שֶׁת
три

נָּֽפֶתהַ
возвышенности

׃
12

וְ
И

א ֹ֤ ל
не

֙ יָכְלוּ
могли

בְּנֵי֣
сыны

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

ישׁלְ הוֹרִ֖
изгнать

אֶת
-

יםהֶֽ־ עָרִ֣
города́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

֙ יּוֹ֙אֶל
упорствовал

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Хананей

לָ
чтобы

בֶת שֶׁ֖
жить

בָּ
в

רֶץ אָ֥
земле

אתהַ ֹֽ זּ
этой

׃
13

ַ וֽ
И

י יְהִ֗
было

י כִּ֤
когда

֙ זְקוּ חָֽ
укрепились

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יִּתְּנ֥וּ
сделали

אֶת
-

יהַֽ־ כְּנַעֲנִ֖
Хананея

מַס֑לָ
данником

וְ
но

שׁ הוֹרֵ֖
изгнать

א ֹ֥ ל
не

הוֹרִישֽׁ
изгнал

וֹ
его

ס׃ 
14

וַֽ
И

֙ יְדַבְּרוּ
говорили

בְּנֵי֣
сыны

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

אֶת
с

עַ־ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусом

רלֵ אמֹ֑
говоря

֩ מַדּוּעַ
почему

תָּה נָתַ֨
дал ты

ילִּ֜
мне

ה נַחֲלָ֗
[в] удел

גּוֹרָ֤ל
жребий

אֶחָד֙
один

וְ
и

חֶבֶ֣ל
надел

ד אֶחָ֔
один

ַ וֽ
а

אֲנִי֣
я

עַם
народ

־

ב רָ֔
многочисленный

עַ֥ד
до

אֲשֶׁר
того, что

עַד־
до

ה־ כֹּ֖
ныне

רְכַ֥ בֵּֽ
благословил

נִי
меня

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

םאֲלֵי הֶ֜
им

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Иисус

אִם
если

עַם־
народ

ב־ רַ֤
многочисленный

אַתָּה֙
ты

עֲלֵה֣
взойди

ךָ֣לְ
себе

עְרָהַ יַּ֔
в лес

וּה
и

בֵרֵאתָ֤
расчистишь

ךָ֙לְ
себе

ם שָׁ֔
там

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

פְּרִזִּ֖יהַ
Ферезея

וְ
и

יםהָֽ רְפָאִ֑
Рефаимов

י כִּֽ
ибо

ץ־ אָ֥
тесна

לְ
для

ךָ֖
тебя

הַר
гора

יִם־ אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
16

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

בְּנֵי֣
сыны

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

א ֹֽ ל
не

צֵא־ יִמָּ֥
найдётся

נוּלָ֖
нам

הָר֑הָ
гора

וְ
и

רֶ֣כֶב
колесниц‹ы›

בַּרְזֶ֗ל
железные

בְּ
у

כָל
всякого

־

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананея

יֹּשֵׁב֣הַ
живущего

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

מֶקהָ־ עֵ֔
долины

לַֽ
у

אֲשֶׁ֤ר
тех, кто

בְּ
в

בֵית
Беф-

שְׁאָן֙־
-Сане

וּ
и

י בְנוֹתֶ֔
дочерях

הָ
его

וְ
и

לַֽ
у

אֲשֶׁ֖ר
тех, кто

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

אל יִזְרְעֶֽ
Изрееля

׃
17

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

בֵּי֣ת־אֶל
дому

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

יִםלְ אֶפְרַ֥
Ефрему

וְ
и

הלִ מְנַשֶּׁ֖
Манассии

רלֵ אמֹ֑
говоря

עַם
народ

רַ֣ב־
многочисленный

ה אַתָּ֗
ты

וְ
и

חַ כֹ֤
сила

֙ גָּדוֹל
великая

לָ֔
у

ךְ
тебя

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

לְ
у

ךָ֖
тебя

ל גּוֹרָ֥
жребий

ד אֶחָֽ
один

׃
18

י כִּ֣
ибо

הַ֤ר
гора

הְיֶה יִֽ
будет

לָּ־
у

ךְ֙
тебя

י כִּֽ
ибо

יַעַ֣ר־
лес

ה֔וּא
он

וּ
и

בֵרֵ֣את֔
расчистишь

וֹ
его

וְ
и

הָיָה֥
буд‹у›т

לְ
у

ךָ֖
тебя

צְאֹתָ֑י תֹּֽ
исходы

ו
его

י כִּֽ
ибо

ישׁ־ תוֹרִ֣
изгонишь

אֶת
-

יהַֽ־ כְּנַעֲנִ֗
Хананея

י כִּ֣
хотя

כֶב רֶ֤
колесниц‹ы›

֙ בַּרְזֶל
железные

ל֔
у

וֹ
него

י כִּ֥
хотя

חָזָק֖
силён

הֽוּא
он

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Чис 26:33; Чис 27:1; Чис 36:1; 1Пар 7:17; 1Пар 23:22; [12] Суд 1:27;

181
וַ
И

הֲל֜וּ יִּקָּ֨
собрал‹ось›

כָּל
всё

ת־ עֲדַ֤
общество

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

שִׁלֹ֔ה
[в] Силом

וַ
и

ינוּ יַּשְׁכִּ֥
поставили

שָׁ֖ם
там

אֶת
-

־

הֶל אֹ֣
шатёр

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

רֶץהָ אָ֥
земля

נִכְבְּשָׁ֖ה
покорилась

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
2

וַ
И

֙ יִּוָּֽתְרוּ
остались

בִּ
среди

בְנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
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אֲשֶׁ֥ר
которые

א ֹֽ ל
не

חָלְק֖וּ־
разделили

אֶת
-

חֲלָתָ֑־ נַֽ
удела

ם
их

שִׁבְעָ֖ה
семь

ים שְׁבָטִֽ
колен

׃
3

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

־אֶל

בְּנֵי֣
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

עַד
до

אָנָ֙ה֙־
каких пор

אַתֶּ֣ם
вы

ים מִתְרַפִּ֔
нерадивы

בוֹא֙לָ
[чтобы] войти

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

אֶת
-

־

רֶץהָ אָ֔
землёю

אֲשֶׁר֙
которую

נָתַ֣ן
дал

םלָ כֶ֔
вам

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бог

אֲבֽוֹתֵי
отцов

ם כֶֽ
ваших

׃
4

הָב֥וּ
изберите

לָ
для

כֶם֛
себя

שְׁלֹשָׁ֥ה
трёх

ים אֲנָשִׁ֖
мужей

לַ
на

שָּׁבֶ֑ט
колено

וְ
и

אֶשְׁלָחֵ֗
пошлю

ם
их

וְ
и

מוּ יָקֻ֜
встанут

וְ
и

תְהַלְּכ֥וּ יִֽ
походят

בָ
по

אָ֛רֶץ
земле

וְ
и

יִכְתְּב֥וּ
опишут

אוֹתָ֛
-

הּ
её

לְ
по

י פִ֥
мере

נַֽחֲלָתָ֖
удела

ם
их

וְ
и

אוּ יָבֹ֥
придут

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
5

וְ
И

תְחַלְּק֥וּ הִֽ
разделят

אֹתָ֖
-

הּ
её

לְ
на

שִׁבְעָה֣
семь

ים חֲלָקִ֑
частей

ה יְהוּדָ֞
Иуда

ד יַעֲמֹ֤
будет стоять

עַל
на

גְּבוּל־
пределе

וֹ֙
своём

מִ
с

גֶב נֶּ֔
юга

וּ
и

ית בֵ֥
дом

יוֹסֵ֛ף
Иосифа

יַעַמְד֥וּ
буде‹т› стоять

עַל
на

גְּבוּלָ֖־
пределе

ם
своём

מִ
с

צָּפֽוֹן
севера

׃
6

וְ
А

ם אַתֶּ֞
вы

תִּכְתְּב֤וּ
опишете

אֶת
-

אָרֶ֙ץ֙הָ־
землю

שִׁבְעָה֣
[на] семь

ים חֲלָקִ֔
частей

ַ וֽ
и

ם הֲבֵאתֶ֥
принесёте

אֵלַ֖
ко

י
мне

הֵנָּ֑ה
сюда

וְ
и

יתִי יָרִ֨
метну

כֶם֤לָ
вам

֙ גּוֹרָל
жребий

ה פֹּ֔
здесь

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
7

י כִּ֠
Ибо

ין אֵֽ
нет

חֵ֤לֶק־
части

לְוִיִּם֙לַ
левитам

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ם כֶ֔
вашей

י כִּֽ
ибо

כְהֻנַּת֥־
священство

יְהוָה֖
ЙХВХ

נַחֲלָת֑
[есть] удел

וֹ
его

וְ
а

גָ֡ד
Гад

וּ
и

ן רְאוּבֵ֡
Рувим

וַ
и

֩ חֲצִי
половина

בֶט שֵׁ֨
колена

ההַֽ מְנַשֶּׁ֜
Манассиина

לָקְח֣וּ
взяли

נַחֲלָתָ֗
удел

ם
их

מֵ
по

עֵבֶ֤ר
ту сторону

יַּרְדֵּן֙לַ
Иордана

חָ מִזְרָ֔
к востоку

אֲשֶׁר֙ה
который

נָתַ֣ן
дал

םלָ הֶ֔
им

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עֶ֥בֶד
раб

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וַ
И

מוּ יָּקֻ֥
встали

יםהָ אֲנָשִׁ֖
мужи

וַ
и

יֵּלֵכ֑וּ
пошли

וַ
и

יְצַו֣
повелел

עַ יְהוֹשֻׁ֡
Иисус

אֶת
-

הֹלְכִים֩הַ־
идущим

בלִ כְתֹּ֨
описать

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֜
землю

רלֵ אמֹ֗
говоря

כוּ לְ֠
идите

וְ
и

הִתְהַלְּכ֨וּ
походите

בָ
по

רֶץ אָ֜
земле

וְ
и

כִתְב֤וּ
опишите

אוֹתָ
-

הּ֙
её

וְ
и

שׁ֣וּבוּ
возвратитесь

אֵלַ֔
ко

י
мне

וּ֠
и

פֹה
здесь

יךְ אַשְׁלִ֨
брошу

כֶ֥םלָ
вам

גּוֹרָ֛ל
жребий

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

שִׁלֹֽה
Силоме

׃
9

וַ
И

יֵּלְכ֤וּ
пошли

אֲנָשִׁים֙הָֽ
мужи

וַ
и

יַּעַבְר֣וּ
прошли

בָ
по

רֶץ אָ֔
земле

וַ
и

יִּכְתְּב֧וּ
описали

הָ
её

לֶֽ
по

ים עָרִ֛
городам

לְ
на

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים חֲלָקִ֖
частей

עַל
в

־

סֵפֶ֑ר
книге

וַ
и

אוּ יָּבֹ֧
пришли

אֶל
к

יְהוֹשֻׁ֛עַ־
Иисусу

אֶל
в

מַּחֲנֶה֖הַֽ־
стан

שִׁלֹֽה
Силом

׃
10

וַ
И

יַּשְׁלֵךְ֩
бросил

םלָ הֶ֨
им

יְהוֹשֻׁ֧עַ
Иисус

גּוֹרָ֛ל
жребий

בְּ
в

שִׁלֹ֖ה
Силоме

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יְחַלֶּק
разделил

ם־ שָׁ֨
там

יְהוֹשֻׁ֧עַ
Иисус

אֶת
-

אָ֛רֶץהָ־
землю

בְנֵי֥לִ
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

כְּ
по

מַחְלְקֹתָֽ
разделам

ם
их

פ׃ 
11

וַ
И

עַל יַּ֗
взошёл

גּוֹרַ֛ל
жребий

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

ן־ בִנְיָמִ֖
Вениаминовых

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

וַ
и

יֵּצֵא֙
вышел

גְּב֣וּל
предел

גּֽוֹרָלָ֔
жребия

ם
их

בֵּי֚ן
между

בְּנֵי֣
сынами

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

ין בֵ֖
между

בְּנֵי֥
сынами

ף יוֹסֵֽ
Иосифа

׃
12

וַ
И

י יְהִ֨
был

לָ
у

הֶ֧ם
них

גְּב֛וּלהַ
предел

לִ
к

פְאַ֥ת
стороне

צָפ֖וֹנָ
северной

מִןה
от

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордана

וְ
и

עָלָה֣
взошёл

֩הַ גְּבוּל
предел

אֶל
к

תֶף־ כֶּ֨
склону

יְרִיח֜וֹ
Иерихона

מִ
с

צָּפ֗וֹן
севера

וְ
и

עָלָה֤
взошёл

בָ
на

הָר֙
гору

מָּ יָ֔
к западу

וְה
и

֙ הָיוּ
были

י צְאֹתָ֔ תֹּֽ
исходы

ו
его

רָ מִדְבַּ֖
к пустыне

יתה בֵּ֥
Беф-

וֶן אָֽ
-Авена

׃
13

וְ
И

עָבַר֩
перешёл

םמִ שָּׁ֨
оттуда

גְּב֜וּלהַ
предел

ל֗וּזָ
к Лузу

אֶלה
к

כֶּתֶ֤ף־
склону

לוּ֙זָ
Луза

גְבָּה֙ נֶ֔
к югу

יאה הִ֖
это
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ית בֵּֽ
Веф-

אֵל֑־
-иль

וְ
и

יָרַ֤ד
сошёл

֙הַ גְּבוּל
предел

עַטְר֣וֹת
[к] Атароф-

ר אַדָּ֔
-Адару

עַל
на

רהָ־ הָ֕
гору

אֲשֶׁ֛ר
которая

מִ
с

נֶּגֶ֥ב
юга

לְ
от

בֵית
Беф-

־

חֹר֖וֹן
-Орона

תַּחְתּֽוֹן
нижнего

׃
14

וְ
И

תָאַר֣
потянулся

֩הַ גְּבוּל
предел

וְ
и

ב נָסַ֨
повернул

לִ
к

פְאַת
стороне

ם־ יָ֜
западной

גְבָּ נֶ֗
к югу

מִןה
от

־

הָר֙הָ
горы́

ר אֲשֶׁ֨
которая

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

בֵית
Беф-

֮־ חֹרוֹן
-Орона

נֶגְבָּ
к югу

וְה֒
и

הָי֣וּ
были

י צְאֹתָ֗ תֹֽ
исходы

ו
его

אֶל
к

קִרְיַת־
Кириаф-

־

֙ בַּעַ֙ל
-Ваалу

הִי֚א
это

קִרְיַת֣
Кириаф-

ים יְעָרִ֔
-Иарим

יר עִ֖
город

בְּנֵי֣
сынов

יְהוּדָ֑ה
Иуды

ֹ֖את ז
Это

פְּאַת
сторона

יָֽם־
западная

׃
15

וּ
И

פְאַת
сторона

־

גְבָּ נֶ֕
южная

מִה
от

קְצֵ֖ה
кра́я

קִרְיַת֣
Кириаф-

ים יְעָרִ֑
-Иарима

וְ
и

יָצָ֤א
вышел

֙הַ גְּבוּל
предел

מָּ יָ֔
к западу

וְה
и

א יָצָ֕
вышел

אֶל
к

מַעְיַן֖־
источнику

י מֵ֥
вод

נֶפְתּֽוֹחַ
Нефтоах

׃
16

וְ
И

ד יָרַ֨
сошёл

גְּב֜וּלהַ
предел

אֶל
к

קְצֵה֣־
кра́ю

רהָ הָ֗
горы́

אֲשֶׁר֙
которая

עַל
пред

פְּנֵי֙־
лицом

גֵּי֣
долины

בֶן
сына

ם־ הִנֹּ֔
Еннома

אֲשֶׁ֛ר
которая

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

ים רְפָאִ֖
Рефаимов

צָפ֑וֹנָ
к северу

וְה
и

יָרַד֩
сошёл

י גֵּ֨
[к] долине

הִנֹּ֜ם
Еннома

אֶל
к

־

כֶּתֶ֤ף
склону

יְבוּסִי֙הַ
Иевусея

גְבָּ נֶ֔
к югу

וְה
и

ד יָרַ֖
сошёл

עֵ֥ין
[к] Ен-

רֹגֵֽל
-Рогелу

׃
17

וְ
И

תָאַר֣
потянулся

מִ
с

צָּפ֗וֹן
севера

וְ
и

יָצָא֙
вышел

עֵי֣ן
[к] Ен-

מֶשׁ שֶׁ֔
-Шемешу

וְ
и

יָצָא֙
вышел

אֶל
к

גְּלִיל֔וֹת־
Гелилофу

אֲשֶׁר
который

נֹ֖כַח־
напротив

מַעֲלֵה֣
возвышенности

ים אֲדֻמִּ֑
Адуммима

וְ
и

ד יָרַ֕
сошёл

בֶן אֶ֥
[к] камню

הַן בֹּ֖
Богана

בֶּן
сына

ן־ רְאוּבֵֽ
Рувима

׃
18

וְ
И

עָבַ֛ר
перешёл

אֶל
к

כֶּ֥תֶף־
склону

מוּל
напротив

ההָֽ־ עֲרָבָ֖
Аравы

צָפ֑וֹנָ
к северу

וְה
и

ד יָרַ֖
сошёл

תָהָ עֲרָבָֽ
к Араве

׃ה
19

וְ
И

ר עָבַ֨
перешёл

גְּב֜וּלהַ
предел

אֶל
к

כֶּתֶ֣ף־
склону

בֵּית
Беф-

֮־ חָגְלָה
-Хоглы

צָפוֹנָ
к северу

וְה֒
и

הָי֣וּ
были

תֹּצְא֣וֹת
исходы

גְּב֗וּלהַ
предела

אֶל
к

לְשׁ֤וֹן־
заливу

יָם
мо́ря

מֶּלַ֙ח֙הַ־
со́ли

צָפ֔וֹנָ
к северу

אֶלה
к

ה־ קְצֵ֥
кра́ю

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

נֶגְ֑בָּ
к югу

זֶה֖ה
Это

גְּב֥וּל
предел

נֶֽגֶב
юга

׃
20

וְ
И

ןהַ יַּרְדֵּ֥
Иордан

יִגְבֹּל
ограничивает

אֹת֖־
-

וֹ
его

לִ
к

פְאַת
стороне

־

דְמָ קֵ֑
восточной

אתה ֹ֡ ז
Вот

נַחֲלַת֩
удел

י בְּנֵ֨
сынов

ן בִנְיָמִ֧
Вениамина

גְבֽוּלֹתֶ֛ילִ
по пределам

הָ
его

יב סָבִ֖
вокруг

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
21

וְ
И

הָי֣וּ
были

יםהֶֽ עָרִ֗
города́

מַטֵּ֛הלְ
колену

בְּנֵי֥
сынов

ן בִנְיָמִ֖
Вениамина

מִשְׁפְּחֽוֹתֵילְ
по племенам

הֶם֑
их

יְרִיח֥וֹ
Иерихон

וּ
и

בֵית
Беф-

חָגְלָ֖ה־
-Хогла

וְ
и

עֵ֥מֶק
Емек-

יץ קְצִֽ
-Кециц

׃
22

וּ
и

בֵ֧ית
Беф-

עֲרָבָ֛ההָֽ
-Арава

וּ
и

יִם צְמָרַ֖
Цемараим

וּ
и

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵֽ
-иль

׃
23

וְ
и

עַוִּ֥יםהָ
Аввим

וְ
и

ההַ פָּרָ֖
Фара

וְ
и

ה עָפְרָֽ
Офра

׃
24

וּ
и

כְפַ֧ר
Кефар-

עַמֹּנָה֛הָֽ
-Аммонай

וְ
и

יהָֽ עָפְנִ֖
Афни

וָ
и

גָבַ֑ע
Гева

ים עָרִ֥
городов

שְׁתֵּים
две-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
25

גִּבְע֥וֹן
Гаваон

וְ
и

ההָֽ רָמָ֖
Рама

וּ
и

בְאֵרֽוֹת
Беероф

׃
26

וְ
и

ההַ מִּצְפֶּ֥
Мицфе

וְ
и

ההַ כְּפִירָ֖
Кефира

וְ
и

ההַ מֹּצָֽ
Моца

׃
27

וְ
и

קֶם רֶ֥
Рекем

וְ
и

יִרְפְּאֵ֖ל
Ирфеил

וְ
и

ה תַרְאֲלָֽ
Фарала

׃
28

וְ
и

ע צֵלַ֡
Цела

לֶף הָאֶ֜
Елеф

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֨
Иевусей

יא הִ֤
это

֙ יְרֽוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

גִּבְעַת֣
Гивеаф

קִרְיַ֔ת
Кириаф

ים עָרִ֥
городов

ע אַרְבַּֽ
четыр-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

הֶן֑
их

ֹ֛את ז
Вот

נַֽחֲלַ֥ת
удел

בְּנֵֽי
сынов

ן־ בִנְיָמִ֖
Вениамина

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Нав 22:12; [3] Нав 1:11; Нав 3:9; Неем 9:15; [7] Нав 13:8; [14] Нав 15:60; [16] Нав 15:8;

191
וַ
И

א יֵּצֵ֞
вышел

להַ גּוֹרָ֤
жребий

שֵּׁנִי֙הַ
второй

שִׁמְע֔וֹןלְ
Симеону

מַטֵּ֥הלְ
колену

בְנֵֽי
сынов

שִׁמְע֖וֹן־
Симеона

מִשְׁפְּחוֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

וַֽ
И

֙ יְהִי
был

נַֽחֲלָתָ֔
удел

ם
их

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

נַחֲלַ֥ת
удела

בְּנֵֽי
сынов

ה־ יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

וַ
И

י יְהִ֥
был

לָ
у

הֶ֖ם
них

בְּ
в

נַֽחֲלָתָ֑
уделе

ם
их

ר בְּאֵֽ
Вир-

־

בַע שֶׁ֥
-савия

וְ
и

בַע שֶׁ֖
Шева

וּ
и

ה מוֹלָדָֽ
Молада

׃
3

וַ
и

חֲצַ֥ר
Хацар-

שׁוּעָל֛
-Шуал

וּ
и

בָלָ֖ה
Вала

וָ
и

צֶם עָֽ
Ацем

׃
4

וְ
и

אֶלְתּוֹלַ֥ד
Елфолад

וּ
и

בְת֖וּל
Вефул

וְ
и

ה חָרְמָֽ
Хорма

׃
5

וְ
и

קְלַ֥ג צִֽ
Циклаг

וּ
и

בֵית
Беф-

מַּרְכָּב֖וֹתהַ־
-Маркавоф

וַ
и

חֲצַ֥ר
Хацар-

ה סוּסָֽ
-Суса

׃
6

וּ
и

ית בֵ֥
Беф-

לְבָא֖וֹת
-Леваоф

וְ
и

רוּחֶן֑ שָֽׁ
Шарухен

ים עָרִ֥
городов

שְׁלֹשׁ
три-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
7

עַ֥יִן
Аин

רִמּ֖וֹן׀
Риммон

וָ
и

עֶתֶ֣ר
Ефер

וְ
и

עָשָׁן֑
Ашан

ים עָרִ֥
городов

ע אַרְבַּ֖
четыре

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
8

וְ
и

כָל
все

יםהַֽ־ חֲצֵרִ֗
сёла

אֲשֶׁ֤ר
которые

סְבִיבוֹת֙
вокруг

יםהֶֽ עָרִ֣
городов

לֶּההָ אֵ֔
этих

עַד
до

עֲלַ֥ת־ בַּֽ
Ваалаф-

בְּאֵ֖ר
-Беера

רָ֣אמַת
Рамы

נֶגֶ֑ב
юга

את ֹ֗ ז
Вот

נַחֲלַת֛
удел

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

שִׁמְע֖וֹן־
Симеона

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
9

מֵ
от

֙ חֶבֶ֙ל
надела

בְּנֵי֣
сынов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

נַחֲלַ֖ת
удел

בְּנֵי֣
сынов

שִׁמְע֑וֹן
Симеона

י כִּֽ
ибо

ה־ הָיָ֞
была

חֵ֤לֶק
часть

בְּנֵֽי
сынов

יְהוּדָה֙־
Иуды

רַ֣ב
велика

מֵ
для

ם הֶ֔
них

וַ
и

יִּנְחֲל֥וּ
наследовали

בְנֵֽי
сыны

שִׁמְע֖וֹן־
Симеона

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

נַחֲלָתָֽ
удела

ם
их

פ׃ 
10

וַ
И

֙ יַּעַ֙ל
взошёл

גּוֹרָ֣להַ
жребий

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

בְנֵי֥לִ
сынам

זְבוּלֻ֖ן
Завулона

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

וַ
И

י יְהִ֛
был

גְּב֥וּל
предел

נַחֲלָתָ֖
удела

ם
их

עַד
до

יד־ שָׂרִֽ
Сарида

׃
11

וְ
и

ה עָלָ֨
взошёл

גְבוּלָ֧
предел

ם
их

לַ׀
к

יָּמָּ֛
западу

וּה
и

מַרְעֲלָ֖ה
Марале

וּ
и

פָגַע֣
примкнул

בְּ
к

דַבָּשֶׁ֑ת
Дабешефу

וּ
и

פָגַע֙
примкнул

אֶל
к

חַלהַ־ נַּ֔
потоку

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

יָקְנְעָֽם
Иокнеама

׃
12

וְ
и

שָׁב֣
возвратился

מִ
от

יד שָּׂרִ֗
Сарида

קֵדְ֚מָ
спереди

מִזְרַ֣חה
[к] восходу

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнца

עַל
к

גְּב֥וּל־
пределу

כִּסְלֹ֖ת
Кислоф-

ר תָּבֹ֑
-Фавора

וְ
и

א יָצָ֥
вышел

אֶל
к

תהַ־ בְרַ֖ דָּֽ
Даврафу

וְ
и

עָלָ֥ה
взошёл

יעַ יָפִֽ
[к] Яфию

׃
13

וּ
и

שָּׁ֤םמִ
оттуда

עָבַר֙
перешёл

דְמָ קֵ֣
спереди

חָה מִזְרָ֔
к востоку

גִּתָּ֥ה
к Геф-

פֶרה חֵ֖
-Хеферу

עִתָּ֣
к Итту-

יןה קָצִ֑
-Кацину

וְ
и

יָצָ֛א
вышел

רִמּ֥וֹן
[к] Риммону

רהַ מְּתֹאָ֖
протянутому

ההַ נֵּעָֽ
[к] Нее

׃
14

וְ
и

נָסַ֤ב
повернул

אֹת
-

וֹ֙
его

גְּב֔וּלהַ
предел

מִ
с

צְּפ֖וֹן
севера

ן חַנָּתֹ֑
[к] Ханнафону

וְ
и

֙ הָיוּ
были

י צְאֹתָ֔ תֹּֽ
исходы

ו
его

גֵּי֖
долина

יִפְתַּח
Ифтах-

ל־ אֵֽ
-Ел

׃
15

וְ
и

קַטָּ֤ת
Каттаф

וְ
и

֙ נַֽהֲלָל
Нагалал

וְ
и

שִׁמְר֔וֹן
Шимрон

וְ
и

יִדְאֲלָ֖ה
Идеала

וּ
и

בֵי֣ת
Виф-

לָחֶ֑ם
-леем

ים עָרִ֥
городов

שְׁתֵּים
две-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
16

ֹ֛את ז
Вот

נַחֲלַ֥ת
удел

בְּנֵֽי
сынов

זְבוּלֻ֖ן־
Завулона

מִשְׁפְּחוֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

יםהֶֽ עָרִ֥
города́

לֶּההָ אֵ֖
эти

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

פ׃ 
17

רלְ שָּׂשכָ֔ יִ֨
Иссахару

א יָצָ֖
вышел

גּוֹרָ֣להַ
жребий

רְבִיעִי֑הָֽ
четвёртый

בְנֵי֥לִ
сынам
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יִשָּׂשכָ֖ר
Иссахара

מִשְׁפְּחוֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
18

וַ
И

י יְהִ֖
был

֑ גְּבוּלָ
предел

ם
их

יִזְרְעֶ֥אלָ
Изреель

וְה
и

כְּסוּלֹ֖תהַ
Кесуллоф

וְ
и

שׁוּנֵֽם
Сунем

׃
19

וַ
и

יִם חֲפָרַ֥
Хафараим

וְ
и

ן שִׁיאֹ֖
Шион

וַ
и

ת אֲנָחֲרַֽ
Анахараф

׃
20

וְ
и

יתהָֽ רַבִּ֥
Раввиф

וְ
и

קִשְׁי֖וֹן
Кишион

וָ
и

בֶץ אָֽ
Авец

׃
21

וְ
и

מֶת רֶ֧
Ремеф

וְ
и

עֵין
Ен-

־

גַּנִּי֛ם
-Ганним

וְ
и

עֵ֥ין
Ен-

ה חַדָּ֖
-Хадда

וּ
и

ית בֵ֥
Беф-

ץ פַּצֵּֽ
-Пацец

׃
22

וּ
и

֩ פָגַע
примкнул

גְּב֨וּלהַ
предел

בְּ
к

תָב֤וֹר
Фавору

וְ
и

שַׁחֲצִי֙מָה֙
Шагациме

וּ
и

בֵי֣ת
Веф-

מֶשׁ שֶׁ֔
-самису

וְ
и

הָי֛וּ
были

תֹּצְא֥וֹת
исходы

גְּבוּלָ֖
предела

ם
их

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордан

ים עָרִ֥
городов

שֵׁשׁ
шест-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
23

את ֹ֗ ז
Вот

נַחֲלַת֛
удел

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

יִשָּׂשכָ֖ר־
Иссахара

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

יםהֶ עָרִ֖
города́

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

פ׃ 
24

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

גּוֹרָ֣להַ
жребий

יהַֽ חֲמִישִׁ֔
пятый

מַטֵּ֥הלְ
колену

בְנֵֽי
сынов

ר־ אָשֵׁ֖
Асира

מִשְׁפְּחוֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
25

וַ
И

י יְהִ֖
был

֑ גְּבוּלָ
предел

ם
их

ת חֶלְקַ֥
Хелкаф

וַ
и

י חֲלִ֖
Хали

וָ
и

טֶן בֶ֥
Ветен

וְ
и

ף אַכְשָֽׁ
Ахсаф

׃
26

וְ
и

לֶךְ לַמֶּ֥ אַֽ
Аламелех

וְ
и

עַמְעָ֖ד
Амад

וּ
и

מִשְׁאָל֑
Мишал

וּ
и

פָגַע֤
примкнул

בְּ
к

֙ כַרְמֶל
Кармилу

מָּהַ יָּ֔
к западу

וּה
и

בְ
к

שִׁיח֖וֹר
Шихор-

לִבְנָֽת
-Ливнафу

׃
27

וְ
и

ב שָׁ֨
возвратился

מִזְרַ֣ח
[к] восходу

֮הַ שֶּׁמֶשׁ
солнца

בֵּי֣ת
[к] Беф-

֒ דָּגֹן
-Дагону

וּ
и

פָגַע֣
примкнул

בִּ֠
к

זְבֻלוּן
Завулону

וּ
и

בְ
к

י גֵ֨
долине

יִפְתַּח
Ифтах-

ל־ אֵ֥
-Ел

צָפ֛וֹנָ
к северу

ה

ית בֵּ֥
[к] Беф-

הָעֵ֖מֶק
-Емеку

וּ
и

נְעִיאֵל֑
Неиелу

וְ
и

א יָצָ֥
вышел

אֶל
к

כָּב֖וּל־
Кавулу

מִ
с

אל ֹֽ שְּׂמ
левой стороны́

׃
28

וְ
и

ן עֶבְרֹ֥
Еврон

וּ
и

ב רְחֹ֖
Рехов

וְ
и

חַמּ֣וֹן
Хаммон

וְ
и

קָנָה֑
Кана

עַ֖ד
до

צִיד֥וֹן
Сидона

ה רַבָּֽ
великого

׃
29

וְ
и

שָׁ֤ב
возвратился

֙הַ גְּבוּל
предел

ההָֽ רָמָ֔
[к] Раме

וְ
и

עַד
до

יר־ עִ֖
го́рода

מִבְצַר
крепости

ר־ צֹ֑
Тира

וְ
и

שָׁ֤ב
возвратился

֙הַ גְּבוּל
предел

ה חֹסָ֔
[к] Хоссе

וְ
и

הָי֧וּ
были

תֹצְאֹתָ֛י
исходы

ו
его

יָּמָּ֖הַ
к морю

מֵה
от

בֶל חֶ֥
надела

יבָ אַכְזִֽ
Ахзива

׃ה
30

וְ
и

עֻמָ֥ה
Умма

וַ
и

ק אֲפֵ֖
Афек

וּ
и

ב רְחֹ֑
Рехов

ים עָרִ֛
городов

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

יִם שְׁתַּ֖
два

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
31

את ֹ֗ ז
Вот

נַחֲלַת֛
удел

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

ר־ אָשֵׁ֖
Асира

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

יםהֶ עָרִ֥
города́

לֶּההָ אֵ֖
эти

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

פ׃ 
32

בְנֵי֣לִ
Сынам

י נַפְתָּלִ֔
Неффалима

א יָצָ֖
вышел

גּוֹרָ֣להַ
жребий

שִּׁשִּׁ֑יהַ
шестой

בְנֵי֥לִ
сынам

י נַפְתָּלִ֖
Неффалима

מִשְׁפְּחֹתָֽלְ
по племенам

ם
их

׃
33

וַ
И

י יְהִ֣
был

גְבוּלָ֗
предел

ם
их

מֵ
от

לֶף חֵ֨
Хелефа

מֵֽ
от

אֵל֜וֹן
дуба

בְּ
в

ים צַעֲנַנִּ֗
Цананниме

וַ
и

י אֲדָמִ֥
Адами-

נֶּקֶ֛בהַ
-Некев

וְ
и

יַבְנְאֵ֖ל
Иавнеил

עַד
до

־

לַקּ֑וּם
Лаккума

וַ
и

י יְהִ֥
был‹и›

י תֹצְאֹתָ֖
исходы

ו
его

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордан

׃
34

וְ
и

ב שָׁ֨
возвратился

גְּב֥וּלהַ
предел

יָמָּ֙
к западу

אַזְנ֣וֹתה֙
[к] Азноф-

תָּב֔וֹר
-Фавору

וְ
и

א יָצָ֥
вышел

םמִ שָּׁ֖
оттуда

קָ חוּקֹ֑
к Хуккоку

וּה
и

ע פָגַ֨
примкнул

בִּ
к

זְבֻל֜וּן
Завулону

מִ
с

גֶב נֶּ֗
юга

וּ
и

בְ
к

אָשֵׁר֙
Асиру

פָּגַע֣
примкнул

מִ
с

ם יָּ֔
запада

וּ
и

בִ֣
к

ה יהוּדָ֔
Иуде

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордан

ח מִזְרַ֥
[к] восходу

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнца

׃
35

וְ
и

י עָרֵ֖
города́

מִבְצָר֑
крепости

יםהַ צִּדִּ֣
Циддим

ר צֵ֔
Цер

וְ
и

חַמַּ֖ת
Хамаф

ת רַקַּ֥
Раккаф

וְ
и

כִנָּֽרֶת
Хиннереф

׃
36

וַ
и

אֲדָמָ֥ה
Адама

וְ
и

ההָ רָמָ֖
Рама

וְ
и

חָצֽוֹר
Асор

׃
37

וְ
и

דֶשׁ קֶ֥
Кедес

וְ
и

עִי אֶדְרֶ֖
Едреи

וְ
и

עֵ֥ין
Ен-

חָצֽוֹר
-Гацор

׃
38

וְ
и

֙ יִרְאוֹן
Иреон

וּ
и

מִגְדַּל
Мигдал-

ל־ אֵ֔
-Ел

ם חֳרֵ֥
Хорем

וּ
и

בֵית
Беф-

עֲנָת֖־
-Анаф

וּ
и

בֵי֣ת
Веф-

שָׁמֶ֑שׁ
-самис

ים עָרִ֥
городов

ע תְּשַֽׁ
девят-

־
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ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

׃
39

את ֹ֗ ז
Вот

נַחֲלַת֛
удел

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

י־ נַפְתָּלִ֖
Неффалима

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

יםהֶ עָרִ֖
города́

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

פ׃ 
40

מַטֵּ֥הלְ
Колену

בְנֵי
сынов

ן־ דָ֖
Дана

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

א יָצָ֖
вышел

להַ גּוֹרָ֥
жребий

יהַ שְּׁבִיעִֽ
седьмой

׃
41

וַ
И

י יְהִ֖
был

גְּב֣וּל
предел

נַחֲלָתָ֑
удела

ם
их

צָרְעָ֥ה
Цора

וְ
и

אֶשְׁתָּא֖וֹל
Ештаол

וְ
и

יר עִ֥
Ир-

מֶשׁ שָֽׁ
-Шемеш

׃
42

וְ
и

ין עֲלַבִּ֥ שַֽׁ
Шаалаввин

וְ
и

אַיָּל֖וֹן
Аиалон

וְ
и

ה יִתְלָֽ
Ифла

׃
43

וְ
и

אֵיל֥וֹן
Елон

וְ
и

תִמְנָתָ֖
Фимна

וְה
и

עֶקְרֽוֹן
Екрон

׃
44

וְ
и

ה אֶלְתְּקֵ֥
Елтеке

וְ
и

גִבְּת֖וֹן
Гиввефон

וּ
и

ת בַעֲלָֽ
Ваалаф

׃
45

וִ
и

יהֻ֥ד
Игуд

וּ
и

בְנֵֽי
Бене-

ק־ בְרַ֖
-Верак

וְ
и

גַת
Гаф-

רִמּֽוֹן־
-Риммон

׃
46

וּ
И

י מֵ֥
Ме-

יַּרְק֖וֹןהַ
-Иаркон

וְ
и

רַקּ֑וֹןהָֽ
Ракон

ם עִֽ
с

־

גְּב֖וּלהַ
пределом

מ֥וּל
напротив

יָפֽוֹ
Иоппии

׃
47

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

גְבוּל
предел

בְּנֵי־
сынов

ן־ דָ֖
Дановых

מֵ
от

הֶם֑
них

וַ
и

יַּעֲל֣וּ
взошли

בְנֵֽי
сыны

ן־ דָ֠
Дановы

וַ
и

יִּלָּחֲמ֨וּ
воевали

עִם
с

שֶׁם־ לֶ֜
Ласемом

וַ
и

יִּלְכְּד֥וּ
захватили

אוֹתָ֣
-

הּ
его

וַ׀
и

יַּכּ֧וּ
поразили

אוֹתָ֣
-

הּ
его

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֗
меча

וַ
и

רְשׁ֤וּ יִּֽ
овладели

אוֹתָ
-

הּ֙
им

וַ
и

יֵּשְׁ֣בוּ
жили

בָ֔
в

הּ
нём

וַ
и

יִּקְרְא֤וּ
назвали

לֶשֶׁ֙ם֙לְ
Ласем

ן דָּ֔
Даном

כְּ
по

שֵׁ֖ם
имени

ן דָּ֥
Дана

אֲבִי
отца

ם הֶֽ
их

׃
48

את ֹ֗ ז
Вот

נַחֲלַת֛
удел

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵי
сынов

ן־ דָ֖
Дановых

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

יםהֶֽ עָרִ֥
города́

לֶּההָ אֵ֖
эти

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ן הֶֽ
их

פ׃ 
49

וַ
И

יְכַלּ֥וּ
кончили

נְחֹללִ
делить в удел

אֶת־
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

גְבֽוּלֹתֶ֑ילִ
по пределам

הָ
её

וַ
и

יִּתְּנ֨וּ
да́ли

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֧ל־
Израилевы

נַחֲלָה֛
удел

עַלִ יהוֹשֻׁ֥
Иисусу

בִּן
сыну

נ֖וּן־
Навину

בְּ
в

תוֹכָֽ
середине

ם
их

׃
50

עַל
По

־

י פִּ֨
повелению

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

נָתְ֣נוּ
да́ли

וֹל֗
ему

אֶת
-

עִיר֙הָ־
город

אֲשֶׁר֣
который

ל שָׁאָ֔
просил

אֶת
-

תִּמְנַת־
Фамнаф-

רַח־ סֶ֖
-Сараи

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефремовой

וַ
и

יִּבְנֶה֥
построил

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
жил

בָּֽ
в

הּ
нём

׃
51

אֵלֶּ֣ה
Вот

נְּחָלֹ֡תהַ
уделы

אֲשֶׁר֣
которые

נִחֲל֣וּ
да́ли в удел

אֶלְעָזָר֣
Елеазар

כֹּהֵן֣הַ
священник

וִ׀
и

יהוֹשֻׁעַ֪
Иисус

בִּן
сын

נוּ֟ן־
Навин

וְ
и

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֣וֹתהָֽ
отцов

מַטּוֹת֩לְ
колен

בְּנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֨
Израилевых

בְּ׀
по

גוֹרָ֤ל
жребию

בְּ׀
в

שִׁלֹה֙
Силоме

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וַ
и

יְכַלּ֕וּ
кончили

חַלֵּ֖קמֵֽ
разделять

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] 1Пар 4:33; [51] Исх 29:11; Лев 14:11; Лев 16:7; Чис 34:17; Нав 14:1;

201
וַ
И

יְדַבֵּר֣
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַ־אֶל יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

דַּבֵּ֛ר
Говори

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

תְּנ֤וּ
дайте

כֶם֙לָ
себе

אֶת
-

עָרֵ֣י־
города́

טהַ מִּקְלָ֔
убежища

אֲשֶׁר
[о] которых

רְתִּי־ דִּבַּ֥
говорил Я

כֶ֖םאֲלֵי
вам

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

׃

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иисуса Навина (еврейский текст) гл.20 45



3
לָ

чтобы
נ֥וּס

убегать
שָׁמָּ֙
туда

חַה֙ רוֹצֵ֔
убийце

מַכֵּה
поразившему

נֶפֶ֥שׁ־
душу

בִּ
по

שְׁגָגָה֖
ошибке

בְלִיבִּ
без

דָ֑עַת־
ведения

וְ
и

הָי֤וּ
будут

כֶם֙לָ
вам

לְ
в

ט מִקְלָ֔
убежище

מִ
от

גֹּאֵ֖ל
мстителя

םהַ דָּֽ
[за] кровь

׃
4

וְ
И

ס נָ֞
убежит

אֶל
в

אַחַת֣־
один

מֵ׀
из

יםהֶ עָרִ֣
городов

לֶּההָ אֵ֗
этих

וְ
и

עָמַד֙
станет

פֶּתַ֚ח
[у] входа

שַׁעַ֣ר
воро́т

ירהָ עִ֔
го́рода

וְ
и

דִבֶּ֛ר
будет говорить

בְּ
в

אָזְנֵי֛
уши

זִקְנֵי֥
старейшин

ירהָ־ עִֽ
го́рода

יאהַ הִ֖
того

אֶת
-

דְּבָרָ֑י־
слова́

ו
свои

וְ
и

אָסְפ֨וּ
примут

אֹת֤
-

וֹ
его

עִי֙רָהָ
в город

אֲלֵיה֙
к

ם הֶ֔
себе

וְ
и

נָתְנוּ
дадут

וֹל֥־
ему

מָק֖וֹם
место

וְ
и

יָשַׁ֥ב
будет жить

עִמָּֽ
с

ם
ними

׃
5

וְ
И

י כִ֨
когда

ף יִרְדֹּ֜
погонится

גֹּאֵ֤ל
мститель

דָּם֙הַ
[за] кровь

י חֲרָ֔ אַֽ
за

ו
ним

וְ
то

א ֹֽ ל
не

־

יַסְגִּ֥רוּ
предадут

אֶת
-

חַהָ־ רֹצֵ֖
убийцу

בְּ
в

יָד֑
руку

וֹ
его

י כִּ֤
ибо

בְלִיבִ
без

דַעַ֙ת֙־
ведения

הִכָּה֣
поразил

אֶת
-

רֵעֵ֔־
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

א ֹֽ ל
не

שֹׂנֵא֥־
ненавидел

ה֛וּא
он

וֹל֖
его

מִ
с

תְּמ֥וֹל
вчера

שִׁלְשֽׁוֹם
[и] третьего дня

׃
6

וְ
И

יָשַׁב֣
будет жить

בָּ׀
в

עִי֣ר
городе

יאהַ הִ֗
том

עַד
доколе не

עָמְד֞־
станет

וֹ
он

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

עֵדָה֙הָֽ
общества

לַ
на

ט מִּשְׁפָּ֔
суд

עַד
до

מוֹת֙־
смерти

כֹּהֵן֣הַ
священника

גָּד֔וֹלהַ
великого

אֲשֶׁ֥ר
который

יִהְיֶה֖
будет

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

הֵם֑הָ
те

אָז֣
Тогда

יָשׁ֣וּב׀
возвратится

חַהָ רוֹצֵ֗
убийца

וּ
и

בָ֤א
придёт

אֶל
в

־

עִיר
город

וֹ֙
свой

וְ
и

אֶל
в

בֵּית֔־
дом

וֹ
свой

אֶל
в

ירהָ־ עִ֖
город

אֲשֶׁר
откуда

נָס֥־
убежал

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃
7

וַ
И

שׁוּ יַּקְדִּ֜
отделили

אֶת
-

־

דֶשׁ קֶ֤
Кедес

בַּ
в

֙ גָּלִיל
Галилее

בְּ
на

הַר֣
горе́

י נַפְתָּלִ֔
Неффалима

וְ
и

אֶת
-

שְׁכֶ֖ם־
Сихем

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וְ
и

אֶת
-

קִרְיַת֥־
Кириаф-

אַרְבַּ֛ע
-Арбу

יא הִ֥
это

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
8

וּ
А

מֵ
по

בֶר עֵ֜
ту сторону

ןלְ יַרְדֵּ֤
Иордана

יְרִיחוֹ֙
Иерихона

חָ מִזְרָ֔
к востоку

ה

נָתְנ֞וּ
да́ли

אֶת
-

בֶּ֧צֶר־
Бецер

בַּ
в

מִּדְבָּ֛ר
пустыне

בַּ
на

ר מִּישֹׁ֖
равнине

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

רְאוּבֵן֑
Рувима

וְ
и

אֶת
-

ת־ רָאמֹ֤
Рамоф

בַּ
в

גִּלְעָד֙
Галааде

מִ
от

מַּטֵּה
колена

ד־ גָ֔
Гада

וְ
и

אֶת
-

גּוֹלָ֥ן־
Голан

בַּ
в

ן בָּשָׁ֖
Васане

מִ
от

מַּטֵּ֥ה
колена

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

׃
9

אֵלֶּ֣ה
Эти

֩ הָיוּ
были

י עָרֵ֨
города́

ההַ מּֽוּעָדָ֜
назначенные

לְ
для

ל כֹ֣
всех

בְּנֵי֣׀
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

לַ
для

גֵּר֙
пришельца

גָּר֣הַ
живущего

בְּ
в

תוֹכָ֔
середине

ם
их

לָ
чтобы

נ֣וּס
убегать

מָּ שָׁ֔
туда

כָּלה
всякому

מַכֵּה־
поразившему

נֶפֶ֖שׁ־
душу

בִּ
по

שְׁגָגָה֑
ошибке

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָמ֗וּת
умрёт

בְּ
от

יַד֙
руки́

גֹּאֵל֣
мстителя

םהַ דָּ֔
[за] кровь

עַד
доколе не

עָמְד֖־
станет

וֹ
он

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ההָ עֵדָֽ
общества

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 31:13; Лев 4:2; Лев 7:23; Лев 7:29; Лев 12:2; Лев 23:24; Лев 23:34; Чис 9:10; [5] Втор 19:6; [6] Чис 35:12; [9]
Чис 15:26; Чис 35:15;

211
וַֽ
И

יִּגְּשׁ֗וּ
подошли

֙ רָאשֵׁי
гла́вы

אֲב֣וֹת
отцов

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

אֶל
к

אֶלְעָזָר֙־
Елеазару

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

וְ
и

אֶל
к

עַ־ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу
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בִּן
сыну

נ֑וּן־
Навину

וְ
и

אֶל
к

רָאשֵׁ֛י־
главам

אֲב֥וֹת
отцов

מַּטּ֖וֹתהַ
колен

בְנֵי֥לִ
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
и

יְדַבְּר֨וּ
говорили

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

בְּ
в

שִׁלֹ֗ה
Силоме

בְּ
в

אֶ֤רֶץ
земле

֙ כְּנַעַ֙ן
Ханаана

רלֵ אמֹ֔
говоря

יְהוָה֙
ЙХВХ

צִוָּה֣
повелел

יַדבְ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисея

תֶתלָֽ
дать

נוּלָ֥־
нам

ים עָרִ֖
города́

שָׁבֶ֑תלָ
[чтобы] жить

וּ
и

מִגְרְשֵׁי
выгоны

ן הֶ֖
их

לִ
для

בְהֶמְתֵּֽ
скота

נוּ
нашего

׃
3

וַ
И

יִּתְּנ֨וּ
да́ли

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֧ל־
Израиля

לְוִיִּם֛לַ
левитам

מִ
от

נַּחֲלָתָ֖
удела

ם
их

אֶל
по

י־ פִּ֣
повелению

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֶת
-

יםהֶ־ עָרִ֥
города́

לֶּההָ אֵ֖
эти

וְ
и

אֶת
-

מִגְרְשֵׁי־
выгоны

ן הֶֽ
их

׃
4

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

להַ גּוֹרָ֖
жребий

תלְ מִשְׁפְּחֹ֣
племенам

יהַ קְּהָתִ֑
каафит‹ов›

וַ
и

י יְהִ֡
было

֩לִ בְנֵי
сынам

ן אַהֲרֹ֨
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֜
священника

מִן
из

־

םהַ לְוִיִּ֗
левитов

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

הוּדָה יְ֠
Иуды

וּ
и

מִ
от

ה מַּטֵּ֨
колена

יהַ שִּׁמְעֹנִ֜
симеонит‹ов›

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּ֤ה
колена

֙ בִנְיָמִן
Вениамина

בַּ
по

ל גּוֹרָ֔
жребию

ים עָרִ֖
городов

שְׁלֹ֥שׁ
три-

ה עֶשְׂרֵֽ
-надцать

ס׃ 
5

וְ
и

ילִ בְנֵ֨
сынам

ת קְהָ֜
Каафа

יםהַ נּוֹתָרִ֗
оставшимся

מִ
от

ת מִּשְׁפְּחֹ֣
племён

ה מַטֵּֽ
колена

פְרַיִם־ אֶ֠
Ефрема

וּֽ
и

מִ
от

מַּטֵּה
колена

ן־ דָ֞
Дана

וּ
и

מֵ
от

י חֲצִ֨
половины

מַטֵּ֧ה
колена

מְנַשֶּׁ֛ה
Манассии

בַּ
по

ל גּוֹרָ֖
жребию

ים עָרִ֥
городов

שֶׂר עָֽ
десять

ס׃ 
6

וְ
и

בְנֵי֣לִ
сынам

גֵרְשׁ֗וֹן
Гирсона

מִ
от

מִּשְׁפְּח֣וֹת
племён

ה מַטֵּֽ
колена

יִשָּׂשכָר֣־
Иссахара

וּ
и

מִ
от

ה מַּטֵּֽ
колена

שֵׁר־ אָ֠
Асира

וּ
и

מִ
от

ה מַּטֵּ֨
колена

י נַפְתָּלִ֜
Неффалима

וּ֠
и

מֵ
от

חֲצִי
половины

ה מַטֵּ֨
колена

מְנַשֶּׁ֤ה
Манассии

בַ
в

֙ בָּשָׁן
Васане

בַּ
по

ל גּוֹרָ֔
жребию

ים עָרִ֖
городов

שְׁלֹ֥שׁ
три-

ה עֶשְׂרֵֽ
-надцать

ס׃ 
7

ילִ בְנֵ֨
сынам

י מְרָרִ֜
Мерари

מִשְׁפְּחֹתָ֗לְ
по племенам

ם
их

מִ
от

ה מַּטֵּ֨
колена

רְאוּבֵ֤ן
Рувима

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה
колена

גָד֙־
Гада

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ן זְבוּלֻ֔
Завулона

ים עָרִ֖
городов

ים שְׁתֵּ֥
две-

ה עֶשְׂרֵֽ
-надцать

׃
8

וַ
И

יִּתְּנ֤וּ
да́ли

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

םלַ לְוִיִּ֔
левитам

אֶת
-

־

יםהֶ עָרִ֥
города́

לֶּההָ אֵ֖
эти

וְ
и

אֶת
-

מִגְרְשֵׁי־
выгоны

הֶן֑
их

כַּ
как

ר צִוָּה֧אֲשֶׁ֨
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисея

בַּ
по

ל גּוֹרָֽ
жребию

פ׃ 
9

ַ וֽ
И

יִּתְּנ֗וּ
да́ли

מִ
от

מַּטֵּה֙
колена

בְּנֵי֣
сынов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сынов

שִׁמְע֑וֹן
Симеона

אֵת֚
-

יםהֶֽ עָרִ֣
города́

לֶּההָ אֵ֔
эти

אֲשֶׁר
которые

א־ יִקְרָ֥
называ‹ют›

אֶתְ
-

ן הֶ֖
их

בְּ
по

ם שֵֽׁ
имени

׃
10

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

בְנֵי֣לִ
сынам

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

מִ
из

מִּשְׁפְּח֥וֹת
племён

יהַ קְּהָתִ֖
каафит‹ов›

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

לֵוִי֑
Левия

י כִּ֥
ибо

לָ
у

הֶ֛ם
них

הָיָה֥
был

להַ גּוֹרָ֖
жребий

רִיאשֹׁנָֽה
первый

׃
11

וַ
И

יִּתְּנ֨וּ
да́ли

םלָ הֶ֜
им

אֶת
-

־

קִרְיַת֩
Кириаф-

ע אַרְבַּ֨
-Арбы

י אֲבִ֧
отца

עֲנ֛וֹקהָֽ
Енака

יא הִ֥
это

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

בְּ
на

הַר֣
горе́

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֖־
выгоны

הָ
её

י סְבִיבֹתֶֽ
вокруг

הָ
неё

׃
12

וְ
а

אֶת
-

ה־ שְׂדֵ֥
поле

ירהָ עִ֖
го́рода

וְ
и

אֶת
-

חֲצֵרֶ֑י־
сёла

הָ
его

נָֽתְנ֛וּ
да́ли

כָלֵ֥בלְ
Халеву

בֶּן
сыну

־

יְפֻנֶּה֖
Иефоннии

בַּ
во

אֲחֻזָּתֽ
владение

וֹ
его

ס׃ 
13

וְ
И

בְנֵי֣לִ
сынам

ן׀ אַהֲרֹ֣
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֗
священника

֙ נָֽתְנוּ
да́ли

אֶת
-

עִיר֙־
город

מִקְלַט֣
убежища

חַהָ רֹצֵ֔
убийцы

אֶת
-

חֶבְר֖וֹן־
Хеврон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

לִבְנָה֖־
Ливну

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
14

וְ
и

אֶת
-

יַתִּר֙־
Иаттир

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

עַ־ אֶשְׁתְּמֹ֖
Ештемо

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
15

וְ
и

אֶת
-

חֹלֹן֙־
Холон
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וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

ר־ דְּבִ֖
Давир

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
16

וְ
и

אֶת
-

עַיִ֣ן־
Аин

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֗־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

יֻטָּה֙־
Юту

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
Веф-

מֶשׁ שֶׁ֖
-самис

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֣
городов

שַׁע תֵּ֔
девять

מֵ
от

ת שְׁנֵי֥אֵ֕
двух

יםהַ שְּׁבָטִ֖
колен

לֶּההָ אֵֽ
этих

פ׃ 
17

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

אֶת
-

גִּבְע֖וֹן־
Гаваон

וְ
и

אֶת
-

־

מִגְרָשֶׁ֑
выгоны

הָ
её

אֶת
-

גֶּבַ֖ע־
Геву

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
18

אֶת
-

עֲנָתוֹת֙־
Анафоф

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

־

עַלְמ֖וֹן
Алмон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

ע אַרְבַּֽ
четыре

׃
19

כָּל
Всех

י־ עָרֵ֥
городов

בְנֵֽי
сынов

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

הֲנִי֑םהַ כֹּֽ
священников

שְׁלֹשׁ
три-

ה־ עֶשְׂרֵ֥
-надцать

ים עָרִ֖
городов

וּ
и

מִגְרְשֵׁי
выгоны

ן הֶֽ
их

ס׃ 
20

וּ
И

מִשְׁפְּח֤וֹתלְ
племенам

בְּנֵֽי
сынов

קְהָת֙־
Каафа

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

יםהַ נּוֹתָרִ֖
оставшихся

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

קְהָת֑
Каафа

וַֽ
и

֙ יְהִי
был‹и›

עָרֵ֣י
города́

גֽוֹרָלָ֔
жребия

ם
их

מִ
от

מַּטֵּ֖ה
колена

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
21

וַ
И

יִּתְּנ֨וּ
да́ли

םלָ הֶ֜
им

אֶת
-

יר־ עִ֨
город

מִקְלַט֧
убежища

רֹצֵ֛חַהָ
убийцы

אֶת
-

שְׁכֶ֥ם־
Сихем

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֖־
выгоны

הָ
её

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וְ
и

אֶת
-

גֶּזֶ֖ר־
Газер

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
22

וְ
и

אֶת
-

קִבְצַיִ֙ם֙־
Кивцаим

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

־

ית בֵּ֥
Беф-

ן חוֹרֹ֖
-Орон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

ע אַרְבַּֽ
четыре

ס׃ 
23

וּ
и

מִ
от

טֵּה מַּ֨
колена

ן־ דָ֔
Дана

ת אֶֽ
-

א־ אֶלְתְּקֵ֖
Елтеке

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ת אֶֽ
-

גִּבְּת֖וֹן־
Гиввефон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
24

אֶת
-

אַיָּלוֹן֙־
Аиалон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

גַּת־
Гаф-

רִמּ֖וֹן־
-Риммон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

ע אַרְבַּֽ
четыре

ס׃ 
25

וּ
и

מִֽ
от

מַּחֲצִית֙
половины

מַטֵּה֣
колена

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

אֶת
-

תַּעְנַךְ֙־
Фаанах

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

גַּת־
Гаф-

רִמּ֖וֹן־
-Риммон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

יִם שְׁתָּֽ
два

׃
26

כָּל
Всех

ים־ עָרִ֥
городов

עֶ֖שֶׂר
десять

וּ
и

מִגְרְשֵׁי
выгоны

הֶן֑
их

מִשְׁפְּח֥וֹתלְ
племенам

בְּנֵֽי
сынов

ת־ קְהָ֖
Каафа

יםהַ נּוֹתָרִֽ
оставшихся

ס׃ 
27

וְ
И

בְנֵי֣לִ
сынам

֮ גֵרְשׁוֹן
Гирсона

מִ
из

ת מִּשְׁפְּחֹ֣
племён

לְוִיִּם֒הַ
левитов

מֵ
от

י חֲצִ֞
половины

מַטֵּה֣
колена

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассии

אֶת
-

עִיר֙־
город

מִקְלַט֣
убежища

חַהָ רֹצֵ֔
убийцы

אֶת
-

גּוֹלָן֤־
Голан

בַּ
в

֙ בָּשָׁן
Васане

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

ה בְּעֶשְׁתְּרָ֖
Беештеру

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

יִם שְׁתָּֽ
два

ס׃ 
28

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ר יִשָּׂשכָ֔
Иссахара

אֶת
-

קִשְׁי֖וֹן־
Кишион

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

ת־ בְרַ֖ דָּֽ
Давраф

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
29

אֶת
-

יַרְמוּת֙־
Иармуф

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

עֵ֥ין־
Ен-

גַּנִּ֖ים
-Ганним

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

ע אַרְבַּֽ
четыре

ס׃ 
30

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ר אָשֵׁ֔
Асира

אֶת
-

־

ל מִשְׁאָ֖
Мишал

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

עַבְדּ֖וֹן־
Авдон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
31

אֶת
-

חֶלְקָת֙־
Хелкаф

וְ
и

אֶת
-

־

מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

ב־ רְחֹ֖
Рехов

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

ע אַרְבַּֽ
четыре

ס׃ 
32

וּ
и

מִ
от

ה מַּטֵּ֨
колена

י נַפְתָּלִ֜
Неффалима
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אֶת
-

עִי֣ר־
город

מִקְלַט֣׀
убежища

חַהָֽ רֹצֵ֗
убийцы

אֶת
-

דֶשׁ־ קֶ֨
Кедес

בַּ
в

גָּלִ֤יל
Галилее

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֙־
выгоны

֙ הָ
её

וְ
и

אֶת
-

ת־ חַמֹּ֥
Хамоф-

דּאֹר֙
-Дор

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

ן־ קַרְתָּ֖
Карфан

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

שָׁלֹֽשׁ
три

׃
33

כָּל
Всех

־

י עָרֵ֥
городов

גֵּרְשֻׁנִּ֖יהַ
гирсонит‹ов›

מִשְׁפְּחֹתָ֑לְ
по племенам

ם
их

שְׁלֹשׁ
три-

ה־ עֶשְׂרֵ֥
-надцать

יר עִ֖
городов

וּ
и

מִגְרְשֵׁי
выгоны

ן הֶֽ
их

ס׃ 
34

וּ
и

מִשְׁפְּח֣וֹתלְ
племенам

בְּנֵֽי
сынов

֮־ מְרָרִי
Мерари

לְוִיִּם֣הַ
левитам

נּוֹתָרִים֒הַ
оставшимся

מֵ
от

מַטֵּה֣אֵת֙
колена

ן זְבוּלֻ֔
Завулона

ת אֶֽ
-

־

יָקְנְעָ֖ם
Иокнеам

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

ה־ קַרְתָּ֖
Карфу

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
35

אֶת
-

דִּמְנָה֙־
Димну

וְ
и

אֶת
-

־

מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

ת אֶֽ
-

נַהֲלָ֖ל־
Нагалал

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

ע אַרְבַּֽ
четыре

׃
36

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ן רְאוּבֵ֔
Рувима

אֶת
-

־

צֶר בֶּ֖
Бецер

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

יַהְ֖צָ־
Иаацу

וְה
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
37

אֶת
-

קְדֵמוֹת֙־
Кедемоф

וְ
и

אֶת
-

־

מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

עַת־ מֵיפָ֖
Мефааф

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

ים עָרִ֖
городов

ע אַרְבַּֽ
четыре

ס׃ 
38

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה
колена

ד־ גָ֗
Гада

אֶת
-

עִיר֙־
город

מִקְלַט֣
убежища

חַהָ רֹצֵ֔
убийцы

אֶת
-

ת־ רָמֹ֥
Рамоф

בַּ
в

גִּלְעָ֖ד
Галааде

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

מַחֲנַיִ֖ם
Маханаим

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶֽׁ־
выгоны

הָ
её

׃
39

אֶת
-

חֶשְׁבּוֹן֙־
Есевон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁ֔־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

יַעְזֵר֖־
Иазер

וְ
и

אֶת
-

־

מִגְרָשֶׁ֑
выгоны

הָ
её

כָּל
всех

ים־ עָרִ֖
городов

ע אַרְבַּֽ
четыре

׃
40

כָּל
Всех

יםהֶ֨־ עָרִ֜
городов

בְנֵי֤לִ
сынам

֙ מְרָרִי
Мерари

מִשְׁפְּחֹתָ֔לְ
по племенам

ם
их

יםהַ נּוֹתָרִ֖
оставшимся

מִ
из

מִּשְׁפְּח֣וֹת
племён

לְוִיִּם֑הַ
левитов

וַ
и

֙ יְהִי
был

גּוֹרָלָ֔
жребий

ם
их

ים עָרִ֖
городов

ים שְׁתֵּ֥
две-

ה עֶשְׂרֵֽ
-надцать

׃
41

כֹּ֚ל
Всех

עָרֵ֣י
городов

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

אֲחֻזַּת֣
владения

בְּנֵֽי
сынов

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

ים עָרִ֛
городов

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁמֹנֶה֖
восемь

וּ
и

מִגְרְשֵׁי
выгоны

ן הֶֽ
их

׃
42

הְיֶי֙נָה֙ תִּֽ
Были

יםהֶ עָרִ֣
города́

לֶּההָ אֵ֔
эти

עִי֣ר
город

יר עִ֔
[за] городом

וּ
и

י מִגְרָשֶׁ֖
выгоны

הָ
её

סְבִיבֹתֶ֑י
вокруг

הָ
неё

כֵּ֖ן
так

לְ
для

כָל
всех

יםהֶ־ עָרִ֥
городов

לֶּההָ אֵֽ
этих

ס׃ 
43

וַ
И

יִּתֵּ֤ן
дал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ללְ יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

אֶת
-

כָּל־
всю

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

ע נִשְׁבַּ֖
клялся

תֵ֣תלָ
дать

אֲבוֹתָ֑לַ
отцам

ם
их

וַ
и

יִּרָשׁ֖וּ
овладели

הָ
ею

וַ
и

יֵּשְׁ֥בוּ
жили

בָֽ
в

הּ
ней

׃
44

וַ
И

נַח יָּ֨
дал покой

יְהוָה֤
ЙХВХ

הֶם֙לָ
им

מִ
со

יב סָּבִ֔
всех сторон

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

ע־ נִשְׁבַּ֖
клялся

אֲבוֹתָ֑לַ
отцам

ם
их

וְ
и

לאֹ
не

מַד־ עָ֨
устоял

ישׁ אִ֤
никто

בִּ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֙
их

מִ
из

כָּל
всех

יְבֵי־ אֹ֣
врагов

ם הֶ֔
их

אֵת֚
-

כָּל
всех

יְבֵי־ אֹ֣
врагов

ם הֶ֔
их

ן נָתַ֥
предал

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יָדָֽ
руку

ם
их

׃
45

א ֹֽ ל
Не

נָפַל֣־
упало

ר דָּבָ֔
слово

מִ
из

֙ כֹּל
всего

דָּבָר֣הַ
сло́ва

טּ֔וֹבהַ
доброго

אֲשֶׁר
которое

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

יִשְׂרָאֵל֑
Израилеву

להַ כֹּ֖
всё

א בָּֽ
сбылось

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 32:28; [3] Нав 21:8; [6] 1Пар 6:62; [7] 1Пар 6:63; [8] Нав 14:2; Нав 21:3; 1Пар 6:64; [9] 1Пар 6:65; [12]
1Пар 6:56; [13] Нав 21:21; Нав 21:27; Нав 21:32; Нав 21:38; [17] 1Пар 6:60; [21] Нав 21:13; Нав 21:27; Нав 21:32;
Нав 21:38; 1Пар 6:67; [24] Нав 21:25; [25] Нав 21:24; [27] Нав 21:13; Нав 21:21; Нав 21:32; Нав 21:38; [32] Нав 21:13;
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Нав 21:21; Нав 21:27; Нав 21:38; [38] Нав 21:13; Нав 21:21; Нав 21:27; Нав 21:32; [45] Нав 23:15;

221
אָז֚

Тогда
יִקְרָ֣א

призвал
עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисус

רֽאוּבֵנִ֖ילָ
Рувимля‹н›

וְ
и

ילַ גָּדִ֑
Гадитя‹н›

וְ
и

ילַ חֲצִ֖
половину

מַטֵּ֥ה
колена

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

׃
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵי הֶ֔
им

אַתֶּ֣ם
вы

ם שְׁמַרְתֶּ֔
хранили

אֵת֚
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

צִוָּה֣
повелел

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вам

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עֶבֶ֣ד
раб

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

תִּשְׁמְע֣וּ
слушали

קוֹלִ֔בְ
го́лоса

י
моего

לְ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

צִוִּ֖יתִי־
повелел я

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

׃
3

א ֹֽ ל
Не

עֲזַבְתֶּ֣ם־
оставили

אֶת
-

־

אֲחֵי
братьев

ם כֶ֗
ваших

זֶה֚
вот уже́

ים יָמִ֣
дни

ים רַבִּ֔
многие

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֕
хранили

אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֕
повеление

מִצְוַת֖
заповеди

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
4

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

יחַ הֵנִ֨
дал покой

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

אֲחֵילַֽ
братьям

ם כֶ֔
вашим

כַּ
как

דִּבֶּר֣אֲשֶׁ֖ר
говорил

הֶם֑לָ
им

וְ
и

ה עַתָּ֡
ныне

֩ פְּנוּ
обратитесь

וּ
и

לְכ֨וּ
идите

םלָ כֶ֜
себе

לְ
в

אָהֳלֵי
шатры

ם כֶ֗
ваши

אֶל
в

אֶרֶ֙ץ֙־
землю

אֲחֻזַּתְ
владения

ם כֶ֔
вашего

אֲשֶׁר֣
которую

נָתַ֣ן׀
дал

םלָ כֶ֗
вам

מֹשֶׁה֙
Моисей

עֶבֶ֣ד
раб

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
по

עֵ֖בֶר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
5

רַ֣ק
Только

שִׁמְר֣וּ׀
храните

ד מְאֹ֗
весьма

עֲשׂ֨וֹתלַ
исполнять

אֶת
-

מִּצְוָה֣הַ־
заповедь

וְ
и

אֶת
-

֮הַ־ תּוֹרָה
закон

אֲשֶׁר֣
которые

צִוָּה֣
заповедал

אֶתְ
-

֮ כֶם
вам

מֹשֶׁה֣
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

יְהוָה֒־
ЙХВХ

אַהֲבָהלְ֠
любить

אֶת
-

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֜
вашего

וְ
и

לֶכֶ֧תלָ
ходить

בְּ
во

כָל
всех

־

דְּרָכָי֛
путях

ו
Его

וְ
и

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

י מִצְוֹתָ֖
заповеди

ו
Его

וּ
и

דָבְקָהלְ
прилепиться

ב֑־
к

וֹ
Нему

וּ
и

עָבְד֕לְ
служить

וֹ
Ему

כָלבְּ
всем

־

לְבַבְ
сердцем

כֶ֖ם
вашим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשְׁ־
душою

ם כֶֽ
вашею

׃
6

וַֽ
И

יְבָרְכֵ֖
благословил

ם
их

יְהוֹשֻׁעַ֑
Иисус

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵ֔
отпустил

ם
их

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

אֶל
в

אָהֳלֵי־
шатры

ם הֶֽ
свои

ס׃ 
7

וְ
А

ילַ חֲצִ֣
половине

שֵׁבֶ֣ט׀
колена

ההַֽ מְנַשֶּׁ֗
Манассии

נָתַ֣ן
дал

֮ מֹשֶׁה
Моисей

בַּ
в

בָּשָׁן֒
Васане

וּ
а

חֶצְי֗לְ
половине

וֹ
его

נָתַ֤ן
дал

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

עִם
с

אֲחֵי־
братьями

ם הֶ֔
их

בְּ
по

עֵ֥בֶר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

יָמָּ֑
к западу

ה

וְ֠
и

גַם
также

י כִּ֣
когда

שִׁלְּחָ֧
отпустил

ם
их

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

אֶל
в

אָהֳלֵי־
шатры

הֶ֖ם
их

וַ
и

יְבָרֲכֵֽ
благословил

ם
их

׃
8

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

םאֲלֵי הֶ֜
им

רלֵ אמֹ֗
говоря

בִּ
с

ים נְכָסִ֨
имениями

ים רַבִּ֜
многими

שׁ֤וּבוּ
возвратитесь

אֶל
в

הֳלֵי־ אָֽ
шатры

כֶם֙
ваши

וּ
и

בְ
со

מִקְנֶה֣
скотом

רַב
многочисленным

־

ד מְאֹ֔
весьма

בְּ
с

סֶף כֶ֨
серебром

וּ
и

בְ
с

ב זָהָ֜
зо́лотом

וּ
и

בִ
с

שֶׁת נְחֹ֧
медью

וּ
и

בְ
с

בַרְזֶל֛
железом

וּ
и

בִ
с

שְׂלָמ֖וֹת
одеждами

הַרְבֵּה֣
много

ד מְאֹ֑
весьма

חִלְק֥וּ
раздели́те

שְׁלַל
добычу

אֹיְבֵי־
врагов

כֶ֖ם
ваших

עִם
с

אֲחֵי־
братьями

ם כֶֽ
вашими

פ׃ 
9

וַ
И

יָּשֻׁב֣וּ
возвратились

וַ
и

יֵּלְכ֡וּ
пошли

בְּנֵי
сыны

ן־ רְאוּבֵ֨
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

ד־ גָ֜
Гада

וַ
и

י חֲצִ֣
половина

שֵׁבֶ֣ט׀
колена

ההַֽ מְנַשֶּׁ֗
Манассии

מֵ
от

בְּנֵי֣אֵת֙
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
из

שִּׁלֹ֖ה
Силома

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

כְּנָעַ֑ן־
Ханаана

לָ
чтобы

כֶת לֶ֜
идти

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

דהַ גִּלְעָ֗
Галаада

אֶל
в

אֶ֤רֶץ־
землю
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אֲחֻזָּתָ
владения

ם֙
их

אֲשֶׁר֣
которою

אחֲזוּ ֹֽ נ
получили владение

בָ֔־
в

הּ
ней

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
10

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

אֶל
в

גְּלִיל֣וֹת־
округи

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וַ
и

יִּבְנ֣וּ
построили

בְנֵי
сыны

־

רְאוּבֵן֣
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

ד־ גָ֡
Гада

וַ
и

י חֲצִ֣
половина

שֵׁבֶט֩
колена

ההַֽ מְנַשֶּׁ֨
Манассии

שָׁ֤ם
там

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертвенник

עַל
у

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордана

חַ מִזְבֵּ֥
жертвенник

גָּד֖וֹל
большой

לְ
по

ה מַרְאֶֽ
виду

׃
11

וַ
И

יִּשְׁמְע֥וּ
услышали

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֣
вот

בָנ֣וּ
построили

בְנֵֽי
сыны

רְאוּבֵן֣־
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

ד־ גָ֡
Гада

וַ
и

֩ חֲצִי
половина

בֶט שֵׁ֨
колена

ההַֽ מְנַשֶּׁ֜
Манассии

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֗
жертвенник

־אֶל

֙ מוּל
напротив

אֶרֶ֣ץ
земли́

עַן כְּנַ֔
Ханаана

אֶל
у

גְּלִילוֹת֙־
округов

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

אֶל
на

עֵ֖בֶר־
стороне

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
12

וַֽ
И

יִּשְׁמְע֖וּ
услышали

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

הֲל֜וּ יִּקָּ֨
собрал‹ось›

כָּל
всё

ת־ עֲדַ֤
общество

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

שִׁלֹ֔ה
[в] Силом

עֲל֥וֹתלַ
взойти

עֲלֵי
против

הֶ֖ם
них

לַ
в

א צָּבָֽ
ополчение

פ׃ 
13

וַ
И

יִּשְׁלְח֨וּ
послали

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

רְאוּבֵ֧ן־
Рувима

וְ
и

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

גָד֛־
Гада

וְ
и

אֶל
к

י־ חֲצִ֥
половине

בֶט שֵֽׁ
колена

ה־ מְנַשֶּׁ֖
Манассии

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

גִּלְעָד֑הַ
Галаада

אֶת
-

־

ס פִּינְחָ֖
Финееса

בֶּן
сына

אֶלְעָזָר֥־
Елеазара

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
14

וַ
и

עֲשָׂרָ֤ה
десять

נְשִׂאִים֙
начальников

עִמּ֔
с

וֹ
ним

יא נָשִׂ֨
начальник

ד אֶחָ֜
один

יא נָשִׂ֤
начальник

אֶחָד֙
один

לְ
на

בֵי֣ת
дом

ב אָ֔
отца

לְ
по

ל כֹ֖
всем

מַטּ֣וֹת
коленам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

ישׁ אִ֨
каждый

אשׁ ֹ֧ ר
глава

בֵּית
до́ма

אֲבוֹתָ֛־
отцов

ם
их

מָּה הֵ֖
они

לְ
в

י אַלְפֵ֥
тысячах

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
15

וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
пришли

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

רְאוּבֵ֧ן־
Рувима

וְ
и

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

גָד֛־
Гада

וְ
и

אֶל
к

י־ חֲצִ֥
половине

בֶט שֵֽׁ
колена

ה־ מְנַשֶּׁ֖
Манассии

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

גִּלְעָד֑הַ
Галаада

וַ
и

יְדַבְּר֥וּ
говорили

אִתָּ֖
с

ם
ними

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

ה כֹּ֣
так

אָמְר֞וּ
сказал‹о›

ל כֹּ֣
всё

עֲדַ֣ת׀
общество

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ה מָֽ
что

מַּ֤עַלהַ־
[за] измена

זֶּה֙הַ
эта

אֲשֶׁ֤ר
которою

מְעַלְתֶּם֙
изменили вы

בֵּ
против

אלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שׁ֣וּבלָ
отступить

יּ֔וֹםהַ
ныне

מֵ
от

י אַחֲרֵ֖
следования за

יְהוָה֑
ЙХВХ

בִּ
когда

בְנֽוֹתְ
построили

כֶם֤
вы

כֶם֙לָ
себе

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

לִ
чтобы

מְרָדְ
восстали

כֶ֥ם
вы

יּ֖וֹםהַ
ныне

בַּ
против

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

הַ
Разве

מְעַט
мало

֙־ לָ
для

֙ נוּ
нас

אֶת
-

־

עֲוֹ֣ן
беззакония

פְּע֔וֹר
Фегора

אֲשֶׁ֤ר
что

א ֹֽ ל
не

הִטַּהַרְ֙נוּ֙־
очистились мы

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

וַ
и

י יְהִ֥
было

נֶּגֶ֖ףהַ
поражение

בַּ
в

ת עֲדַ֥
обществе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
18

וְ
А

אַתֶּם֙
вы

תָּשֻׁב֣וּ
отступаете

יּ֔וֹםהַ
ныне

מֵ
от

י אַחֲרֵ֖
следования за

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

ם אַתֶּ֞
вы

תִּמְרְד֤וּ
восстаёте

יּוֹם֙הַ
ныне

בַּֽ
против

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
а

ר מָחָ֕
завтра

ל אֶֽ
на

כָּל־
всё

ת־ עֲדַ֥
общество

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ף יִקְצֹֽ
прогневается

׃
19

וְ
Но

ךְ אַ֨
только

אִם
если

ה־ טְמֵאָ֜
нечиста

אֶרֶ֣ץ
земля

אֲחֻזַּתְ
владения

ם כֶ֗
вашего

עִבְר֨וּ
перейдите

םלָ כֶ֜
себе

אֶל
в

־

רֶץ אֶ֨
землю

אֲחֻזַּת֤
владения

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
где

כַן שָֽׁ
обитает

שָׁם֙־
там

מִשְׁכַּן֣
скиния

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

הֵאָחֲז֖וּ
владейте

בְּ
в

֑ תוֹכֵ
середине

נוּ
нашей
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וּ
и

בַֽ
против

יהוָה֣
ЙХВХ

אַל
не

דוּ־ תִּמְרֹ֗
восставайте

וְ
и

֙ אֹתָ
против

֙ נוּ
нас

אֶל
не

דוּ־ תִּמְרֹ֔
восставайте

בִּ
когда

תְ בְנֹֽ
строите

כֶם֤
вы

כֶם֙לָ
себе

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

ימִֽ בַּלְעֲדֵ֔
кроме

מִזְבַּ֖ח
жертвенника

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
20

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

עָכָן֣׀
Ахан

בֶּן
сын

רַח־ זֶ֗
Зары

מָ֤עַל
изменил

֙ מַעַ֙ל
изменою

בַּ
в

רֶם חֵ֔
заклятом

וְ
и

עַֽל
на

כָּל־
всё

ת־ עֲדַ֥
общество

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הָיָ֣ה
был

צֶף קָ֑
гнев

וְ
и

הוּא֙
он

אִ֣ישׁ
человек

ד אֶחָ֔
один

א ֹ֥ ל
не

גָוַע֖
скончался

בַּ
в

עֲוֹנֽ
беззаконии

וֹ
своём

פ׃ 
21

וַֽ
И

֙ יַּעֲנוּ
отвечали

בְּנֵי
сыны

רְאוּבֵן֣־
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

ד־ גָ֔
Гада

וַ
и

י חֲצִ֖
половина

שֵׁבֶ֣ט
колена

מְנַשֶּׁה֑הַֽ
Манассии

וַֽ
и

יְדַבְּר֔וּ
говорили

אֶת
с

י־ רָאשֵׁ֖
главами

י אַלְפֵ֥
тысяч

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
22

֩ אֵל
Бог

׀

ים אֱלֹהִ֨
Бог

ה׀ יְהוָ֜
ЙХВХ

אֵל֣
Бог

ים׀ אֱלֹהִ֤
Бог

יְהוָה֙׀
ЙХВХ

ה֣וּא
Он

עַ יֹדֵ֔
знает

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

ה֣וּא
он

יֵדָ֑ע
да знает

אִם
если

־

בְּ
в

מֶ֤רֶד
восстании

וְ
и

אִם
если

בְּ־
в

֙ מַעַ֙ל
измене

בַּֽ
против

יהוָ֔ה
ЙХВХ

אַל
не

תּוֹשִׁיעֵ֖־
спасай

נוּ
нас

יּ֥וֹםהַ
[в] день

זֶּֽההַ
сей

׃
23

בְנ֥וֹתלִ
строить

֙ ֙לָ נוּ
нам

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

שׁ֖וּבלָ
отступить

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
следования за

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

אִם
если

הַעֲל֨וֹתלְ־
вознести

י עָלָ֜
на

ו
нём

עוֹלָה֣
всесожжение

וּ
и

ה מִנְחָ֗
хлебное приношение

וְ
и

אִם
если

עֲשׂ֤וֹתלַ־
совершать

עָלָי
на

֙ ו
нём

זִבְחֵי֣
жертвы

ים שְׁלָמִ֔
мирные

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה֥וּא
Он

שׁ יְבַקֵּֽ
взыщет

׃
24

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

מִ
от

דְּאָגָה֙
тревоги

מִ
из-за

ר דָּבָ֔
де́ла

ינוּ עָשִׂ֥
сделали мы

אֶת
-

ֹ֖את־ ז
это

רלֵ אמֹ֑
говоря

ר מָחָ֗
завтра

יאֹמְר֨וּ
скажут

בְנֵי
сыны

כֶם֤
ваши

בָנֵי֙לְ
сынам

֙ נוּ
нашим

רלֵ אמֹ֔
говоря

מַה
что

םלָּ־ כֶ֕
вам

וְ
и

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
25

וּ
и

גְב֣וּל
предел

נָֽתַן
поставил

הוָה־ יְ֠
ЙХВХ

בֵּינֵ֨
между

נוּ
нами

וּ
и

בֵינֵי
между

ם כֶ֜
вами

בְּנֵי
сыны

רְאוּבֵ֤ן־
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

גָד֙־
Гада

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

אֵין
нет

כֶ֥םלָ־
вам

לֶק חֵ֖
части

בַּֽ
в

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

יתוּ הִשְׁבִּ֤
заставят прекратить

בְנֵי
сыны

כֶם֙
ваши

אֶת
-

י־ בָּנֵ֔
сынов

נוּ
наших

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

א ֹ֥ יְר
бояться

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
26

וַ
И

אמֶר ֹ֕ נּ
сказали мы

נַעֲשֶׂה
сделаем

נָּא֣־
же

נוּלָ֔
нам

בְנ֖וֹתלִ
построить

אֶת
-

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенник

א ֹ֥ ל
не

לְ
для

עוֹלָ֖ה
всесожжения

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

לְ
для

זָבַֽח
жертвы

׃
27

֩ כִּי
но

ד עֵ֨
свидетель

ה֜וּא
он

בֵּינֵי֣
между

נוּ
нами

וּ
и

בֵינֵי
между

ם כֶ֗
вами

וּ
и

בֵי֣ן
между

דֹּרוֹתֵי
родами

֮ נוּ
нашими

אַחֲרֵי
после

נוּ֒
нас

דלַ עֲבֹ֞
служить

אֶת
-

־

ת עֲבֹדַ֤
служение

יְהוָה֙
ЙХВХ

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
Его

יבְּ עֹלוֹתֵ֥
всесожжениями

נוּ
нашими

וּ
и

יבִ זְבָחֵ֖
жертвами

נוּ
нашими

וּ
и

שְׁלָמֵי֑בִ
мирными жертвами

נוּ
нашими

וְ
и

לאֹ
не

יאֹמְר֨וּ־
скажут

בְנֵי
сыны

כֶם֤
ваши

מָחָר֙
завтра

ילְ בָנֵ֔
сынам

נוּ
нашим

אֵין
нет

־

כֶ֥םלָ
вам

לֶק חֵ֖
части

בַּ
в

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
28

וַ
И

אמֶר ֹ֕ נּ
сказали мы

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

י כִּֽ
когда

יאֹמְר֥וּ־
скажут

אֵלֵי֛
к

נוּ
нам

וְ
и

אֶל
к

־

י דֹּרֹתֵ֖
родам

נוּ
нашим

מָחָר֑
завтра

וְ
и

רְנוּ אָמַ֡
скажем мы

רְא֣וּ
смотри́те

אֶת
-

תַּבְנִית֩־
образец

ח מִזְבַּ֨
жертвенника

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
который

־

עָשׂ֣וּ
сделали

י אֲבוֹתֵ֗
отцы

נוּ
наши

א ֹ֤ ל
не

לְ
для

עוֹלָה֙
всесожжения

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

לְ
для

בַח זֶ֔
жертвы

כִּי
но

עֵד֣־
свидетель

ה֔וּא
он
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בֵּינֵי֖
между

נוּ
нами

וּ
и

בֵינֵי
между

ם כֶֽ
вами

׃
29

חָלִילָה֩
да не будет

נוּלָּ֨
нам

מִמֶּ֜
от

נּוּ
нас

דלִ מְרֹ֣
восстать

בַּֽ
против

יהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

שׁ֤וּבלָ
отступить

יּוֹם֙הַ
сегодня

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
следования за

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְנ֣וֹתלִ
построить

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

לְ
для

עֹלָ֖ה
всесожжения

לְ
для

מִנְחָה֣
хлебного приношения

וּ
и

לְ
для

זָבַ֑ח
жертвы

דלְּמִ בַ֗
кроме

מִזְבַּח֙
жертвенника

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

אֲשֶׁ֖ר
который

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

מִשְׁכָּנֽ
скинии

וֹ
Его

פ׃ 
30

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֞
услышал

ינְחָס֣ פִּֽ
Финеес

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וּ
и

י נְשִׂיאֵ֨
начальники

ההָ עֵדָ֜
общества

וְ
и

י רָאשֵׁ֨
гла́вы

אַלְפֵ֤י
тысяч

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֔
с

וֹ
ним

אֶת
-

יםהַ֨־ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֧ר
которые

דִּבְּר֛וּ
говорили

בְּנֵי
сыны

־

ן רְאוּבֵ֥
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

גָד֖־
Гада

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

וַ
и

יִּיטַ֖ב
хорошо было

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

ם הֶֽ
их

׃
31

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ינְחָס֣ פִּֽ
Финеес

בֶּן
сын

אֶלְעָזָר֣־
Елеазара

ןהַ כֹּהֵ֡
священник

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

ן־ רְאוּבֵ֨
Рувима

וְ
и

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

ד־ גָ֜
Гада

וְ
и

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассии

יּ֤וֹםהַ
сегодня

֙׀ יָדַעְ֙נוּ
узнали мы

י כִּֽ
что

בְ־
в

֣ תוֹכֵ
середине

נוּ
нашей

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֛ר
что

א ֹֽ ל
не

ם־ מְעַלְתֶּ֥
изменили вы

בַּֽ
против

יהוָה֖
ЙХВХ

מַּעַ֣להַ
изменою

זֶּה֑הַ
сею

ז אָ֗
теперь

הִצַּלְתֶּ֛ם
избавили вы

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מִ
от

יַּד֥
руки́

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
32

וַ
И

יָּשָׁ֣ב
возвратился

ינְחָס֣ פִּֽ
Финеес

בֶּן
сын

אֶלְעָזָר֣־
Елеазара

כֹּהֵן֣הַ
священник

וְ׀
и

יםהַ נְּשִׂיאִ֡
начальники

מֵ
от

בְּנֵֽיאֵת֣
сынов

־

֩ רְאוּבֵן
Рувима

וּ
и

מֵ
от

ת בְּנֵיאֵ֨
сынов

ד־ גָ֜
Гада

מֵ
из

אֶ֧רֶץ
земли́

גִּלְעָד֛הַ
Галаада

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

כְּנַעַ֖ן
Ханаана

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

בוּ יָּשִׁ֥
ответили

אוֹתָ֖
-

ם
им

ר דָּבָֽ
слово

׃
33

וַ
И

יִּיטַב֣
хорошо было

רהַ דָּבָ֗
слово

בְּ
в

֙ עֵינֵי
глазах

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יְבָרֲכ֥וּ
благословили

ים אֱלֹהִ֖
Бога

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אָמְר֗וּ
сказали

עֲל֤וֹתלַ
взойти

עֲלֵי
против

הֶם֙
них

לַ
на

א צָּבָ֔
ополчение

שַׁחֵת֙לְ
разорить

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֛ר
которую

בְּנֵי
сыны

ן־ רְאוּבֵ֥
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

גָד֖־
Гада

ים יֹשְׁבִ֥
живут

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
34

וַֽ
И

יִּקְרְא֛וּ
назвали

בְּנֵי
сыны

ן־ רְאוּבֵ֥
Рувима

וּ
и

בְנֵי
сыны

גָד֖־
Гада

מִּזְבֵּחַ֑לַ
жертвенник

י כִּ֣
ибо

עֵ֥ד
свидетель

הוּא֙
он

י ינֹתֵ֔ בֵּֽ
между

נוּ
нами

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ

יםהָ אֱלֹהִֽ
[есть] Бог

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Нав 1:13; Нав 22:5; [4] Нав 1:15; [5] Втор 11:13; Нав 1:13; Нав 22:2; [9] Чис 4:37; Чис 4:45; Чис 9:23; Чис 10:13;
Нав 4:12; Нав 22:10; Нав 22:11; Нав 22:21; [10] Нав 4:12; Нав 22:9; Нав 22:11; Нав 22:21; [11] Нав 4:12; Нав 22:9;
Нав 22:10; Нав 22:21; [12] Нав 18:1; [13] Нав 22:15; Нав 22:31; [15] Нав 22:13; Нав 22:31; [21] Нав 4:12; Нав 22:9;
Нав 22:10; Нав 22:11; [27] Нав 22:28; [28] Нав 22:27; [31] Нав 22:13; Нав 22:15;

231
ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

מִ
спустя

ים יָּמִ֣
дни

ים רַבִּ֔
многие

חֲרֵי אַ֠
после

אֲשֶׁר
того как

יחַ־ הֵנִ֨
дал покой

יְהוָה֧
ЙХВХ

יִשְׂרָאֵ֛ללְ
Израилю

מִ
от

כָּל
всех

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иисуса Навина (еврейский текст) гл.23 53



אֹיְבֵי
врагов

הֶ֖ם
их

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

וִ
и

יהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

ן זָקֵ֔
состарился

א בָּ֖
вошёл

בַּ
в

ים יָּמִֽ
дни

׃
2

וַ
И

א יִּקְרָ֤
призвал

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

כָללְ
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

זְקֵנָילִ
старейшин

֙ ו
его

וּ
и

ילְ רָאשָׁ֔
глав

ו
его

וּ
и

ילְ שֹׁפְטָ֖
судей

ו
его

וּ
и

טְרָ֑ילְ שֹֽׁ
надзирателей

ו
его

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵ הֶ֔
им

אֲנִי֣
я

נְתִּי זָקַ֔
состарился

אתִי בָּ֖
вошёл

בַּ
в

ים יָּמִֽ
дни

׃
3

וְ
И

אַתֶּ֣ם
вы

ם רְאִיתֶ֗
видели

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֨
что

ה עָשָׂ֜
сделал

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶם֛
ваш

כָללְ
всем

גּוֹיִ֥םהַ־
народам

לֶּההָ אֵ֖
этим

מִ
от

פְּנֵי
лица́

כֶם֑
вашего

כִּי֚
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

ה֖וּא
Он

םהַ נִּלְחָ֥
воюющий

לָ
за

ם כֶֽ
вас

׃
4

֩ רְאוּ
Смотри́те

לְתִּי הִפַּ֨
уделил я по жребию

םלָ כֶ֜
вам

ת אֶֽ
-

גּוֹיִםהַ֠־
народы

יםהַ נִּשְׁאָרִ֥
оставшиеся

אֵ֛לֶּההָ
эти

בְּ
в

נַחֲלָ֖ה
удел

שִׁבְטֵילְ
коленам

כֶם֑
вашим

מִן
от

ןהַ־ יַּרְדֵּ֗
Иордана

וְ
и

כָל
все

גּוֹיִם֙הַ־
народы

אֲשֶׁר֣
которые

תִּי הִכְרַ֔
истребил я

וְ
и

יָּם֥הַ
море

גָּד֖וֹלהַ
великое

מְב֥וֹא
[к] заходу

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнца

׃
5

וַ
И

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֗
ваш

ה֚וּא
Он

יֶהְדֳּפֵ֣
оттолкнёт

ם
их

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

ישׁ הוֹרִ֥
изгонит

אֹתָ֖
-

ם
их

מִ
от

פְנֵילִּ
лица́

כֶם֑
вашего

וִֽ
и

ירִשְׁתֶּם֙
овладеете

אֶת
-

אַרְצָ֔־
землёю

ם
их

כַּ
как

דִּבֶּ֛ראֲשֶׁ֥ר
говорил

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

םלָ כֶֽ
вам

׃
6

וַ
И

חֲזַקְתֶּ֣ם
укрепи́тесь

ד מְאֹ֔
весьма

לִ
чтобы

ר שְׁמֹ֣
хранить

וְ
и

לַ
чтобы

עֲשׂ֔וֹת
делать

אֵת֚
-

כָּל
всё

כָּת֔וּבהַ־
написанное

בְּ
в

פֶר סֵ֖
книге

תּוֹרַ֣ת
закона

מֹשֶׁה֑
Моисеева

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

סוּר
уклоняться

־

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

ין יָמִ֥
направо

וּ
и

אול ֹֽ שְׂמ
налево

׃
7

בִלְתִּילְ
чтобы не

בוֹא֙־
входить

בַּ
в

גּוֹיִם֣
народы

לֶּההָ אֵ֔
эти

יםהַ נִּשְׁאָרִ֥
оставшиеся

לֶּההָ אֵ֖
эти

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

וּ
и

בְ
об

ם שֵׁ֨
имени

אֱלֹהֵי
богов

הֶ֤ם
их

לאֹ
не

תַזְכִּי֙רוּ֙־
упоминайте

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יעוּ תַשְׁבִּ֔
заклинайте

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תַעַבְד֔וּ
служи́те

ם
им

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שְׁתַּחֲו֖וּ תִֽ
поклоняйтесь

םלָ הֶֽ
им

׃
8

י כִּ֛
но

אִם
только

בַּ־
к

יהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

כֶ֖ם
вашему

תִּדְבָּק֑וּ
прилепитесь

כַּ
как

םאֲשֶׁר֣ עֲשִׂיתֶ֔
делали вы

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
9

וַ
И

יּ֤וֹרֶשׁ
изгнал

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶ֔
вашего

גּוֹיִ֖ם
народы

גְּדֹלִ֣ים
великие

וַ
и

ים עֲצוּמִ֑
сильные

וְ
а

ם אַתֶּ֗
вы

לאֹ
не

עָמַ֤ד־
устоял

אִישׁ֙
никто

בִּ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶ֔
вашим

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
10

אִישׁ
муж

־

ד אֶחָ֥
один

מִ
из

כֶּ֖ם
вас

יִרְדָּף
преследует

אָלֶ֑ף־
тысячу

י כִּ֣
ибо

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶ֗
ваш

ה֚וּא
Он

נִּלְחָם֣הַ
воюющий

לָ
за

ם כֶ֔
вас

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

םלָ כֶֽ
вам

׃
11

וְ
И

ם נִשְׁמַרְתֶּ֥
берегитесь

ד מְאֹ֖
весьма

לְ
ради

תֵי נַפְשֹֽׁ
душ

כֶם֑
ваших

לְ
чтобы

אַהֲבָ֖ה
любить

אֶת
-

־

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
12

י כִּ֣
Ибо

אִם׀
если

שׁ֣וֹב־
непременно

תָּשׁ֗וּבוּ
отвратитесь

וּ
и

דְבַקְתֶּם֙
прилепитесь

בְּ
к

יֶתֶ֙ר֙
остатку

גּוֹיִם֣הַ
народов

לֶּההָ אֵ֔
этих

יםהַ נִּשְׁאָרִ֥
оставшихся

לֶּההָ אֵ֖
этих

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

וְ
и

ם תְחַתַּנְתֶּ֥ הִֽ
породнитесь

בָּ
с

הֶ֛ם
ними

וּ
и

ם בָאתֶ֥
войдёте

בָּ
к

הֶ֖ם
ним

וְ
и

הֵ֥ם
они

בָּ
к

ם כֶֽ
вам

׃
13

֙ יָדוֹ֙עַ
знать

דְע֔וּ תֵּֽ
знайте

֩ כִּי
что

א ֹ֨ ל
не

יף יוֹסִ֜
станет более

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶ֗
ваш

ישׁלְ הוֹרִ֛
изгонять

אֶת
-

־

גּוֹיִ֥םהַ
народы

לֶּההָ אֵ֖
эти

מִ
от

פְנֵילִּ
лица́

כֶם֑
вашего

וְ
и

הָי֨וּ
будут

םלָ כֶ֜
вам

פַח֣לְ
силком

וּ
и

שׁלְ מוֹקֵ֗
сетью

וּ
и

שֹׁטֵ֤טלְ
бичом
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בְּ
в

צִדֵּי
боках

כֶם֙
ваших

וְ
и

צְנִנִי֣םלִ
иглами

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

ם כֶ֔
ваших

עַד
доколе не

אֲבָדְ־
погибнете

ם כֶ֗
вы

מֵ֠
с

אֲדָמָ֤ההָעַל
земли́

טּוֹבָה֙הַ
доброй

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

אֲשֶׁר֙
которую

נָתַ֣ן
дал

םלָ כֶ֔
вам

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
14

וְ
И

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֤
я

הוֹלֵךְ֙
иду

יּ֔וֹםהַ
ныне

בְּ
в

רֶךְ דֶ֖
путь

כָּל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וִ
и

ם ידַעְתֶּ֞
знаете

כָלבְּ
всем

לְבַבְ־
сердцем

כֶם֣
вашим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשְׁ־
душою

ם כֶ֗
вашею

י כִּ֣
что

א ֹֽ ל
не

֩־ נָפַל
упало

ר דָּבָ֨
слово

ד אֶחָ֜
одно

מִ
из

ל כֹּ֣
всех

יםהַ׀ דְּבָרִ֣
слов

יםהַ טּוֹבִ֗
добрых

ר אֲשֶׁ֨
которые

ר דִּבֶּ֜
говорил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

עֲלֵי
о

ם כֶ֔
вас

֙הַ כֹּל
всё

בָּא֣וּ
сбыл‹ось›

לָ
для

ם כֶ֔
вас

א ֹֽ ל
не

ל־ נָפַ֥
упало

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

דָּבָ֥ר
слово

ד אֶחָֽ
одно

׃
15

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

כַּ
как

בָּ֤א־אֲשֶׁר
сбылось

עֲלֵי
над

כֶם֙
вами

כָּל
всякое

דָּבָר֣הַ־
слово

טּ֔וֹבהַ
доброе

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּ֛ר
говорил

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

֩ כֵּן
так

יא יָבִ֨
наведёт

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

עֲלֵי
на

ם כֶ֗
вас

אֵת֚
-

כָּל
всякое

דָּבָר֣הַ־
слово

עהָ רָ֔
злое

עַד
доколе не

־

הַשְׁמִיד֣
истребит

וֹ
Он

אוֹתְ
-

ם כֶ֗
вас

מֵ֠
с

אֲדָמָ֤ההָעַל
земли́

טּוֹבָה֙הַ
доброй

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

אֲשֶׁר֙
которую

נָתַ֣ן
дал

םלָ כֶ֔
вам

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
16

בְּ֠
когда

עָבְרְ
преступите

כֶם
вы

אֶת
-

ית־ בְּרִ֨
завет

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

֮ כֶם
вашего

אֲשֶׁר֣
который

צִוָּה֣
заповедал

אֶתְ
-

כֶם֒
вам

וַ
и

ם הֲלַכְתֶּ֗
пойдёте

וַ
и

עֲבַדְתֶּם֙
будете служить

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וְ
и

ם הִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖
поклони́тесь

הֶם֑לָ
им

וְ
то

חָרָ֤ה
разгорится

אַף
гнев

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בָּ
на

ם כֶ֔
вас

וַ
и

אֲבַדְתֶּ֣ם
погибнете

ה מְהֵרָ֔
скоро

מֵ
с

֙ אָרֶ֣ץהָעַל
земли́

ההַ טּוֹבָ֔
доброй

אֲשֶׁ֖ר
которую

ן נָתַ֥
дал

םלָ כֶֽ
вам

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Исх 18:8; Втор 3:21; Втор 3:22; Втор 29:2; Нав 2:11; Нав 23:10; [10] Втор 3:22; Нав 23:3; [13] Нав 23:15;
3Цар 14:15; [14] 3Цар 8:56; [15] Нав 21:45; Нав 23:13; 3Цар 14:15; [16] Втор 4:23; Втор 11:16; 3Цар 9:6; 2Пар 7:19;
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וַ
И

ף יֶּאֶסֹ֧
собрал

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

אֶת
-

כָּל־
все

י־ שִׁבְטֵ֥
колена

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

שְׁכֶמָ֑
в Сихем

וַה
и

֩ יִּקְרָא
призвал

ילְ זִקְנֵ֨
старейшин

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

וּ
и

ילְ רָאשָׁ֗
глав

ו
его

וּ
и

פְטָילְ שֹֽׁ
судей

֙ ו
его

וּ
и

ילְ טְרָ֔ שֹׁ֣
надзирателей

ו
его

וַ
и

תְיַצְּב֖וּ יִּֽ
предстали

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

כָּל־אֶל
всему

םהָ־ עָ֗
народу

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

רהַ נָּהָ֗
реки́

יָשְׁב֤וּ
жили

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶם֙
ваши

מֵֽ
от

ם עוֹלָ֔
ве́ка

תֶּ֛רַח
Фарра

י אֲבִ֥
отец

אַבְרָהָ֖ם
Авраама

וַ
и

י אֲבִ֣
отец

נָח֑וֹר
Нахора

וַ
и

יַּעַבְד֖וּ
служили

ים אֱלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִֽ
иным

׃
3

וָ֠
И

אֶקַּח
взял Я

אֶת
-

אֲבִי־
отца

כֶם֤
вашего

אֶת
-

אַבְרָהָם֙־
Авраама

מֵ
с

עֵבֶ֣ר
той стороны́

רהַ נָּהָ֔
реки́

וָ
и

אוֹלֵ֥ךְ
водил Я

אוֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
по

כָל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וָ
и

אַרְבֶּה֙
умножил Я

אֶת
-

־

זַרְע֔
семя

וֹ
его

וָֽ
и

אֶתֶּן
дал Я

וֹל֖־
ему

אֶת
-

ק־ יִצְחָֽ
Исаака

׃
4

וָ
И

אֶתֵּ֣ן
дал Я

קלְ יִצְחָ֔
Исааку

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакова

וְ
и

אֶת
-

עֵשָׂו֑־
Исава
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וָ
и

ן אֶתֵּ֨
дал Я

ולְ עֵשָׂ֜
Исаву

אֶת
-

הַ֤ר־
гору

שֵׂעִיר֙
Сеир

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

אוֹת֔
-

וֹ
ею

וְ
а

ב יַעֲקֹ֥
Иаков

וּ
и

בָנָי֖
сыновья́

ו
его

יָרְד֥וּ
сошли

יִם מִצְרָֽ
[в] Египет

׃
5

וָ
И

ח אֶשְׁלַ֞
послал Я

אֶת
-

מֹשֶׁ֤ה־
Моисея

וְ
и

ת אֶֽ
-

אַהֲרֹן֙־
Аарона

וָ
и

אֶגֹּ֣ף
поразил Я

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

יתִי עָשִׂ֖
сделал Я

בְּ
в

קִרְבּ֑
среде

וֹ
его

וְ
и

אַחַ֖ר
потом

אתִי הוֹצֵ֥
вывел Я

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
6

וָֽ
И

יא אוֹצִ֤
вывел Я

אֶת
-

אֲבֽוֹתֵי־
отцов

כֶם֙
ваших

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

וַ
и

אוּ תָּבֹ֖
пришли вы

יָּמָּ֑הַ
к морю

וַה
и

יִּרְדְּפ֨וּ
преследовали

יִם מִצְרַ֜
Египтяне

י אַחֲרֵ֧
за

אֲבוֹתֵי
отцами

כֶם֛
вашими

בְּ
с

כֶב רֶ֥
колесниц‹ами›

וּ
и

בְ
со

ים פָרָשִׁ֖
всадниками

יַם
[до] мо́ря

סֽוּף־
Чермного

׃
7

וַ
И

יִּצְעֲק֣וּ
возопили

אֶל
к

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

שֶׂם יָּ֨
положил

ל אֲפֵ֜ מַֽ
мрак

בֵּינֵי
между

כֶם֣
вами

וּ׀
и

בֵי֣ן
между

יםהַ מִּצְרִ֗
Египтянами

וַ
и

א יָּבֵ֨
навёл

עָלָי֤
на

ו
него

אֶת
-

יָּם֙הַ־
море

וַ
и

יְכַסֵּ֔
покрыло

הוּ
его

וַ
и

תִּרְאֶי֙נָה֙
видели

עֵינֵי
глаза́

ם כֶ֔
ваши

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

יתִי־ עָשִׂ֖
сделал Я

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וַ
и

תֵּשְׁב֥וּ
жили вы

בַ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

ים יָמִ֥
дни

ים רַבִּֽ
многие

׃
8

וָ
И

יא אָבִ֣
привёл Я

אֶתְ
-

ם כֶ֗
вас

אֶל
в

אֶ֤רֶץ־
землю

אֱמֹרִי֙הָ
Аморрея

יּוֹשֵׁב֙הַ
живущего

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

וַ
и

לָּחֲמ֖וּ יִּֽ
воевали

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

וָ
и

ן אֶתֵּ֨
предал Я

אוֹתָ֤
-

ם
их

בְּ
в

יֶדְ
руку

כֶם֙
вашу

וַ
и

ירְשׁ֣וּ תִּֽ
овладели вы

אֶת
-

אַרְצָ֔־
землёю

ם
их

וָ
и

אַשְׁמִידֵ֖
истребил Я

ם
их

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶֽ
вашего

׃
9

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

בָּלָק֤
Валак

בֶּן
сын

צִפּוֹר֙־
Сепфора

מֶלֶ֣ךְ
царь

ב מוֹאָ֔
Моава

וַ
и

יִּלָּ֖חֶם
воевал

בְּ
с

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

וַ
и

א יִּקְרָ֛
призвал

בִלְעָ֥םלְ
Валаама

בֶּן
сына

בְּע֖וֹר־
Веора

לְ
чтобы

קַלֵּ֥ל
проклясть

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
10

וְ
Но

א ֹ֥ ל
не

יתִי אָבִ֖
хотел Я

עַלִ שְׁמֹ֣
слушать

בִלְעָם֑לְ
Валаама

וַ
и

יְבָ֤רֶךְ
благословил

בָּרוֹךְ֙
непременно

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וָ
и

ל אַצִּ֥
избавил Я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
из

יָּדֽ
руки́

וֹ
его

׃
11

וַ
И

תַּעַבְר֣וּ
перешли вы

אֶת
-

֮הַ־ יַּרְדֵּן
Иордан

וַ
и

אוּ תָּבֹ֣
пришли вы

אֶל
к

֒־ יְרִיחוֹ
Иерихону

וַ
и

יִּלָּחֲמ֣וּ
воевали

בָ
с

כֶם֣
вами

י בַּעֲלֵֽ
владетели

רִיחוֹ־ יְ֠
Иерихона

יהָֽ אֱמֹרִ֨
Аморрей

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֜
Ферезей

וְ
и

יהַֽ כְּנַעֲנִ֗
Хананей

וְ
и

֙הַֽ חִתִּי
Хеттей

וְ
и

יהַ גִּרְגָּשִׁ֔
Гергесей

יהַֽ חִוִּ֖
Евей

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֑
Иевусей

וָ
и

ן אֶתֵּ֥
предал Я

אוֹתָ֖
-

ם
их

בְּ
в

יֶדְ
руку

ם כֶֽ
вашу

׃
12

וָ
И

אֶשְׁלַח֤
послал Я

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶם֙
вашим

אֶת
-

־

ההַ צִּרְעָ֔
шершней

וַ
и

תְּגָרֶ֤שׁ
изгнал‹и›

אוֹתָ
-

ם֙
их

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶ֔
вашего

שְׁנֵי֖
двух

מַלְכֵי֣
царей

יהָ אֱמֹרִ֑
Аморрея

א ֹ֥ ל
не

חַרְבְּבְ
мечом

ךָ֖
твоим

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

קַשְׁתֶּֽבְ
луком

ךָ
твоим

׃
13

וָ
И

ן אֶתֵּ֨
дал Я

םלָ כֶ֜
вам

אֶרֶ֣ץ
землю

אֲשֶׁ֧ר׀
которой

א ֹֽ ל
не

יָגַעְ֣תָּ־
трудился ты

בָּ֗
над

הּ
нею

וְ
и

עָרִים֙
города́

אֲשֶׁר֣
которых

לאֹ
не

ם־ בְנִיתֶ֔
построили вы

וַ
и

תֵּשְׁב֖וּ
поселились вы

בָּ
в

הֶם֑
них

ים כְּרָמִ֤
виноградники

וְ
и

זֵיתִים֙
маслины

אֲשֶׁר֣
которых

א ֹֽ ל
не

־

ם נְטַעְתֶּ֔
насадили вы

ם אַתֶּ֖
вы

ים אֹכְלִֽ
едите

׃
14

וְ
И

ה עַתָּ֞
ныне

יְר֧אוּ
бойтесь

אֶת
-

יְהוָה֛־
ЙХВХ

וְ
и

עִבְד֥וּ
служи́те

אֹת֖
-

וֹ
Ему

בְּ
в

ים תָמִ֣
непорочности

וּ
и

בֶֽ
в

אֱמֶת֑
истине

וְ
и

ירוּ הָסִ֣
удалите

אֶת
-

ים־ אֱלֹהִ֗
богов

אֲשֶׁר֩
которым

עָבְד֨וּ
служили

אֲבוֹתֵי
отцы

ם כֶ֜
ваши

בְּ
по

עֵבֶ֤ר
ту сторону

נָּהָר֙הַ
реки́

וּ
и

בְ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

וְ
и

עִבְד֖וּ
служи́те

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
15

וְ
А

אִם֩
если

ע רַ֨
дурно

בְּֽ
в

עֵינֵי
глазах

ם כֶ֜
ваших
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דלַ עֲבֹ֣
служить

אֶת
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

בַּחֲר֨וּ
изберите

כֶם֣לָ
себе

֮הַ יּוֹם
ныне

אֶת
-

י־ מִ֣
кому

תַעֲבֹדוּ
будете служить

םן֒ אִ֣
или

אֶת
-

־

ים אֱלֹהִ֞
богам

אֲשֶׁר
которым

עָבְד֣וּ־
служили

אֲבוֹתֵי
отцы

ם כֶ֗
ваши

אֲשֶׁר֙
которые

מֵ
с

עֵבֶ֣ר
[той] стороны́

רהַ נָּהָ֔
реки́

וְ
или

אֶתאִם֙
-

־

אֱלֹהֵי֣
богам

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֥ר
которых

ם אַתֶּ֖
вы

יֹשְׁבִ֣ים
живёте

בְּ
в

אַרְצָ֑
земле

ם
их

וְ
а

י אָנֹכִ֣
я

וּ
и

בֵיתִ֔
дом

י
мой

ד נַעֲבֹ֖
будем служить

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
16

וַ
И

יַּעַ֤ן
отвечал

עָם֙הָ
народ

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

חָלִ֣ילָה
да не будет

נוּלָּ֔
нам

עֲזֹ֖במֵ
оставить

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

דלַ עֲבֹ֖
служить

ים אֱלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִֽ
иным

׃
17

כִּי֚
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бог

נוּ
наш

֩ הוּא
Он

ההַ מַּעֲלֶ֨
выведший

אֹתָ֧
-

נוּ
нас

וְ
и

אֶת
-

־

אֲבוֹתֵ֛י
отцов

נוּ
наших

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ים עֲבָדִ֑
рабов

וַ
и

אֲשֶׁ֧ר
Который

עָשָׂה֣
совершил

לְ
пред

י עֵינֵ֗
глазами

נוּ
нашими

אֶת
-

אֹת֤וֹתהָ־
знамения

גְּדֹלוֹת֙הַ
великие

לֶּההָ אֵ֔
эти

וַֽ
и

יִּשְׁמְרֵ֗
хранил

נוּ
нас

בְּ
на

כָל
всём

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
пути

אֲשֶׁר֣
которым

הָלַכְ֣נוּ
шли мы

בָ֔
по

הּ
нему

וּ
и

בְ
среди

֙ כֹל
всех

יםהָֽ עַמִּ֔
народов

אֲשֶׁ֥ר
которых

רְנוּ עָבַ֖
прошли мы

בְּ
в

קִרְבָּֽ
среде

ם
их

׃
18

וַ
И

רֶשׁ יְגָ֨
изгнал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

־

כָּל
все

יםהָ־ עַמִּ֗
народы

וְ
и

אֶת
-

יהָ־ אֱמֹרִ֛
Аморрея

יֹשֵׁ֥ב
жителя

רֶץהָ אָ֖
земли́

מִ
от

פָּנֵי֑
лица́

נוּ
нашего

גַּם
также

אֲנַחְ֙נוּ֙־
мы

ד נַעֲבֹ֣
будем служить

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

כִּי
ибо

ה֖וּא־
Он

י אֱלֹהֵֽ
Бог

נוּ
наш

ס׃ 
19

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

םהָ־אֶל עָ֗
народу

א ֹ֤ ל
не

֙ תֽוּכְלוּ
можете

דלַ עֲבֹ֣
служить

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

ים־ אֱלֹהִ֥
Бог

ים קְדֹשִׁ֖
свят‹ой›

ה֑וּא
Он

ל אֵֽ
Бог

קַנּ֣וֹא־
ревнитель

ה֔וּא
Он

א ֹֽ ל
не

א־ יִשָּׂ֥
простит

פִשְׁעֲלְ
преступления

כֶ֖ם
вашего

וּ
и

חַטּאֹותֵילְ
грехов

ם כֶֽ
ваших

׃
20

י כִּ֤
Если

֙ עַזְבוּ תַֽ
оставите вы

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

ם עֲבַדְתֶּ֖
будете служить

אֱלֹהֵי֣
богам

נֵכָר֑
чужим

וְ
то

ב שָׁ֨
обратится

וְ
и

ע הֵרַ֤
сделает зло

כֶם֙לָ
вам

וְ
и

כִלָּה֣
истребит

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

י אַחֲרֵ֖
после

אֲשֶׁר
того как

יב־ הֵיטִ֥
благотворил

םלָ כֶֽ
вам

׃
21

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

עָ֖םהָ
народ

יְהוֹשֻׁעַ֑־אֶל
Иисусу

א ֹ֕ ל
нет

י כִּ֥
но

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ד נַעֲבֹֽ
будем служить

׃
22

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

םהָ־אֶל עָ֗
народу

ים עֵדִ֤
свидетели

אַתֶּם֙
вы

בָּ
о

ם כֶ֔
себе

י כִּֽ
что

ם־ אַתֶּ֞
вы

ם בְּחַרְתֶּ֥
избрали

כֶם֛לָ
себе

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

דלַ עֲבֹ֣
служить

אוֹת֑
-

וֹ
Ему

וַ
И

יּאֹמְר֖וּ
сказали

ים עֵדִֽ
свидетели

׃
23

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

ירוּ הָסִ֛
удалите

אֶת
-

י־ אֱלֹהֵ֥
богов

נֵּכָ֖רהַ
чужих

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶם֑
вашей

וְ
и

֙ הַטּוּ
приклоните

אֶת
-

לְבַבְ־
сердце

ם כֶ֔
ваше

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
24

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказа‹л›

עָ֖םהָ
народ

אֶל
к

יְהוֹשֻׁעַ֑־
Иисусу

אֶת
-

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Богу

֙ נוּ
нашему

ד נַעֲבֹ֔
будем служить

וּ
и

קוֹל֖בְ
го́лоса

וֹ
Его

ע נִשְׁמָֽ
будем слушать

׃
25

וַ
И

ת יִּכְרֹ֨
заключил

יְהוֹשֻׁ֧עַ
Иисус

ית בְּרִ֛
завет

לָ
с

עָ֖ם
народом

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
положил

וֹל֛
ему

ק חֹ֥
устав

וּ
и

מִשְׁפָּ֖ט
суд

בִּ
в

ם שְׁכֶֽ
Сихеме

׃
26

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֤
написал

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

אֶת
-

־

יםהַ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
эти

בְּ
в

פֶר סֵ֖
книгу

תּוֹרַ֣ת
закона

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶבֶ֣ן
камень

ה גְּדוֹלָ֔
большой

וַ
и

יְקִימֶ֣
поставил

הָ
его

ם שָּׁ֔
там
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תַּחַ֚ת
под

ההָֽ אַלָּ֔
дубом

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

שׁ מִקְדַּ֥
святилище

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
27

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Иисус

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֗
народу

הִנֵּ֨ה
вот

אֶ֤בֶןהָ
камень

זּאֹת֙הַ
сей

הְיֶה תִּֽ
будет

בָּ֣־
против

נוּ
нас

הלְ עֵדָ֔
свидетельством

י כִּֽ
ибо

יא־ הִ֣
он

ה שָׁמְעָ֗
слышал

אֵת֚
-

כָּל
все

אִמְרֵ֣י־
изречения

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которые

דִּבֶּ֖ר
говорил

עִמָּ֑
с

נוּ
нами

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

בָ
против

כֶם֙
вас

הלְ עֵדָ֔
свидетельством

ן פֶּֽ
чтобы не

תְּכַחֲשׁ֖וּ־
отреклись

בֵּן
от

אלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
28

וַ
И

יְשַׁלַּח֤
отпустил

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисус

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

ישׁ אִ֖
каждого

לְ
в

נַחֲלָתֽ
удел

וֹ
свой

פ׃ 
29

וַ
И

י יְהִ֗
было

֙ חֲרֵי אַֽ
после

יםהַ דְּבָרִ֣
событий

לֶּההָ אֵ֔
этих

וַ
и

יָּמָ֛ת
умер

עַ יְהוֹשֻׁ֥
Иисус

בִּן
сын

נ֖וּן־
Навин

עֶבֶ֣ד
раб

יְהוָה֑
ЙХВХ

בֶּן
сын

ה־ מֵאָ֥
ста

וָ
и

עֶ֖שֶׂר
десяти

ים שָׁנִֽ
лет

׃
30

וַ
И

יִּקְבְּר֤וּ
погребли

אֹת
-

וֹ֙
его

בִּ
в

גְב֣וּל
пределе

נַחֲלָת֔
удела

וֹ
его

בְּ
в

תִמְנַת
Фамнаф-

רַח־ סֶ֖
Сараи

אֲשֶׁר֣
что

בְּ
на

הַר
горе́

אֶפְרָ֑יִם־
Ефрема

מִ
с

צְּפ֖וֹן
севера

לְ
от

הַר
горы́

גָּֽעַשׁ־
Гааша

׃
31

וַ
И

ד יַּעֲבֹ֤
служил

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ל כֹּ֖
все

יְמֵי֣
дни

יְהוֹשֻׁעַ֑
Иисуса

וְ
и

ל כֹ֣
все

יְמֵי֣׀
дни

יםהַ זְּקֵנִ֗
старейшин

ר אֲשֶׁ֨
которые

יכוּ הֶאֱרִ֤
продлили

יָמִים֙
дни

אַחֲרֵ֣י
после

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисуса

וַ
и

אֲשֶׁר֣
которые

יָדְע֗וּ
знали

אֵת֚
-

כָּל
всё

מַעֲשֵׂה֣־
дело

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которое

עָשָׂ֖ה
сделал

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
32

וְ
И

אֶת
-

עַצְמ֣וֹת־
кости

י֠וֹסֵף
Иосифа

אֲשֶׁר
которые

הֶעֱל֨וּ־
вынесли

בְנֵי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

מִ׀
из

֮ מִּצְרַיִם
Египта

קָבְר֣וּ
погребли

בִ
в

שְׁכֶם֒
Сихеме

בְּ
в

ת חֶלְקַ֣
участке

ההַ שָּׂדֶ֗
по́ля

ר אֲשֶׁ֨
который

קָנָה֧
приобрёл

ב יַעֲקֹ֛
Иаков

מֵ
от

בְּנֵֽיאֵ֛ת
сынов

חֲמ֥וֹר־
Еммора

י אֲבִֽ
отца

־

שְׁכֶ֖ם
Сихема

בְּ
за

מֵאָה֣
сто

קְשִׂיטָה֑
кесит

וַ
и

הְי֥וּ יִּֽ
стали

בְנֵֽילִ
сынам

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

לְ
в

ה נַחֲלָֽ
удел

׃
33

וְ
И

אֶלְעָזָר֥
Елеазар

ן בֶּֽ
сын

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

מֵת֑
умер

וַ
и

יִּקְבְּר֣וּ
погребли

אֹת֗
-

וֹ
его

בְּ
в

גִבְעַת֙
Гиве

ינְחָס֣ פִּֽ
Финееса

בְּנ֔
сына

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которая

נִתַּן
была дана

וֹל֖־
ему

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:27; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14;
4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12;
Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9;
Иер 45:2; [14] Нав 24:15; [15] Нав 24:14; Суд 6:10; [27] Нав 24:2; [29] Суд 2:8; [30] Суд 2:9; [31] Суд 2:7; [32]
Быт 33:19;
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